
PyccKHH aji^aBHT 


Tryckstil 

Skrivstil 

Benämning 

Transkriberas 

vanligen 

A a 

A a 

a 

a 

B 6 

6 

Ö3 

b 

B B 

2>/r 

B3 

V 

T r 

Tz 

T3 

g 


*>*? 

JX 3 

d 

Ee 

ie 

v> 

H3 

je (e) 

• • 

E é 

i e 

HO 

jo (o) 

)K * 

OfCofc 

)K3 

zj 

3 3 

3 3 t 

33 

z 

W H 

Uu 

H 

i 00 

H fi 

tia 

h KpaTKoe 

• 

J 

K K 

JCkz 

Ka 

k 

J1 ji 

A %A 

3JIb 

1 

M M 


3M 

m 

H H 

c 7£h 

3H 

n 

Oo 

Oo 

0 

0 







Ryska alfabetet 


Tryckstil 

Skrivstil 

Benämning 

Transkriberas 

vanligen 

n n 

Jtn 

na 

P 

Pp 

Jfi 

3P 

r 

Cc 

Cc 

3C 

s 

Tt 

JTtmj 

T3 

t 

Vy 

Vy 

y 

u 

a> 4) 

$ y> 

3(J) 

f 

Xx 

JCcc^c 

xa 

ch 

Uu 

U v 

U3 

ts 

H H 

V* 

ne 

tj 

III III 

IU UL 

ma 

sj 

Dim 

VJf uif. 

ma 

sjtj 

T> -b 

Tr 

TBépAblH 3HaK 

-(j) 

bl bl 

U 

bi 

y 

bb 

1r 

MHTKHH 3HaK 

-G) 

33 

S 9 

3 

e 

HD lo 

JO K? 

ny 

ju 

K a 

ä «£ 

na 

ja 







OBS: VILLKOR OCH BEGRÄNSNINGAR 

Rättigheterna till Lennart Wiklands ”Modern 
rysk grammatik” (MRG) överlämnades i maj 
2013 av Lennart Wiklands arvingar till Slaviska 
institutionen, Stockholms universitet. 

Denna pdf-utgåva av MRG får distribueras och 
kopieras fritt bland ryskstudenter och andra in¬ 
tresserade under förutsättning att filen inte änd¬ 
ras på något sätt och att denna sida, som re¬ 
dogör för rättigheterna, finns kvar. 

Ingen som helst distribution, kopiering eller 
mångfaldigande i annan form av detta verk i 
kommersiellt syfte är tillåtet och sådant miss¬ 
bruk av rättigheterna kommer att beivras. 


©2013 Slaviska institutionen, Stockholms universitet 



MODERN Lennart Wikland 

RYSK 

GRAMMATIK 


Andra upplagan 


rPAMMATHKA 

COBPEMEHHOrO 

pyccKoro 

R3MKA 


Almqvist & Wiksell 






Några källskrifter 


rpaMMaTMKa coBpeMCHHoro pyccKoro .iineparypHoro smaka. AkaacMiiH Hayk 
CCCP; MockBa 1970. 

E. Daum W. Schenk. Dic russischcn Verben; Max Eluebner Verlag 1965. 

A K. ,U'MH.iOHa. Vno i peö icmhc nanöojiee ynoipefnne.n»niax i.iaro.iou b pyccxovi 
srtbixe; MockBa 1969. 

J Eorsyth. A Grammar of Aspeet. Usageand Meaning in ihe Russian Verb; Cambridge 
University Press 1970. 

E. M. Pa-iKMua <t>e;iopyx. CcHpcMcmibiir pyccKHii smak 2 TOMa. MockBa 1964. 
B B llnaiioB. Kpaiknii onepx ncropn'iecKOM (Jiohothxm pyeekoio tnbixa; Vmiic.ii ii s 
1961. 

A MypaBbeBa. Pyeexne i iai o.ibi .iBiracemis); MockBa 1972 

V Netsehajeva. Schwierigkeiten der russisehen Spraehe: Moskau Verlag Progress 

1967. 

11. M lly.ibKHHa. Vhcohuk pyeekoio snaxa .1.1« CTyaeHTOB-HHOcipamieB. MoeKBa 

1968. 

H. M lly.ibKHHa. Kpaiknii cnpaBOHHMK no pycckofi ipasisiaiMKe. Moekna 1961 
O. Fl PaccyaoBa. Vnoipeoaemie bh.iob i.iaro.na b pyccKOM hii.ikc. MoexBa I96X 
A. A. Ciiame. riapubie n nenapubie i.iai o.ibi b pyeekovi smaxe. MoexBa 196X. 

/I. H UIvieaeB, ApxaHHecxne (jsopsibi b eoBpeMCHHOM pyccxoM smaxe. Mocxna 1960 
Steinfeldl. A Russian Word-Count. 

Artiklar i Pyeexitit srtbix ra pyboxoM. arg. 1968 197.7 

R. Ekblom. Rysk grammatik. 

G. Gunnarsson G Jacobsson. Rysk grammatik. 

Steinit/ Tegen Calleman. Lärobok i ryska. Sv. Bokförl. 1964. 

E. Tausehner E. Kirschbaum. Grammatik der russisehen Spraehe. Berlin 1958 
C U O/XetoB. CaoBapb pycexoro smaxa. MoexBa 1968 1971. 

C.toBapb yaapeHiisi ;t.ia paooiimxoH paauo it TeaeBitaettitsi. MoexBa 1967. 


ISBN 91-21-06269-2 

© 1974 Lennart Wikland 
och Liber AB 

Andra Upplagan 
5 

Tryck: 

Almqvist & Wiksell Tryckeri 
Uppsala 2004 

A Kopieringsförbud 

Detta verk är skyddat av upphovsrättslagen. Kopiering, utöver 
lärares rätt att kopiera för undervisningsbruk enligt BONUS-avtal, 
är förbjuden. BONUS-avtal tecknas mellan upphovsrättsorganisationer 
och huvudman för utbildningsanordnare, t. ex. kommuner/universitet. 

Den som bryter mot lagen om upphovsrätt kan åtalas av allmän 
åklagare och dömas till böter eller fängelse i upp till två år samt bli 
skyldig att erlägga ersättning till upphovsman/rättsinnehavare. 

Liber AB, 113 98 Stockholm 
tfn 08-690 92 00 
www.liber.se 

kundtjänst tfn 08-690 93 30, fax 08-690 93 01, 
e-post: kundtjanst.liberab@liber.se 



Förord 


Modern rysk grammatik är avsedd för gymnasium, universitet och 
självstudium. Detta vida användningsområde förklarar också bokens 
rätt stora omfång. Behovet av en utförligare modern rysk gramma¬ 
tik har gjort sig gällande icke minst genom det senaste decenniets 
forskning, såväl i Sovjetunionen som utomlands, inom aspektologin 
som aktualiserat en ny beskrivning av de ryska verben. Likaså har det 
känts angeläget att ägna större uppmärksamhet åt prepositionemas 
användning samt åt predikativerna, vilka sistnämnda bildar för 
ryskan så typiska strukturer. Föreliggande framställning av adjek¬ 
tivens komparation har delvis följt andra linjer än tidigare. Exempel¬ 
samlingen har gjorts så rikhaltig som utrymmet tillåtit, varvid de 
nyare sovjetförfattarna har beaktats. Ljudlära och ordbildning har 
givits mindre utrymme. 

Gymnasiekursen i rysk grammatik torde i första hand omfatta 
följande avsnitt: substantivs och adjektivs böjning (1.1 —1.23, 1.26— 
1.35. 1.37: 2.4 32). pronomen (4.1—27). räkneord (5.1—7). adverb 

(3.3 7. 3.17 20). Av verbläran studeras främst preteritum- och 

presens futurböjning (6.11 12,6.15—19). imperativ (6.27—33), rö¬ 

relseverb (6.58) och reflexiva verb (6.68). Aspektlärans grunddrag bör 
kunna presenteras redan i åk 2. liksom viktigare regler för användning 
av aspektformerna i preteritum. Av prepositionerna studeras främst 
avsnittet om prepositioner med rumsbetydelse (7.4—10). 

Under arbetets gång har manuskriptet granskats av Svetlana Kolo- 
grivova vid Moskvauniversitetets avdelning för ryskundervisning i 
utlandet. Jag tackar henne särskilt för det stora och värdefulla 
arbete hon nedlagt och för alla goda råd och förslag. Ludmila 
Rogova vid Stockholms universitet (1972—73) har granskat en del 
av manuskriptet (prepositions- och kasusläran), för vilket arbete 
jag härmed framför mitt tack. Leonid Sokolov har nedlagt ett värde¬ 
fullt arbete vid korrekturläsningen av grammatiken. 


L. IVik land 




Förord till andra upplagan 

Föreliggande upplaga skiljer sig pä rätt många punkter från den 
första: formuleringar och exempel har ändrats, vissa tillägg har gjorts 
- särskilt gäller detta aspektläran och rörelseverben. Helt nytt är 
ett avsnitt om rysk substantiv- och adjektivbildning. 

Jag vill rikta ett varmt tack till professor Anders Sjöberg vid 
Stockholms Universitet, som med sin välvilliga och noggranna 
granskning av grammatiken i dess första upplaga bidragit till ett 
flertal ändringar och tillägg. 

Jag vill här också tacka Elisabeth Löfstrandh vid Stockholms 
Universitet för hennes välkomna hjälp att förtydliga och precisera 
avsnitten om aspekterna och rörelseverben. 

Ändringar i grammatiken har också vidtagits med ledning av de råd 
och påpekanden som tillställts mig av kollegor och andra rysk- 
intresserade. 

Modern rysk grammatik kompletteras av två övningsböcker: Övnings¬ 
bok 1 behandlar kasus och deras viktigaste funktioner i språket 
och Övningsbok 2 tar upp verbläran med tonvikt på aspekter och 
rörelseverb. 

Stockholm i september 1979 
L. Wikland 
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Substantiv 


CymecTBHTejibHbie 


Ord som är benämningar pa personer, djur. föremål eller företeelser kallas 
substantiv. Exempel pa ryska substantiv är .iom hus. uoe näsa. okhö fönster. 
MÖpe hav. KHtira bok. Kapra karta. cecTpå syster. 


1.1 Rvska substantiv har följande kännetecken: 

a de är maskulina, feminina eller neutra, dvs alla ryska substantiv 
fördelar sig på tre genus eller kön. Se 1.2. 

(Svenskan har fyra genus: han. hon. den och det.) 

b de böjs eller förändras med hjälp av ändelser i sex kasus. Se 1.3. 

c de har två numerus: singular och plural (ental och flertal). (Svenska 
substantiv har också två numerus: bok böcker.) 

d de slutar antingen pa hårt eller mjukt ljud. Se 1.4. 

e de har ingen bestämd eller obestämd form: KHtira= en bok eller 
boken. Se 1.6. 

f de har växlande betoning, dvs vilken stavelse som helst i ett fler- 
stavigt substantiv kan vara betonad. Om slutstavelsen i ett ord är 
betonad, talar vi om ändelsebetoning, om någon annan stavelse upp¬ 
bär betoningen, kallas det stambetoning. Rörlig betoning har ett 
substantiv, om betoningen flyttar t ex från en viss stavelse i singular 
till en annan i plural. 

g de indelas i kategorierna levande eller icke levande. Se 1.7 och 1.12. 
1.30. 


1.2 Genus 


MVACKoit po/t Ryska substantiv fördelar sig pa tre genus: maskulinum, femininum 
acéHCKMH po/t eller neutrum. Vilket genus ett substantiv har framgar oftast av ordets 
cpé.tmm po/t slutljud, dvs den sista konsonanten eller vokalen i grundformen. 

Nlaskulincr slutar pa konsonant, konsonant b. vokal it: 
ctukuh glas. yMnre.ii» lärare, lepöii hjälte. 

Femininer slutar pa -a -h eller konsonant i>: 

Kiuiia bok. /tcpémiH by. /utept. dörr. 


Meutrer slutar pa -o -e. -e. -be eller -ms: 

okhö fönster. MÖpe hav, öe/it.e underkläder, iims namn. 


Substantiv 1.2.1 —1.3 


Märk a Många vanliga substantiv på konsonant + b är maskuliner (yHHTejib, 
pyöm., se 1.9.2). Flertalet är dock femininer och böjs efter n-deklinationen 

(1.37.1). 

b Bara några få neutrer slutar pa -ms. De behandlas under 1.37.2. 

Genusreglerna avspeglar sig också i personliga pronominets former: 

maskulinum femininum neutrum 

oh han OHa hon ohö det 


1.2.1 Grammatiskt genus 

poj När substantivens genus bestäms av ordformen, dvs som i ryskan 
av ordens slutljud, talar vi om grammatiskt genus. 1 regel erbjuder 
därför inte genusbestämning av ryska substantiv någon större 
svårighet, om vi känner grundformen. 

1.2.2 Naturligt genus eller kön 

nojt Ryska substantiv som betecknar människor — och många djur 

har naturligt genus, dvs könet bestämmer ordformen. Hos substan¬ 
tiven MåjtbHHK pojke och jtéBOHKa flicka överensstämmer alltså 
naturligt och grammatiskt genus. 

1.2.3 Olika naturligt och grammatiskt genus 

1 ryskan förekommer några grammatiskt sett feminina substantiv, 
som betecknar manspersoner, ellet omvänt maskulina substantiv som 
även kan beteckna kvinnor. 1 de fall, då grammatiskt och naturligt 
genus inte överensstämmer, böjs substantivet enligt sitt grammatiska 
genus, medan adjektivattribut, pronomen och predikatsverb i för¬ 
fluten tid (6.11) böjs enligt substantivets naturliga genus. 

a Smeknamn som bildas till manliga förnamn slutar vanligen pa 
-a/-a och böjs då som feminina substantiv: 

Cåma (A:ieKcåH,tp). Bana (HBån). Måma (Miixan.i). 

Det heter Ktutra Cåiim Sasjas hok, MMJtbiH Bana! Käre Ivan! 

fl 3Håto CTåporo Mtmty. oh pa- Jag känner gamle Misja. han 
öÖTajt Ha 3aBÖ4e. arbetade på fabriken. 
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b Utom smeknamnsformer förekommer andra personbeteckningar 
som har feminin form och böjning men betecknar maskuliner, t ex 
/tå/tfl farbror MyacHMHa man, karl 

cyjbfl domare lÖHoma yngling 

Oh KpaciiBbiH viyacHima. Han är en vacker karl. 

c Vissa titlar och yrkesbeteckningar som ;uipcKiop direktör, npo- 
(})éccop professor. moKenép ingenjör är maskuliner till formen men 
kan användas om både män och kvinnor. Predikatsverbet i förfluten 
tid (6.11) rättar sig då efter subjektets naturliga genus. 

Haui jnpéKTop ApoåroBa aaöo- Vår direktör Arbatova har blivit 
jiéjta. sjuk. 


d Nagra substantiv pa -a/-n betecknar bade maskulinum och femi¬ 
ninum: 

Oh vioii Te3Ka. Han är min namne. 

OHå moh TétKa. Hon är min namne. 

Oh KpyrjtbiH cnpoTa. Han är föräldralös. 

Onå Kpyi.naa ettpotå. Hon är föräldralös. 


Adjektivattribut, pronomen eller predikatsverb i förfluten tid mar¬ 
kerar vilket naturligt genus som avses. 

Sä används också nagra mer eller mindre familjära vardagsord (och 
skällsord) som nbårnma supnt, nepäxa slöfock, y simma ljushuvud. 
HeBéaca grohian, neBÖAVta dumsnut. yöiimta mördare, iuiaKca lipsill, 
Mo.io.ién hculdare, Jin och duktig människa. 

KaKÖH (ev. Kaxåa) Tbi njiåicca! Vilken lipsill du är! (om en pojke) 
Kaxåa Tbi njtåKca! Vilken lipsill du är! (om en flicka) 

OHå y Hac MOJto^éu. (ung.) Vi tycker att hon är top¬ 

pen. 


1.2.4 .lOMHiiiKo, /ipywHuie 

Neutrala smeknamn och öknamn, så kallade diminutiv- och augmen- 
tativformer. som är bildade av maskulina substantiv behåller ibland 
grundordets genus. De böjs emellertid som neutra. 

3tot itOMHtuKo ctoht Taxi y>xé Det där rucklet har stått där 

/taBHÖ. länge. 

KaKÖii jto ropoituute! Vilken stenöken detta är! 

Moit apyjKimte! Gamle gosse! 


1.3 Kasus 

na;te>KH I svenskan har ett substantiv bara några få böjningsformer, t ex 
genitivform pa -s. pluralform pa -ar -or etc. Ryska substantiv böjs, 
dvs får olika ändelser. i singular och plural i sex kasus: nominativ. 
genitiv, dativ, ackusativ, instrumental och lokativ. 
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Substantiv 1.4—1.5.4 


HMeHHTe.ibHbiH I nominativ anger substantivets grundform. 

na.iévK Subjektet i en sats (och ibland predikatsfyllnaden) star i nominativ: 
k ro? h t o? He.ioBék paööraei. Människan arbetar 

Oh HHVKCHép. Han är ingenjör. 

po.niie.ibHbiH na.iévK 2 genitiv anger bl a ägaren: 

koi 6? net ö? MJtH Mä.ibHHka pojkens boll 

.täie.ibHbiH ua.iévK 3 dativ anger t ex det indirekta objektet: 

komv? ‘texty? Oit taei Mä.ibHHkv mhm. Han ger pojken en boll. 

BHHHie.ibHbiii na.té'/K 4 ackusativ anger det direkta objektet: 

koi ö? h i o? A bha'v viä.ii.HHKa. Jag ser pojken. 

A HHTäto khhi y. Jag läser en bok. 

A OTKpbiBato okhö. Jag öppnar fönstret. 

i Bopii i e.ibiibiH na té/K 5 instrumental anger t ex medlet för en handling: 

Ke.w? Hexi? On iiiimei KapaH.taiiiÖM. Han skriver med blyerts. 

npea.iövKHbiii na.iévK 6 lokativ anger t ex platsen där nägon eller något finns: förekommer 
o kom? rje? o ne vi? bara efter preposition: 

Oh AiiBei b Mockbö. Han bor i Moskva. 

1.4 Böjningsstam 

När ett ryskt substantiv böjs. fogas kasusändelserna till den del av 
ordet, som kallas böjningsstam. Ett utmärkande drag hos den ryska 
substantivböjningen (jfr också Adjektiven) är att harda och mjuka 
böjningsstammar noga hålls isär. (Undantag se 1.17.) 

1.4.1 Hård och mjuk böjningsstam 

Ett substantivs böjningsstam är hård om den slutar på hård kon¬ 
sonant; mjuk, om den slutar på mjuk konsonant eller ii (se s 267 
och 1.5.4). Böjningsstammens hårda resp mjuka karaktär särskiljer 
således ord som yroa hörn. yto.ib kol. Eftersom denna åtskillnad är 
väsentlig för förståelsen av orden, maste den också markeras vid 
böjningen. Härvid spelar dock vissa skrivregler (ortografin) in. 

1.4.2 Böjningsändelser 

Till substantiv med hard böjningsstam fogas böjningsändelser som 
bestar av någon av vokalerna a y o bi eventuell konsonant: 

singular 

N xiå.n.MHK pojke I) Niå.ibHiiK -y 

(i A xui.ibHtiK -a I 


Ma.lbHHK -OM 
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När böjningsändelserna fogas till en mjuk böjningsstam. skrivs 
emellertid «. to, e/é, h, sky-vokaler: 

N ymVie.ib lärare D VHttTe.i -k» 

G A yMit re.i -« I y i mie:i -e\t 

I lokativ singular är ändeisen vanligen e vid såväl hård som mjuk 
böjning. 

Märk att ändelserna vid hård resp mjuk böjningsstam i princip är 
desamma, t ex i G/A singular [-a], i D [-u]. Skillnaden hårda/mjuka 
böjningsändelser är således ortografisk: y-vokalerna i ändeisen an¬ 
vänds för att markera att böjningsstammen slutar på mjuk konsonant. 
Av praktiska skäl förekommer dock ibland termen hårda/mjuka 
böjningsändelser. 


1.5 Böjningsstam hos maskuliner, femininer oeh neutra 

1.5.1 Maskulina substantivs böjningsstam är i regel identisk med grund¬ 
formen (nominalivformen). Stammen kan vara härd eller mjuk. 
sasom framhållits ovan (1.4). 


härd böjningsstam 

Mu.tbMitK pojke 
ynemiK elev 
yio.t hörn 
c roa bord 


mjuk böjningsstam 

ymiTe.tb lärare 
i epöit [geroj-] hjälte 
yr oa b kol 

npoaeTapHH [proletarij-] 
proletär 


1.5.2 Feminina substantivs böjningsstam erhalls, om slutvokalen a h 
genusmärket tas bort: 

hard böjningsstam mjuk biijnini>sstam 

pbi6-a fisk TeT-a [t'ot’-] tant 

aéByuiK-a flicka cTåmjH-H [ståntsij-] station 

1.5.3 Neutrala substantivs böjningsstam erhalls, om slutvokalen oe 
genusmärket tas bort: 

okh-o fönster MÖp-e [mor'-] hav 

H.tp-ö kärna 3aåHHe [zdånij-] byggnad 

Beträffande böjningsstam hos neutrer som slutar pa -mh se 1.37.2. 


1.5.4 Böjningsstammar på y skiljer sig vad beträffar böjningen i vissa av¬ 
seenden från övriga mjuka böjningsstammar. Böjningsstam påy före¬ 
ligger när y-vokaler samt it följer efter vokal: repöit (1.14), CTåHima 
(1.32), 3^åHHe (1.16), npo.ieTåpHH (1.16.1). Så även efter b, t ex 
ceMbå (1.31), nnaTbe (1.15). 

Beträffande böjningsstammar hos substantiv som slutar pa vk. m. 
>i. in. se 1.17 18 och 1.33; för substantiv pa -u. se l.l 1. 
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Substantiv 1.6—1.9.1 


1.6 Artikel 

Substantivet har ingen artikel, dvs bestämd eller obestämd form hos 
substantivet anges ej i ryskan. 

KHiiia (femininum) betyder alltså en bok eller boken eller bok, 
kiihi h (plural) svarar mot böcker eller böckerna. 

1.7 Levande — icke levande 

O.tymeB.ienm.ie 

Heo.tyiiiCB.ienHbie Alla ryska substantiv indelas i kategorierna levande och icke 
cytueci BiireabHbic levande. 

Till levande pa ryska egentligen "besjälade" räknas benäm¬ 
ningar pa levande varelser, se närmast 1.12. 1.30. Dock undantas 
här träd och växter, mycket lågt stående djur som avteöa amöba. 
MHKpöö mikrob, öauua.ia bacill etc. 

Till icke levande räknas alla neutrer samt maskulina och feminina 
tingord och benämningar pa företeelser (abstrakta), men också ord 
för grupper av människor och djur. såsom Hapöa folk. BOttcKa 
trupper etc. 

1.7.1 Till kategorien levande räknas i ryskan egendomligt nog benämningar pa 
avlidna som viepTBéu. noKÖititHK. Vidare en hel rad benämningar pa leksaker 
och spelpjäser, såsom kyk.ui docka, (fepib m dam i schack, TY! ev.v. KÖibipb 
m trumf (i kortspel) etc. 

Djurnamn behåller vanligen kategorien levande även om de används om 
föremål: c.ioh elefant löpare i schack. KOHb m häst gymnastikredskapet, 
3Meit pappersdrake- 

1.7.2 Av anno ansikte kan pluralformerna mua. :nm etc användas också i betydelsen 
personer och räknas dä till kategorien levande. 


1.8 Substantivets deklinationer 

De ryska substantiven kan med hänsyn till böjningen fördelas pa 
tre deklinationer. 

Till första deklinationen hör maskuliner och neutrer utom neutrer 
som slutar pa -via och det maskulina nyTb väg. 

Till andra deklinationen hör femininer som slutar pa -a och -a. 

Till tredje deklinationen även kallad n-deklinationen hör femi¬ 
niner som slutar pa b. neutrer pa -vist och det enstaka maskulina ordet 
nyTb väg. 



Första deklinationen 


HépBoc 

CK.IOlléllHC 1.9 


1 

e;iHHCTBeHHoe 

HHCJIÖ 

n — i -o 
P -a 

JX -y 

B | -o 
-a 

T -OM 


MHOvkCCTBeHHOC 

HHCJIÖ 

II -bl -a 

P -OB -| 

R -aM 
B -bi -a 

-OB 

T -a.MH 
11 -ax 


hård böjning 

singular 

N Taxicroiii 
G 3 ;iecb nei 
I) Oh noaxöjim k 
A Mbl BHJ 1 HM 

I i\ imrepecyRKb 

L Oii ch.ui i b 

plural 

N TaM CTOÄT 
G ynacMHÖio 

D Omi .UIBM.IHCb 

A Mbl BH.tC.lH 

I Mbl JtOBO.tbHbl 
L Ilbéca waeT b 


mask 
i eå i p 
ieåipa 
leåipv 
) Teå ip 

I \ia.ihHHKa (se 1 . 12 ) 
reåipoM 

Teå rpe 


j reåipbi 

| Må.ibHHKH (se 1.10) 
ieåi po b 
reåipaM 
j reåipbi 

I \iå:ibHHKOB (se 1.12) 
ieåipa\in 
Teåipa\ 


singular 

N Där är/står teatem/fåtöljen. 

G Här finns ingen teater ingen fätölj. 

D Han gar fram till teatern till fåtöljen. 

A Vi ser teatern pojken fåtöljen. 

I Jag är intresserad av teater. Under fåtöljen ligger 
L Han sitter pa teatern i fåtöljen. 

plural 

N Där är star teatrarna pojkarna fåtöljerna. 

G Vi har manga teatrar fåtöljer. 

D De förvanade sig över teatrarna lätöljerna. 

A Vi sag teatrarna pojkarna fätöljerna. 

I Vi är nöjda med teatrarna lätöljerna. 

L Pjäsen går på teatrarna. I fåtöljerna sitter barn. 


neutr 

Kpéc.io 

Kpéc.ia 

Kpcc.iy 

Kpéc.io 

rio.t Kpéc.lOM 
.ie>KH I KÖtllKU. 
Kpéc.io 


Kpéc.ia 

Kpéce.i (se I. IÖ) 

Kpéc.iaxi 

Kpéc.ia 

Kpéc.iaMii 
B Kpéc.ia x ciusti 
;térn. 


en katt. 
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2 mjuk böjning 


ea. 


>inu 

mask 


neulr 

11 

-c 

N 

Kiniia ciöiii 

pyo.ii. 

Ha ibre Mepitoe 

MOpt* 

P 

-H 

(i 

K ii i i i a eröii i tna 

pyo.iH 

On cron i y 

MO pH 

.1 

-IO 

I) 

fl iixi aaa no 

py6.no 

Oll IIOa.XÖ.tHT K 

MOpiO 

B 

1 r° 

A 

| On xnie aaei 

pyo.ii> 

M ÖHeHb aioöaiö 

MOpt* 

i-hI 

/\ 

>1 uiäio 

1 OC1 H 



T 

-c\i 

i 

>1 lOpOJKV VllIM 

pyd.ieM 

Mi.i éxaan 

MOpCM 

II 

-c 

L 

CkÖ.IbKO KOIléeK B 

pvf). ic? 

Jlö.tKa ii.uiBaei ua 

Mope 

VIK. 


plural 




Il 

-M | -H 

N 


pyo.iH 


MOpH 

P 

-CM 

G 


p\d. icii 


Mopéii 


-HM 

1) 


pyo.iHM 


MOpHM 

B ] 

-H 1 -H 
-CM 1 

A 

1 

| 

pyo.iH 


MOpH 

1 



1 

i oc i éii 


T 

-HMI1 

1 


pyd.iHMH 


MOpHMIl 

II 

-HX 

L 


pyo.iH \ 


MOpHX 


singular 

N Boken kostar en ruhel. I söder ligger Svarta havet. 

G Boken kostar tva rubel. Han star vid havet. 

D Jag gav dem en ruhel var. Han gar fram till havet. 

A Han ger mig en ruhel. Jag tycker mycket om havet. 

Jag känner gästen. 

I Jag sätter värde pa (är rädd om) den ruheln. Vi for sjövägen. 

L Hur mänga kopek gar det pa en ruhel? Baten seglar pa havet. 

1.10 Ma.IbMHKH 

Efter i, k, x skrivs inte bi utan i stället h. Maskulina substantiv med 
böjningsstam (1.4) pa nagon av konsonanterna r. k eller x far dä i 
nominativ plural - eventuellt ackusativ plural - ändeisen h: 
viä.tbHHK Ma.ibHMKM pojkarna 

Bpat Bpaitt fienderna 

Likasa det plurala ayxn parfym 

1.11 Mécnuevi — möchiicb 

Stambetonade maskuliner (l .l 0 som har böjningsstam pa n. t ex 
xiécsm nuiiuul. har i instrumental singular ändeisen -ext och i genitiv 
plural ändeisen -eB. Ändelsebetonade maskuliner pa u har ändelser 
enligt 1.9.1. t ex oréu far: otuom otuöb. 
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1.11.1 


cép.mevt — IHIIÖM 

Neutrer med stam pa n har i instrumental singular ändeisen -ext, 
om de är stambetonade. t ex cép.utext av cépaue hjärta. Ändelse- 
betonade neutrer med stam pa u har i detta kasus ändeisen -om. t ex 
.miiOM av imiö ansikte. 


1.12 Ackusativ 


Maskulina substantiv som betecknar personer eller levande varelser 
(1.7) har både i singular och plural samma form for ackusativ och 
genitiv. Dessa substantiv lånar alltså ackusativformen från genitiven. 
För maskulina substantiv som betecknar ting liksom för alla neutrer 
gäller, att ackusativformen överensstämmer med nominativformen. 


Fl BM/KV Xtå.lbMUKa. 

Jag ser pojken. 

Fl BCipéTM.l Ntå.lbMHKOB. 

Jag mötte pojkarna. 

/Jéiu uööh i e.iouå. 
Barnen älskar elefanten. 
sjöbom Ka uecei kotöh Ka. 
(Nom sing kotchok) 

Tösen bär pa en kattunge. 


Fl BM/KV eio.i. 

Jag ser bordet. 

Fl Kymi.t cro.ibi. 

Jag köpte borden. 

JléTIl CMÖrpRT (JlM.IbM. 

Barnen titlar pa en film. 

Onä nöem naårbc. 

Flon (bär ) har pa sig en klän- 
ning. 


1.13 I följande uttryck används speciella ackusativformen 

BblXO.UI I I» 1 .. , • 

} ja\iy)K iiilia sm (om en kvinna) 

Bhimii | 

IM III | 

npm lainai b 1 l biöcih ga bjuda pa kalas 

iipni.iacnii» [ ] 


1.14 repon 

En mindre grupp maskulina substantiv slutar i grundform pa 
vokal -Eii. De har mjuk böjningsstam. dvs denna slutar egentligen 
pä j, se 1.5.4, varför j-vokaler fogas till stammen. 


Observera, alt ändeisen i genitiv 

singular 

N i epöu hjälte 
G i epöu 
D i epÖM» 

A i epöu 
I i epöevi 
L o i epöe 

Pä samma sätt böjs t ex cavnafi 
ackusativ = nominativ. 


plural är helt regelbunden, dvs -cb. 

plural 

i epöu 

ICpOCB 
IepÖHM 
iepöcB 

IepÖHMH 
o iepon\ 

händelse och nait te. vilka dock har 
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Substantiv 1.14.1—1.17 


1.14.1 


1.15 


1.15.1 


1.16 


MypaBéii 

Hos MypaBéii myra, G sing MypaBbä följer -b med genom böjningen (stam på /, 
se s 268). -e i N sing är flyktigt (jfr 1.20): MypaBéii, MypaBbå, MypaBbio etc.; 
pl. MypaBbå, MypaBbéB etc. 

Så böjs också Bopoöéö sparv och cojioBéii näktergal. 


n.iåibe 

Hos de rätt lätaliga neutrer som i grundform slutar pa -be hör b till böjnings- 
stammen och står därför kvar framför kasusändelserna (stam på j). Böjnings¬ 
mönster är MÖpe (1.9.2). men i genitiv plural har dessa neutrer ändeisen -eB. 


sin^ula 

r 

plural 

N A 

ii.iä i be klänning 

Ii.iä 1 bM 

(i 

n.utTbfl 

ii.iä i »>e b 

D 

ii.iä i bio 

ii.iä I bfl\i 

1 

II. Kl 1 bCM 

Ii.iä 1 b JIM 11 

L 

ii.iä i be 

n ia i i>H\ 


Som n.täibe böjs också CMåctbe lycka och nagra andra. 

BOCKpecéHbe 

I äldre ryska skrevs manga neutrer. som nu slutar pa -ne. i grundform med 
b i st I n. Som en kvarleva a\ denna stavning far vi betrakta ord a\ typen 
BOCKpecéHbe söndag. (Detta ord har fö en sidoform pa -ne: BOCKpecénite upp¬ 
ståndelse.) I genitiv plural har dessa ord vanligen samma ordslut som neutrerna 
pa -ne (1.16). nämligen ii. dvs de slutar pa själva böjningsstammen. 

3 jäHiie — b i.iaiixit j.uuimh 

En stor grupp neutrer slutar i grundform pä -ite. Bl a hör hit manga 
verbalsubstantiv (6.72). som i svenskan ofta motsvarar verbalavled- 
ningar pa -mulet, -etuiet eller -ningen (t ex sökandet, seendet, läsningen): 
re.ieBiueniie 7T (eg. teleseende), xceJtåttHe önskan, önskning m 11. 
Böjningsstammen hos dessa substantiv slutar på j, och mjuk böjning 
enligt 1.9.2 används. I genitiv plural förekommer ingen ändelse, 
utan det är själva stammen som stavas it (efter vokal i slutljud, jfr 
s 268). Detta framgår tydligt, om ordet 3,aåHHe skrivs med latinska 
bokstäver: N sing: 'zdanij-e', G plur: 'zdanij-'. 

Observera ändeisen h i lokativ singular! 


singular plural 

N taåime byggnad i.täiiu» 

G 3,tånilH l.tållHH 

D aaåmiKi i.uuiuhm 

A taåiuie i.tamiH 

I jaånneM s.uuuihmu 

L b a.tåiiHH 


B i.taHHHX 





1.16.1 npo.ieTåpHH 

Nagra enstaka maskulina substantiv slutar i grundform pa -nit (Förväxla inte 
dessa med substantiverade adjektiv av typen paöoHttit 2.10 III). De har i 
lokativ singular ändeisen -n och i genitiv plural -cb. Ex. npo.teiäpitii proletär. 
catta t öpnfi sanatorium. 

ripo.ieiäpint bccx cTpait coe.tmiBH- Proletärer i alla länder förenen er! 

TCCb! 

B itoxi canatöpmt or.ibixätot uiö.tii På det här sanatoriet rekreerar sig 
in Bcetö Cotöaa. folk frän hela Sovjet. 


1.17 TOBäpilll] - I OBapitlllll — TOBåpHIlICH 

Substantiv vilkas böjningsstam slutar pa nagon av konsonanterna 
vk, ut; h, in far i nominativ plural -n och i genitiv (ackusativ) plural 
-en. 

Efter de harda konsonanterna * och tu skrivs aldrig bi utan it. 

Efter de mjuka konsonanterna h. ut skrivs inte h eller to utan a 
och y. 

Pa grund av dessa skrivregler markerar därför inte ändelserna om 
böjningsstammen är mjuk eller hard. Dessutom gäller för dessa 
substantiv, att betoningen avgör om ändeisen i instrumental singular 
skall vara hard eller mjuk: 

Stambetonade maskuliner och neutrer på w, ut; h. m har -eM 
i instrumental singular. 

Ändelsebetonade maskuliner och neutrer pa ». m; h, m har -om. 
För böjningen av feminina substantiv med böjningsstam pa >k. ut; h. ur. se 1.33. 


>1 ni på k) c TOBåpmueM. Jag leker med kamraten. 

ÄéBOHKa numeT KapaHuatuÖM. Flickan skriver med pennan. 


sing mask 

N roBapum kamrat 
G TOBapnuta 
D TOBåpttmy 
A roBåpimta 

I lOBapilIUCM 

L o TOBaptiute 


plural 

TOBapULUH 
TOBcipumCH 
ioBäpmiuiM 
TOBapmucH 
TOBa pH ma m h 
o i o Ba pH max 


Ändelserna är alltså harda i singular med undantag för instrumental- 
ändelsen som är mjuk enligt regeln ovan. I plural är ändelserna 
också harda. om vi undantar nominativ och genitiv ackusativ. 
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1.18 


1.18.1 


1.19 


Märk 


Märk 


Substantiv 1.18—1.20.1 


yHHJiHiue 

Neutrer med böjningsstam pä *. m: h. in följer samma regler för böjningen 
som maskulinerna i 1.17. 


sing 

N yHHJinme n läroanstalt 
G ynnanma 
D yHH.ininy 
A yMHaniue 
I yHHiimneM 
L 06 yn namne 


plural 

yHnamua 
ynnaHiu 
y‘iiianina\i 
ynnanuia 
ynnamnaMn 
06 yMnaitmax 


Sådana ord med ändelsebetoning har i instrumental singular ändeisen -om: 
riae'iö axel naenÖM. 


ropoAHiue 

Maskuliner som är utbildade med sufTixet -mne enligt 1.2.4, t ex roponnme 
jättestad , böjs vanligen som yMnamne (ovan). 


Inskott av o/e i genitiv plural hos neutrer 

/ genitiv plural har neutrer normalt ingen ändelse. Om ordstammen 
slutar på två konsonanter och någon av dem är r, k, u eller m, h, a, p, 
inskjuts mellan de två slutkonsonanterna en stödvokal o eller e. 

Om den första av de två slutkonsonanterna är r eller k inskjutes ett o: 
i övriga fall inskjutes ett e. 


N singular 

N plural 

(> plural 

okhö fönster 

ÖKIta 

ÖKOH 

CTeKJtö glas/ruta/ 

ciÖK.ia 

CTCKOJI 

men 



Kpéc.io fåtölj 

Kpcc.ta 

Kpcce.i 

koji bi tö ring 

KÖjtbua 

KO.ICH 

HHCbMÖ brev 

nticbMa 

riHceM 

OKÖuiKo /bank/lucka 

OKÖUJKH 

OKOI1ICK 

cépaue hjärta 

cep.utä 

cepaén 

'växlingen’ b— e i t ex nttcbMÖ— niiceM. 


Hos några ord pä ;t och 

p saknas vokalinskott: 


röpjio strupe 

i öp.ia 

1 OpJl 

gfutö ägg 

Him a 

flHLl 
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1.19.1 

1.20 

1.20.1 


Märk 


l ndantag: 

Neutrer som slutar pa -ctbo far inget vokalinskott i genitiv plural: 
\ sing N plur (i plur 

loey.tapctBo stat rocy.tåpcTBa i oey.täpc i b 


”Flyktigt” o/e 

Hos manga maskulina substantiv som slutar pa -eu. -ok. -ettb, 
-ottb bortfaller avledningsändelsens o eller e vid böjning. (Jämför 


fagel faglar. nagel naglar.) 

singular 


N Moii oréu 

paöÖTaet b MocKBé. 

G y OTitä 

hobum viamitHa. 

D >1 ;ut.'t OTity 

A Oiiå.nööitr omå 

KpaCHblft 1 a.ICTVK. 

I Ott cxa.i OTHÖM 


L Oö OTiié 

tte öyaevt r OBopit rb. 

N Min far arbetar i Moskva. 

G Far har en ny bil. 

D Jag gav far en röd halsduk. 

A Hon älskar far. 

1 Han blev far. 

L Vi ska inte tala om far. 

plural 



OTUbl. OTHÖB. OTltaM. OTItOB. OTUitMH. OÖ OTuå.X. 

Flyktigt e/é/o förekommer vidare i bl a: 

KåvteHb sten — KåMHti, KåMHto, KåMHeM, Ha KåMHe 

plural: KåMHH, KaMHéit, KåMH«M etc. 


Bétep vind — BéTpa 

33MÖK lås — 3aMKå 

33MOK slott 

iUMKa 

orÖHb eld — onta 

KycÖK bit 

KycKa 

ocejt åsna — ocjiå 

HÖroTb nagel 

HOI 1H 

yron höm, vinkel — yrnå 

yrojib kol 

yi ;ih 

peöenoK barnunge — peöéHKa 

KoreHOK kattunge 

KOTCHKa 

xpeöéT bergskedja — xpeÖTå 
Obs., muiteu indier tin.tHHita 

3åau hare 

låwna 

öoétt soldat — öoituå 

aaevt lan 

— 3åHMa 

M jukt .i markeras med b efter bortfall av c i avledningsändelsen -eu: 

nå.ieu finger nåjibtta: 

KOMCOMÖJteU KOMCOMÖJlbUa 

Likaså markeras mjukt h i kohck 

skridsko KOHbKtt 

(plural) 

o/e är ej flyktigt i bl a: 

Bénep kväll — Bénepa 

o^éub hjort 

- OJléHJI 

boctök öster — boctökb 

nofljiéu usling 

— nofljieuå 

3H3tök kännare — 3H3TOKå 

npHTÖK biflod 

— npHTOKa 

HaMeK antydning — HaMéKa 

ypÖK lektion 

— ypÖKa 
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Substantiv 1.20.2—1.21.2 


1.20.2 /tern, — jhh 

Nagra enstaviga maskuliner har flyktigt o e i själva stamstav elsen. 
(Orsaken är att e ersätter äldre b och o t>. t ex ;teni» dag av ;tbtt b. poi 
mun av pbib, jioö panna av Jtböb.) 



Ning 

plur 


sing 

Ning 

N 

;icm. 

.11111 

N 

poi 

. IOO 

G 

;ihh 

;ihch 

G 

pia 

-ioa 

D 

;iiuo 

;ihh\i 

D 

pry 

:ioy 

A 

;icm> 

.11111 

A 

p(^ 1 

.IOO 

I 

;ihöm 

;ihh\iii 

1 

p I OM 

;ioo\i 

L 

O AHC 

o ;uih.\ 

L 

bo pry 

na :iöy 


Likaså: .icj is - .tb.ta. .ib.ty, ib.toxi. na .lb.ty. 
:ieB lejon .ibBa, abBy. .lbBOM. o .lbBé. 


1.21 Speciella böjningsformer 

Äldre ryska hade fler böjningsformer än modern ryska, och rnanga av de "av¬ 
vikelser" Iran substantivens normala böjningssehema som möter i dagens ryska 
återspeglar tidigare böjningstyper. I nagra fall star de som varianter v id sidan 
om de standardiserade formerna, ibland liar de speciell betydelse och an¬ 
vändning. 

1.21.1 Genitiv singular på -y/-K> hos maskulina substantiv 

a -y/-H> ger partitiv betydelse. Denna genitiv förekommer hos nagra 
fa substantiv endast maskulina och anger en del a\ eller 

begränsad mängd. Denna partitiva genitiv är vanlig speciellt i talspråk 
i följande uttryck: 

mhöio Ntä.io uapö.ty mycket litet folk: mhöio vtå.to cnéi y mycket 
litet snö: crakåit nåio ett glas te: kvcök ku.toi päviM cåxapy en bit 
ett kilo socker; cto i pavixi cbtpy 100 gr ost. Det heter även 
KynrtTb pncy uie.iky köpa ris silke. 

Märk cto i pavivi Xjtéöa 100 gram hröd. x.teö bröd har ej genitivändelsen -y. 

b -y/-io, i stället för -a -b. star i nagra vanliga rums- och tids- 
adverbial efter de genitivstyrande prepositionerna c. oi. in frun 
och ao till. vilka vanligen blir betonade: 

Oh Bbiuiea H3 aoMy Han har gått hemifrån (ut ur 

(eller H3 aÖMa). huset). 

C Håcy Ha nac Mbi *aéM erö. Vi väntar honom vilket ögon¬ 
blick (vilken timme) som helst. 
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C nåcy 40 /tByx nepepbiB. 

>1 må to et 6 rö.tbKO c Bii.iy. 


Från kl. 1 till 2 är det paus. 

Jag känner honom bara till ut¬ 
seendet. 


Märk uttrycken: co cxtexy av skran (även cö cvtexa): c ttcnyry av 
förskräckelse: co crpåxy av förfäran. 

c -y/-K) förekommer dessutom i några uttryck nekade med hh: 
hm på ty inte en enda getng: 1111 uiåry inte ett steg. 


1.21.2 Lokativ singular på -y/-io 

Nagra huvudsakligen enstavigu 
singular efter prepositionerna h 
- y -tö. 

3 mmöh MéxoB 3K»:i b Kpbivty. 

Xopomö or.tbtxå i t» b aecy. 

LLlapt}) Hitcin b uiKatjjy. 

Ha 6eper y ctoht ;tä l ia. 

B nopTy cTotn napoxöa. 

Coöäka . t ca' it 1 Ha rtoay. 
Cxiorpit! M 10 y hcc bo pry? 

b 6 oiö i striden 
b »tom 1 oay i ar 
b npöm.ioM roay i Ijol 
b KaKosi 1 oay? vilket ar? 
b KOTÖpoM nacy? hur dags? 
b /kapy i feberyra 
b ii.ieny i fångenskap 
b caay i trädgarden 
b Tbiay baktill; i ryggen 

BBHay toiö. hto med hänsvn till att 


maskulina t»rd uppträder i lokativ 
och tta med en form pa betonat 

Pa vintrarna bodde Tjechov pa 
Krim. 

Det är skönt att ta en paus i 
skogen. 

Halsduken hänger i skåpet. 

Pa stranden ligger en sommar¬ 
stuga. 

I hamnen ligger (eg. star) ett 
fartyg (en ångbåt). 

Hunden ligger pa golvet. 

Titta! Vad har den hon i mun¬ 
nen? 

Ha 6oKy på sidan 

Ha 6opTy ombord (på en farkost) 

Ha Jfony vid Don 
tia Kpato pa kanten 
ita Jiyry pa ängen 
na .Tb.iy pa isen 
na MOCTy pa bron 
11a yray pa hörnet 
b yray i hörnet 

na xoay under gang. i förbifarten 
na Biiay y bccx i allas åsyn 


Observera, att inte alla enstaviga maskuliner far denna lokativ 
singularform pa -y. Det heter alltsa: 

Oh /KHBer b itövie. Han bor i huset. 

Khiii a aevKHT ita CToaé. Boken ligger pa bordet. 
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Substantiv 1.21.3—1.21.6 


Märk följande rumsadverb bildade av HH3 nedre del och Bepx övre del. topp\ 


HaBepxy uppe (Ha + lok) 



BHH3y nere 
(B + lok) 

1.21.3 öepei ä — i opo.iå — aoKTopå 

Några vanliga maskulina substantiv far i nominativ plural ändeisen 
-å -h i st f den regelbundna -t>i -h. Denna ändelse (som bl a hörde 
bemma i fornryskans tvatalsböjning) är alltid betonad. 

MocKBa h Jlennm på.t öo.ib- Moskva och Leningrad är stora 
mneropo.tå. städer. 

3th ao.vtå HÖBbie. Dessa hus är nya. 

y Måum KpacftBbie r.iaaå. Masja har vackra ögon. 


Orden kan indelas i följande grupper: 
a parvis förekommande föremal: 

öépei öepeiå strand por poiå horn 

i aas r aaui öga pykäB pyxaBa ärm 

k pair spän kant 

b några lånord på -op -ep samt (genom analogi) ynure.ib 
aökiop aoKTopå doktor npotjréccop iipo(()eecopä professor 

HÖvrep HOMepå nummer VMiireab yHtiTe.nr lärare 

c vidare de vanliga orden: 


a;ipcc 

a.tpeeå adress 

OCTpoB 

OCTpOBa ö 

BCHCp 

Bcnepå afton 

luiciiopT 

nacnopiå pass 

1 ÖJIOC 

to.Toeå röst 

riöei/i 

noei;ia tag 

i öpo;i 

t opo.tä stad 

npöuycK 

nponycKit passersedel 

;iom 

aovta hus 

ubc i itBeiä lärg 

.ICC 

ieeå skog 

(men ttBerÖK imeibi blomma) 


1.21.4 6pa i — 6påTbu; ;ipyi — apy jbn 

Några la men mycket Irekventa maskuliner har i nominativ plural 
ändeisen -b« och far sedan mjuka ändelser i plural. I singular böjs 
de regelbundet enl. 1.9.1. 

Märk att ;tpyt vän har den för ryskan ovanliga konsonantväxlingen 
r > 3 i plural. 
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"Bpårba KapavunoBbi” m- 
BCCTUblH pOMclH /JoCToéBCKOI O. 
Mom ipy m.h ne suäioi 06 Viom. 

Med hänsyn lill ändeisen i genitiv 
grupper: 

plural 

N öpä i i»h 

G öpä i i>cB 

D öpäibBM 

A öpäibeB 

I ÖpälbHMII 

L o öpäii.HX 
Som öpäibH höjs i plural: 
ciy.ibH stolar av cry.i; 
vi mcii>h hlail (pa träd) av ;tnci. 
(Till denna grupp ansluter sig 
neutrerenl. 1.21.5.) 


"Bröderna Karamasov" är en 
berömd roman av Dostojevskij. 
Mina vänner vet inte om detta. 

plural delar sig dessa ord i tvä 


tpyji.H 

. ipy téii 
.tpyjbflM 
. tpy iéii 
;tpy tbB.Mit 
o apyibäx 

Som tpy ibsi böjs i plural: 
\i\ Absi äkta män av mva': 
ebiHOBb» söner av cbm. 
(Obs. stamförlängning) 


Märk Nagra av dessa maskuliner har dubbla pluralformer med olika betydelse, t ex 


sing 

aiiei blad 

iiöbo.i anledning, töm 
jyö tand 


plural 

iiierbi pappersark 
uÖBo.ibi anledningar 
ivöbi tänder 


.ineibfi löv 

noBÖab» noBoaä tyglar 
iyöi.B sågtänder 


1.21.5 jcpeBo — lepéBbH 

Även nagra neutrer har ändeisen -bH i nominativ plural och fär 
därmed mjuka ändelser i plural. I singular böjs de regelbundet smn 
neutrer med hard böjningsstam (1.9.1). Genitiv plural har ändeisen 
-beB (jämför 1.21.4). 


\ sing 

N plur 

(i plur 

I) plur 

aépeBO träd 

JCpCBbH 

;iCpcm»CB 

aepéBbHM ete 

nepö penna 

IICpbM 

ncpbCB 

népbavi ete. 

Kpbiaö vinge 

Kpbl.lbH 

Kpbl.lbCB 

Kpbl.IbBM etc. 

,'Uto botten 

aOHbH 

aOHbCB 

aÖHbHM etc. 


1.21.6 i payK.iaiiiiit — i pä/K.tatie 

Nagra personbeteckningar pa -amiH bildar plural utan suffixet -nu. 
Nominativ plural slutar pa -e och genitiv plural saknar ändelse. 
Övriga kasusändelser är regelbundna och harda. Gruppen uppvisar 
ett flertal avvikelser i böjningen. 

Ohm i paA\uine Cobo ickoi o De är sovjetiska medborgare. 

Co tönt. 
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Substantiv 1.21.7—1.21.10 


Till de vanligare orden i denna grupp hör: 


N sing 

am :m i ianiui engelsman 
i payK.uinuH medborgare 
KpecibHHHH *bonde 


N plur 

am .uiHane 
i paAvianc 
Kpecrbflue 


* I Sovjetunionen nu vanligen ko.ixö jmhk. 


(» plur 

am .an i ia h 
i på‘A;um 
KpeC I bfllf 


Avvikande pluralböjning har: 
rocnojHH herr e r ocnoxui 

(ej sovjetmedborgare) 

xoranii värd xoaäeBa 


i ocuöa 
xoaäeB 


1.21.7 vxo — yuiM — yuiéti 

I stället för den normala ändeisen -a -a uppträder hos nagra neutrer 
i nominativ plural -n (dels genom inflytande frän maskulinernas 
pluraländelse. dels en kvarleva av den gamla tvåtalsändelsen 
jämför itBécTit tvåhundra). 

Gamla tvåtals-(dualis-)ord: 


X sing 

N plur 

G plur 

1) plur 

böko ögonlock 

BéKH 

BOK 

BCKUM 

njtenö axel 

njiénH 

MJieM 

ILieMilM 

yxo öra 

yuiii 

yuiéM 

yuiiiM 

(Obs x — > i 

KoaéHO knä 

Ko.iémt 

KO.iéncM 

KO.léllHM 

Den 'regelbundna' pluralen Koaétta Koaétt etc betyder > 

Hit hör ocksä diminutivformer sasom 

iUikilcd. Un. 

öhkTi glasögon 

OHKÖB 

OM KM M 


(av ett löraldrat öko öga: 

omm: numera i 

.un i.iaia) 


a 6a o ko äpple 

HO.IOKM 

HO.IOK 

HO.IOKilM 

OKÖuiKO lucka 

OKÖIUKH 

OKOIMCK 

OKOII1 Kil M 

aitHHKO litet ansikte 

.11! MM KM 

1MMMKOB 

IM MM KilM 


Märk böjningen hos följande neutrer: 

N sing \ plur G plur I) plur 

öö.taKo moln oöaakå oöiaköu oöaakUM ete. 

eyano fartyg eyaä cyaoB eyaäst 

vilka "lånat" ändeisen i genitiv plural fran maskulinerna 
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1.21.8 ncfio liimmcl och hv.io under har stamförlängning med -ec- i plural: 

\ sing N plur (i plur I) plur 

hcoo iieöecå neöcc iic 6 ecä\i 

hv.io Mv.ieca ‘iv.iéc Hy.tecävi 

Jämför adjektivet Hy.téeiibift underbar. 

Även caÖBO ord har i ett äldre sprak haft stam pa -e- \ ilket märks i 
c.ioBécHoc i b lirteriitur. 


1.21.9 Ord på-eHOK 

KaKÖft v reöa mm.iciii.kiim ko te- F.n san söt kattunge du har! 

hok! /la. y Hauieit köiukii po- Ja. var katt har fatt kattungar, 

.tu.iiicb ko i a ra. 

Ord pa -eHOK. som betecknar lingar, har i nominativ plural former 
pa -stra. Detta suffix liigges direkt till ordstammen (som man far 
sedan singularsuffixet -ettoK tagits bort). Genitiv (och ackusativ) 
plural saknar ändelse: 

B Kopsmte h VBH.te.t nat t. koiht. I korgen sag jag fem kattungar, 

a na ito.ty .lOKa.in etue .ma ko- och pa golvet lag t va till. 

reitKa. 


N sing 

Hbin.ieiioK kyckling 
■/KepeöeitoK fölunge 
utettÖK hundvalp 


N plur (■ plur 

nbin.iHia ubinjiflT 

/KCpCOfl I cl AepeÖHT 

mciiH iael. iuchkm iuchhi 


Skilda pluralformer med olika betydelse har peöeHOK barn unge : 
.tern barn (se 1.22) och peost ia ungar, grabbar. 

Oh yvKé ne pcöettOK. Han är inte längre ett barn. 

Hy. peöata. noit text b kiihcS! Na. grabbar, da gar vi pa bio! 


1 . 21.10 


Maskuliner utan ändelse i genitiv plural 


fl mhöio pai Btt/tea rrot (|ut;ibM. 

B Jleiium pä.te AttBy i ipu c no- 
,'IOBIIHOH Mlt.l.lHÖlta HC.lOBéK. 
HéCKO.IbKO CO.I.tål CTOflT tta 
vi ay v.iiiitbi. 


Jag har sett den här filmen mänga 
gånger. 

I Leningrad bor 3 I 2 milj. män¬ 
niskor. 

Nagra soldater star i gathörnet. 


Maskulinernas vanligaste ändelse i genitiv plural är -ob. om stammen 
slutar pa hard konsonant se 1.9.1. Ett fätal maskulina substantiv 
med hart ordslut saknar dock (liksom neutrerna) ändelse i genitiv 
plural: 
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Substantiv 1.22—1.24.2 


a några personbeteckningar ( 1 

.21.6): 


N Ning 

N plur 

Cb plur 

am aiiHåimn engelsman 

am .ihmuhc 

am .ninan 

napnnån partisan 

napTM jåHbi 

iiapnrum 

b nagra 'pariga' substantiv: 

t aaa öga 

r.iaia 

i Jiai 

caitöi stövel 

canoin 

ca ii 61 

HyjiÖK strumpa 

HyjlKH 

Hy.lOK 

c några med räkneord mängdord ofta förbundn 

a substantiv 

rpaMM gram 

I på MM bl 

i pa\iM 

(i på \1 MO B) 

pat gang 

(patbt) 

pai 

MeaoBÖK människa 

atoan (se 1.22) 

Me.lOBCK 

Likaså 

(bö.ioc hårstrå) 

BÖaocbi har 

BOJIoc 


1.22 cocéa — J1KUH — jéTM 

cocéa granne böjs i singular som ett regelbundet maskulinum enligt 

1.9.1 men får i plural mjuka ändelser: 

plur N G D A 1 L 

cocé/m cocéaeii cocéaavi cocéaen eocéaavut cocéaax 

atbatt människor, folk oeh aét n barn har båda förlorat sin singular- 
form. som numera ersätts av MeaoBÖK resp. peöénoK (formen amn 
n. eti barn möter endast i visor och ålderdomligt språk): 


Märk betoningen: 

plural 

N IMUH 
G .noaéii 
D -INUHM 
A .noaéii 

I IMUbMH 

L aréaax 


, . | bo aBope. 

aeiHiiipaior ( 

1 Ha aBope. 

y mix rpoe aeTCH 

y\ /Ke.uiio aéiHM vciiéxoB. 

Ona aiöon i aeiéii 

Oii niimMåeiefl c aeibMH 

OllH I OBOpHT o aéiax 


Observera ändeisen i instrumental plural -bvui. 


N Barnen leker pa garden ute. A Hon älskar barn. 

G De har tre barn. I Han sysslar/läser med barnen. 

D Jag önskar barnen framgang. L De talar om barnen. 



21 


1.23 


ro.i 'ar' böjs regelbundet i alla former men efter räkneord används 
i genitiv plural formen jeT (av ;iéTO sommar): 

Eviy 35 Tpiunarb n«Tb jteT. Han är 35 är. 

Plural: i ö.n.i rojå, i o ao b. i o.uim. i o.uimu. i o.uix. 


1.24 Maskulinernas viktigare betoningstyper 


Fasi betoning 



Stambetoning förekommer hos: 



a) ett mindre antal 



enstaviga ord. såsom: 

sg N 

ieaip (tca 

öpaK äktenskap 

G 

rearpa 

i By k ljud 

D 

reai py 

man tecken 

A 

rcaip 

b) lånord (se dock 2 och 3): 

1 

rea t po m 

crakån glas 

L 

rea rpe 

TypttCT turist 



mBea svensk 

pl N 

rearpbi 

c) tvä- och flerstaviga. särskilt 

G 

rea t po b 

hos dem med obetonad ändelse¬ 

D 

Tearpaxi 

vokal: 

A 

TeaTpbi 

BTÖpHHK tisdag 

1 

rearpaNin 

HéMeu tysk 

L 

Teaipax 


2 


Ändelsebetoning i alla böjda 

a) många enstaviga 
pyöai. rubel 
cioa bord 

b) tvastaviga med betonad 
flyktig ändelsevokal 

orÖHb eld 
OTéu fader 
e) ord pa 

-åk - : aypaK dumbom 
-hk: viopHK sjöman 
-hk -biK: HibiK sprak 
-å/K -åui: )rå'A‘ vaning 
-åpb: c.ioBapb ordbok 
-HÖpi>: cett i åopb september 
d) pykäB ärm 
vi oj vi .'tå hörn 


ormer vanlig hos: 

sg N crapiiK (gubbe) 
Cj erapiikå 
D CTapitKy 
A ciapiikä 
I CTapMKÖM 
L crapuKé 

pl N cTaptiKii 
G crapiiKÖB 
[^) crapiikäM 
A crapiiKÖB 
I CTapitKaMH 
L erapiikäx 




Substantiv 1.24.3—1.25.4 


Rörlig betoning 


sing stambetonad 

sg N 

ca;i (trädgård) 

pl ändelsebetonad 

G 

cä;ui 

sa betonas i regel ord med L 

D 

cä;iy 

pa -y -iö 1.21.2 eller N pl pa 

A 

caa 

-ä -h 1.21.3 

1 

cäaovi 

nac, mai, pa.i har ändelse- 

L 

b cajxy 

betoning efter aBa. Tpii. 


o cåae 

Meibipe. 

pl N 

canbi 


G 

cajiÖB 


D 

ca;iä%i 


A 

cajibi 


1 

ca;iä\tM 


L 

cajiäx 

sing stambetonad 

sg N 

boji k (varg) 

pl ändelsebetonad utom N 

G 

BO-l Ka 

(ev A) 

D 

BÖJiKy 

sa betonas ett litet antal. 

A 

BOJI KB 

huvudsakligen enstaviga ord: 

1 

B 6.1 KOM 

BOp tjuv 

L 

BO.IKe 

I OCTb gäst 



rycb gas 

pl N 

BÖ.1KH 

iBepb vilddjur 

G 

BOJI KO B 

3y6 tand 

D 

BO.lKä M 

jiocb älg 

A 

BOJI KO B 

Exempel på tvåstaviga: 

1 

BO.1 Kil MM 

röny6b duva 

L 

BOJI Kil X 


KaMeHb sten 
jiéöejb svan 
cööojib sobel 


Neutrernas viktigare betoningstyper 


Stambetoning är vanlig hos: 

a) flerstaviga ord. som ej 
betonar sista stavelsen, sasom 
verbalsubst. pa -ämie -éime 

b) nagra tvastaviga 
öjnöao maträtt 
öojiöto träsk 


sg N vKe.iaime 
(önskan) 
G Ae.iäiiiiH 
D Axviänmo 
A AeaaHHe 
I Ae.iänHeM 
L Ae.iämm 



BéKO ögonlock 

pl N 

Ae.ianMH 

röpno strupe 

G 

‘AC.iamiM 

Kpécno fåtölj 

D 

Ae.iamiflM 

njiåTbe klänning 

A 

'/KC.uimiH 

cöJtHite sol 

1 

>KC.iaMMH\1M 

nyBCTBO känsla 

L 

•/KC.iämiHx 

Ändelsebetoning i hade singular och pl 

ural: 

denna betoningstyp är 

sg N 

i opAecr BO 

ovanlig hos neutrer men 


(triumO 

förekommer 

G 

1 OpACC 1 Bil 

a) hos flerstaviga med betonat 

D 

1 OpACC 1 BY 

av ledn. suffix pa -cibö. De 

A 

I Op ACC 1 BO 

saknar vanligen plural 

1 

1 OpACC 1 BO\1 

b) hos nagra enstaka 

L 

I OpVKCC 1 BC 

6e;ibé underkläder 



KpbiJibuö yttertrappa 



mojiokö mjölk 



cepeöpö silver 



sing ändelsebetonad 

sg N 

okhö (fönster) 

i pl Hyttas tonvikten 

G 

ok nä 

en stavelse mot ordets 

D 

OKHY 

början; 

A 

OKHÖ 

sa betonas flertalet 

1 

OKHÖM 

tvä- och trestaviga 

L 

OKHC 

ord med ändelsebetoning 



i N sg 

pl N 

ÖKHll 

peMecjiö : peMécna hantverk 

G 

ÖKOH 

cejtö : céjta by ; byar 

D 

ÖKHUM 


A 

ÖKtia 


1 

ÖKHUM M 


1. 

ÖKIIUX 

sing stambetonad 

sg N 

c.iöbo (ord) 

i pl Hyttas tonvikten 

G 

CJIOBU 

till ordslutet*; 

D 

C.IÖBY 

sa betonas tva- och trestaviga 

A 

C.IÖBO 

ord med stambetoning i N sg 

1 

C.1ÖBOM 

3épKajto : 3epicajiå spegel 

L. 

C.IÖBO 

nöjie : nojiå fält 




pl N 

C.lOBil 

* Märk doek: 

Ci 

C.IOB 

aépeBo : /tepéBbsi träd 

1) 

C.lOBil\1 

Ö3epo : 03épa sjö 

A 

C.lOBil 


1 

C. lOBil MM 


L 


c.ioBax 
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Substantiv 1.26—1.26.2 


B i opoe 

ck.iohchhc 1.26 Andra deklinationen 


1 hård böjning 


e.t. 


singular 


11 

-a 

N 

Bot MOH 

KOMiia la! 

P 

-i,i 

c; 

Okiki >ioii 

KOM Ha 1 bl Nia.lCIlbKMC. 

;t 

-c 

D 

Omi loiiäpmim no 

KOMiia 1 e 

B 


A { 

>1 BXO/KV B 

KOM II a 1 V 

-\ 

>1 IHiUO 

TaMapy 


1 

T 

-OM* 

1 

Ilo.t >tofi 

KOMiia i om HaxoaMTca BauHa». 

11 

-C 

L 

Mbl VKIIHCM B 3 1 ort 

KOMiia le 

MH. 


plural 


11 



3to MOlt 

1 KOMiia 1 bl 

-bl 

N 

i 

aeByuiKM (se 1.27) 

p 

-- 

(i 

B KBaprftpe nst ib 

KOMHai 

Å 

-a\i 

D 

Oh xö.tm no 

KOMHa i a\i 

B 

-bi 

A l 

riocMÖ rpitM 
>1 mäio 

KOMiia i bi! 

aéBymeK (se 1.34) 

T 

-a mm 

1 

J.OM C I1M 1 bk» 

KOMHa i aMH npoaaeTca. 

11 

-a\ 

L 

B »TIIX 

KOMiiaia\ HOBan mcoc.ii». 



singlar 

plural 


N 

Har ar mitt rum! 

N 

Det är mina rum flickor. 


Ci 

f önstren i det har rummet är sma. 

Ci 

1 lägenheten finns fem rum. 


D 

IX' är rumskamrater. 

D 

Han gar omkring i rummen. 


A | 

Jag gar in i rummet. 

\ | 

| Lat oss se pä rummen 


1 

Jag känner Yamara. 


| Jag känner flickorna. 


1 

1 'nder det här rummet finns bad- 

1 

Ltt hus med fem rum säljes. 



rflmmet. 

I. 

1 de här rummen är nya möbler 


L. 

\ i bor i det här rummet. 



Märk 

att 

"levande" femininer i plural har samma form för ackusativ och 


genitiv, se 1.30. 


* I poesi och äldre prosa förekommer ändeisen -oto istället för -ort 
i instrumental singular. 
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2 mjuk böjning 


en. 


singular 



H 

-H 

N 


iieié.iH 

>iac i b viécsma. 

P 

-11 

(i 

B na i iå.ie 

HCIC.IH 

h yé. ty. 

n 

-C 

D 

Ko BTOpÖH 

ne jé.ie 

h oy.tv ;;ÖMa. 

B 

-K> 

A 

Pa s b 

He.ié.iH) 

Mbi xö.titM b reåtp. 

T 

-efi 

1 

He.té.is ta 

He;ié.ieH 

OHH OCTaBä.IHCb ia.vt. 

n 

-e 

L 

Ha oy.tyiueii 

Hejé.ie 

HaMHÖTCH Kypc. 

MH. 


plural 



H 

-M 

N 

népBbie 

Hejé.iH 

StHBapH Obl.lH ÖMettb eypÖBbl. 

P 

(-b)* 

G 

riflib 

Heaé.ib 

vibi '/K.tå.ut OTBéra. 

JX 

-HM 

D 

B.iai o.tapsi 

Hejé.iHM 

b caHa rcSpmt oh BtinaopoBea. 

B 

-11 

A 

B iioc.iéiimie 

iiejem 

icua y Hac KamtKy.ibi. 

T 

-HNlIi 

I 

JléiiutMH 

He.lé.iHMH 

a aopoacy ööabme Bcet ö. 

n 

-HX 

L 

M bi roBopiivi o 

iie.ié.mx 

népea ero orbé3itoM. 


sincular 

N Veckan ar en del av en manad. 

G I början av veckan reser jag. 

D I veckan därpa är jag hemma. 

A En gang i veckan gar vi pa teatern. 

I Vecka efter vecka stannade de där. 

L I nästa vecka börjar kursen. 

plural 

N Första veckorna i januari rådde mycket sträng kyla. 
G I fem veckor väntade vi pa svar et . 

D Tack vare veckorna pa sanatoriet tillfrisknade han. 
A De sista veckorna av aret har vi ferier. 

I Mest av allt värdesätter jag sommarveckorna. 

L Vi talar om veckorna före hans avresa. 


-b i genitiv plural är ingen ändelse utan markerar mjukt stamslut. 
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Substantiv 1.27—1.33 


1.27 KHHia — KIIHIM 

Etter konsonanterna i. k. x skrivs inte bi utan n. Detta medför, 
att feminina substantiv med stam pa na gon av dessa konsonanter har 
ändeisen -h i genitiv singular och nominativ (ev ackusativ) plural. 
Jfr 1.10. 

Ha cio.ié .levKa i Kimr h. Pa bordet ligger böcker. 

Bot mhh aéBOHKH. Här är flickans boll. 

>1 6epy/BOTbMy aénbi n. Jag tar pengarna. 

JJéHbin pengar är nominativ plural av en numera obruklig singularform 
aeHbiä. ett gammalt mynt. 


1.28 c yHHTe.ibHHueu 

Feminina substantiv med stam pä -n växlar i instrumental singular 
mellan e och o i ändeisen (se även 1.11). Är ordet stambetonat 
blir ändeisen i instrumental singular -en. medan de ändelsebetonade 
har -öit. 

>1 roBopto c yHHTejtbHHueii. Jag talar med lärarinnan. 

.HéBOHKa nrpåeT c obuöh. Flickan leker med fåret. 

1.28.1 iioa 3eM.ieM 

Ändelsebetonade mjuka feminina substantiv har i instrumental singu¬ 
lar ändeisen -eit: noa vevt-ieit under marken av sevt.isi mark, jord. 

1.29 -eii i genitiv plural hos några feminina substantiv. Några få substantiv på -n eller 
-å får i genitiv plural ändeisen -eit: 


N sing 

N plur 

C plur 

D plur 

aåaa farbror 

aioH 

aiieit 

n*j\* m 

H03apå näsborre 

HÖl/tpH 

H03apéfl 

H03iipflM 

Likaså (jfr 1.33) 

tÖHOuia yngling 

lOHOLUH 

lOHOIUeH 

lOHOlliaM 


1.30 Ackusativ plur = Genitiv plur 

Feminina substantiv som betecknar levande varelser (se 1.7) har 
i ackusativ plural samma form som i genitiv; i singular finns endast 
en ackusativform (y/io) för alla feminina substantiv av denna böj- 
ningstyp: 
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"levande" 

iIIaIO VlHX .ICBVIIICK xopomö. 
Jag känner de här flickorna väl. 
Mänia oaeBäer h pai.tcBåe r 
cbohx KyKo.n (se 1.34. 1.7.1). 
Masja klär på och av sina 
dockor. 


"icke letande'* 

Ohh noKynåioT khmih y nac. 

De köper böcker hos oss. 

3th CKa iKn onå inåei iiamyci i>. 
De här sagorna kan hon utantill. 


1.31 cevibH 

Feminina substantiv med b i stammen bibehåller b i alla kasusändel- 
ser utom genitiv plural, som slutar på -eit (stam på j, se 1.5.4 och s 268): 

N sinj» \ plur (i plur I) plur 

ccMbsi familj cévibii cextéii céxibHM 

craTbå artikel cianm craiéii craibHM 

Observera instrumental singular: ceMbéfi, CTaTbéfi 


1.32 cräHiiHH 

Feminina substantiv som i nominativ singular slutar pä -hh bildar en 
rätt stor grupp där mänga lånord ingår som motsvarar de svenska 
lånorden pa -tion (t ex station). De böjs som iie.té.ia (1.26.2) men i 
dativ och lokativ singular är ändeisen -ii; i genitiv plural markerar 
-fl själva stamslutet (dvs 7 . jfr 1.16): 


singular 

N cråuuuH station 
G ciåmuin 
D CTamtHH 
A CTåimmo 

I cTånuneii 

L 11 a CTäimiiH 


plural 

CTaHUHII 

crfr h 1 mil (Obs ingen ändelse!) 

crånunHM 

cråituiiii 

ciäiimiBMii 

11 a ciåimiiHx 


Märk Sa böjs även nationsnamn pa -uh: LLl bcuh a (Sverige), b LLI bcuiih. 


1.32.1 Feminina substantiv med annan vokal än -h i stammen får också -fi i genitiv 
plural ( = stamslutet): 

ajuiéa allé—G sing aJiJiéH, D/L sing ajuiée (obs -e), N plur ajuiétr, G plur ajuiéfi 
Likaså: iMea orm (I sing iMeefi), N plur 3Mén, G plur 3Mei). 


1.33 KpMiiia — k p 1 >111111 

Feminina substantiv med böjningsstam pa vk, iii, h, iii behandlas pa 
samma siitt som motsvarande maskulina och neutrala substantiv, se 
1.17. 1.18. Genitiv singular och nominativ (ev aekusativ) plural 
slutar pa 11 . I instrumental singular växlar ändeisen -eii hos stam- 
betonade med -öfi hos ändelsebetonade. I genitiv plural saknas 
vanligen ändelse, men ibland förekommer -eii. 



Substantiv 1.34—1.36 


singular 

N Kpbiuia tak 

G Kpbiuin 

D Kpbime 

A Kpbimy 

I KpblllieH 

L na Kpbitue 


plural 

KpblLUH 

KpblllJ 

Kpbiujavi 

KpblLLIH 

KpbllliaMH 
na Kpbiujax 


Det ändelsebetonade aymä själ heter i I sing aymoM. G pl aym. CBena 
stearinljus har I sing cbchöh och G pl CBenén (eller cbch). 


1.34 Inskott av o/e i genitiv plural hos feminina substantiv 

Eftersom de flesta feminina substantiv efter andra deklinationen saknar 
ändelse i genitiv plural*, och ordstammen relativt ofta slutar på två eller flera 
konsonanter, maste man här skjuta in en stödjevokal o eller e mellan de 
avslutande konsonanterna. Detta inträffar, om en av dessa är nägon av 
konsonanterna k. i. x. u. h. a. p. \t (jämför 1.19). 


o inskjutes i två fall: 1) hard konsonant (utom >k, tu. u) + k: 


2) K 
r 
x 


+ konsonant 


I övriga fall inskjutes e. 


\ sing 

N plur 

(> plur 

1) plur 

AocKå 'svarta tavlan' 

flÖCKH 

AOCOK 

;iocKa\i 

KyK.ia docka 

K V K. 1 bl 

KVKO.l 

KVK. ia\i 

KVXHH kök 

KyXHH 

KyXOHb 

KyXHHM 

itiBKa butik 

JlåBKH 

. Kl BO K 

. KlBKaM 

men: 

.téBviiiKa Hicka 

.ICByillKM 

aéBymeK 

;iCB\niKaM 

cec i på syster 

CéCTpbl 

cecTep 

ceci pa\i 

KOtiéitKa kopek 

KOnéMKH 

KonéeK 

KOIléHKaM 

-- pengar 

;iéiibi m 

;iénei 

;iciibi avi 

;tepéBMa by 

jiepéBHH 

aepeBciib 

;iepeBHHM 

Hos substantiv med stam pa 
nägon gang hard: 

kons. + hs blir slutkonsonanten 

i genitiv plur; 

enä.iiaia sovrum cnå/ibHH 

cnåjien 

cnåji 

bHHM 

uécuM sång nccHH 

nécen 

IICCHHM 


* -éfi i genitiv plural hos t ex ceMbå (1.31) är ingen ändelse utan é är inskotts- 
vokal och fl markerar själva stamslutet. 
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1.35 Några feminina ord. vars stam slutar på någon av de i 1,34 nämnda 
konsonanterna, har trots detta inte vokalinskott i genitiv plural, t ex 


N »inu 


N plur 

(. plur 

BO.Itlå 

vag 

BÖ.lHbl 

BOJ1H 

m på 

spel 

HT pbl 

HI p 


1.36 Betoningstyper hos feminina substantiv pä -a/-H 

A Fast betoning 

1 Stambetoning är vanlig hos ord som ej betonas på sista stavelsen i N 
singular: 


sg N KHitra (bok) 
G k mii u 
D KHiire 
A KHiiry 
I k mii o it 
L Kmiie 


pl N KHiirtt 
G KHtil 
D Kmii a\i 
A KHtilH 
1 KHtiravm 
L Kmirax 



2 Ändelsebetoning förekommer 

a) hos ett fatal tvästaviga 
med ändelsebetoning i N sg 
NteMtä dröm 

cicaMbå bänk 
sepTå drag 

b) hos nagra llerstaviga med 
ändelsebetoning i N sg 

(se dock 3 och 4) 
locnoAå fru. fröken (ald) 
iimpimä bredd 


sg N craTba (artikel) 
G ciaibit 
D craTbé 
A era rbtö 
I ciatbéft 
L ciaibé 

pl N CTUTbti 
G ciarert 
D CTaTbÅM 
A ciait.it 

I CiatbHMIt 

L cratbHX 



B 

1 


Rörlig betoning förekommer hos två- och llerstaviga ord med be¬ 
toning pa sista stavelsen i N singular. 


betoningen flyttas till¬ 
baka i hela plural: 
Bepcrå : BepcTbt verst 
x<eHä : acertbi hustru 
aBea.iå : iBe3;tt,t stjärna 
H3Öå : it36bi stuga 


sg N cipattå (land) 
G cipattbi 
D crpané 
A e i patty 
1 cipattön 
L crpané 
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Substantiv 1.36—1.37.1 


oBuå : ÖBUbi* får 
nne-iiå : nHéjibi bi 
cecTpå : cécTpbi* syster 

* i G pl betonas van¬ 
ligen inskottsvokalen: OBéu, 
cecTép. 


pl N crpåitbi 
G CTpaH 
I) crpånavi 
A CTpaH bi 
I CTpånaMit 
L crpåiiax 


2 


betoningen flyttas tillbaka i A sg 

och N/A pl: 

öopoflå skägg 

rojioBå huvud 

ropå berg 

Horå ben 

CTeHå vägg, mur 

CTopoHå sida 

mexå kind 

betoningen flyttas tillbaka i A sg 
men hela plural är stambetonat: 
BO^å vatten 

ayutå själ 

3HMå vinter 


sg N pyKå (hand) 
G pyKH 
D pysé 
A pyKy 
1 pyKÖfi 
L pyké 

pl N pyKH 
G pyK 
D pynaM 
A pyKH 
1 pynaMH 
L pyKax 


cnHHå rygg 


ueHå pris 


4 betoningen flyttas tillbaka i N/A pl (men ej i A sg): 
ry6å läpp 

CJie3å tår 



T pé i l.e 

CK. KHléllHC 1 .37 Tredje deklinationen eller h- deklinationen 

C*T. singular 


H 


N 

Bor 

.IBCpb 

B KaOUHÖT. 

P 

-tl 

G 

y 

IBépH 

ctoht uiKatj). 

Ä 

-H 

D 

Olt HjeT K 

IBCpH 


B 

H 

A 

3aKpoit 

iBepb! 


T 

-bKl 

I 

3a )toh 

lBCpblO 

cnå.TbHH. 

n 

-M 

L 

B 

.iBepit 

ecTb OKÖmKO. 



Märk att 

i lokativ sin 

gular har HBepb och 

nagra fä andra enstaviga femi- 


niner efter H-deklinationen betonad ändelse efter prepositionerna 
b och na. Jfr b KpoBåTH i sängen. 




MH. 


plural 



H 

-II 

N 

Bee 

.IBCpil 

aaKpbiTbi. 

P 

-eii 

G 

/fän re kjiiom ot 

iBopén! 


IX 

-HM 

D 


IBCpHM 


n 

-u 

A 

O i Kpöit rc 

iBépn 

. novKaayite t a ! 

T 

-HMIl 

1 


l BepH MM 


ii 

-H.\ 

L 

H 

IBepHX 

eroin MVVKMiina. 


singular 


plural 


N Här är dörren till arbetsrummet. N 

G Vid dörren star ett skap. G 

D Han gar mot dörren. A 

A Stäng dörren! L 


I Bakom den här dörren är sov rummet. 

L I dörren finns ett litet fönster (en lueka). 


Alla dörrar är stängda. 

Kar jag nyckeln till dörrarna. 
Öppna dörrarna, är ni snäll! 

I dörröppningen star en man. 


Märk I singular slutar genitiv, dativ. lokativ pa -it. I bade singular och 
plural är ackusativ = nominativ. I instrumental singular är ändel- 
sen -bio. 


1.37.1 Efter tredje deklinationen böjs följande feminina substantiv (grund¬ 
form pä konsonant + b): 

a a\ledningar pa-ocib, -hoc ti. mest abstrakter av typen uÖBoeib 
nyhet. lÖHOct b ungdom. 

b substantiv med grundform pa 5Kb, un,, *n>, im>. Observera, att dessa i 

dativ. instrumental och lokativ plural har'härda' ändelser: -avi, -asm, 

-ax (se stavningsreglerna, pärmens insida). 

no'ib /. natt böjs allt sa i plural: 

nÖMti. uoMéii. iiohum. hömii. iionävin. nonåx. 


c grundtal som slutar pa b; se vidare 5.3. 


d följande mestadels enstaviga substantiv: (I)e med it markerade 
orden har betonad ändelse i lokativ singular efter prepositionerna b 
oeh na.) 


öoaénti, sjukdom 
Betub sak 
B.tactb makt 
i py.tt, it hrost 
i pHd, ii smuts 
VKHlHb liv 

Koeri.ii ben (i kroppen) 
KpoBait. säng 
KpoBi. ii blod 
.löiita.tb häst 
viéöe.n, möbler 
vie. ti. koppar 
Mopä.ib moral 
Mbic.ib tanke 


ne<|) 11 , olja 
nu ib träd 
ööaaeii. område 
66yBb skodon, skor 
öeeiu. höst 


ÖMcpeai. kö. ordning 
näviMii. minne 
neMaTb tidningspress 


Iiiiici. 

no.i-l | underskritt 
naouta.tb torg 
ii bi at. il damm 
peMb tal 

cbh ti, ii förbindelse 


eviep 11 , död 
eoai. salt 
eiaab stal 
créiieiib grad 
CTenb it stäpp 
rem. ii skugga 
rerpäai. skrivbok 
iperi. tredjedel 
ne.tb mal 
uenb it kedja 
nacT b del 
HCTBepib kvart 
inaab schal: 
mil 
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Substantiv 1.37.2—1.37.3 


e de tva femininerna Maib 

mor och tonb dotter. 

som har böjnings- 

stam pa Marep- 

resp. tonep-. Till denna stam 

fogas ändelserna 

enligt 1.37. ;to i n 

> har den 

sällsynta ändeisen -bvui i instrumental 

plural: 




singular 


plural 


N Nian» 

;ioMb 

N Mårepn 

AÖHepn 

G Må repn 

aonepn 

G viarepén 

aoMcpéii 

D MaTepu 

;i6nepn 

D viarepHM 

;iOMCpHM 

A MaTb 

aoHb 

A MaTepén 

aoMepeii 

1 MaTepbio 

aonepbR) 

I viarepaMii 

aoHepbvin 

L MaTepn 

aonepn 

L Maiepax 

;ioMepH\ 

f .llOOÖBb .UOÖBII 




Fem substantiv efter it-deklinationen (moöÖBb f. kärlek, „io>Kb f. 
lögn, LtépKOBb f. kyrka, powb /. råg, Bouib f. lus) förlorar vokalen 
-o- i böjda kasusformer i singular utom instrumental: 


singular 


plural 

N ,'lOVKb 

.IIOOOBb 

IlépKBM 

G -15KH 

jijoöbh 

uepKBéw 

D .1*11 

.iio6bh 

uepKBa.M 

A JlOXCb 

JlIOÖOBb 

IlépKBM 

1 .'lÖ/KbtO 

;iK>60BbK) 

nepKBaviii 

L BO .TAIl 

o jijoöbh 

uepKBåx 


1.37.2 Neutrer pa -mm (tio stycken) böjs efter n-deklinationen. De har 
emellertid böjningsstam pa -en-. I instrumental singular har de 
ändeisen -est. Plural har harda ändelser. 


Växlingen m eH har sin förklaring i att vokalen » förr i ryskan var en nasal. 
Jfr Bapsii vär ing! 


singular 

N ripoui.iö 

(i CkÖ.I bKO 

D rio MOCKOBCKOMV 
A B ro 
I Text 
L B CKÖpOM 


Bpévtu 

BpCMCHH? 

BpéMCHH 

Bpé'IH 

bpcmchcm 

BpéMCHH 


t pn nacå. 

H VKH.1 B Mockbö. 
onä nepeéxa.ia. 
h iipwé.iy b Mockbv. 
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plural 

v 3n.Niå. Becua. I 
N 

.ido. oceHb I 
G C ;uibhhx 

l) no 

A 3to 6 bi .t o bo 

I 

L He 6y;ievi i OBopin b o 


Bpe\iena 

BpCMCH 

BpCMCHa\1 

BpeMeiiå 

Bpe\ienå\iH 

BpeMCHax 


röaa. 

Tavi pac rcT ayo. 
oh laxoaHJi k Havi. 
Flerpä népBOio. 
npo.ieTaeT caMOJieT. 
iipoiiié;uiinx! 


singular 

N Tiden gick. 

G Hur mycket är klockan? 

D Klockan är 3. moskvatid. 

A Pa den tiden bodde jag i Moskva. 

I Under tiden hade hon flyttat. 

1. Inom en snar framtid anländer jag till 
Moskva. 


plural 

Vintern, varen. sommaren, hösten 
är årstider. 

Sedan urminnes tid star där en ek 
Ibland sökte han upp oss. 

Detta var pa Peter l.s tid. 

Ibland flyger ett flygplan förbi. 

Vi ska inte tala om gångna tider! 


Pa samina sätt som Bpé.xiH böjs: ttsta (för)nantn. Truism fana samt 
naäviH l<n;a. öpé\in hörda. Testa hjässa, masta juver, césta (G pl 
cestått) frö. c t pest a (G pl crpestatt) stigbygel. ttJiésta folkstam. 


1.37.3 Ett enda maskulint ord böjs efter n-deklinationen nämligen nyrb 
väg, färdväg, (l ag. landsväg heter vanligen ,'topöta.) Det böjs enligt 
1.37 utom i instrumental singular. där det har den maskulina ändeisen 
-est. 


singular 


N 

Kuköh 

nyTb 


CUMblH KOpÖTKHH? 

(i 

CMaCT.tltBOI o 

nyTH! 



D 

Hast c Bä sm no 

nyTH? 




| OTIipåBHJlHCb 




A 

Ml.l ' 

nyik 




1 B OOpaTHblH 




1 

Mttp taK iioMett 

IIVTCM 


Iiepci OBOpOB. 

L 

Oh naxö.mtcH na 

nyTH 


K . . . 

plural: N G 

D 

A 

I L 


nyTH tiyién 

ny i hm 

11 y t u nyt asm nyiåx 

singular 




N 

Vilken är den närmaste 

vägen? 

A 

Vi begav oss pa hemväg. 

G 

Lycklig resa! (S. 1.312) 


1 

Fred slöts genom förhandlingar 

D 

Har vt samma väg? 


L 

Han är pa väg till ... 
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Substantiv 1.38—1.40 


1.38 Betoning hos substantiv efter n-deklinationen 
1.38.1 Feminina substantiv 

A Stambetoning i hela singular samt N/A plural (icke-levande); 
ändelsebetoning från genitiv plural: 


singular 

N HÖBOCTb nyhet 
G HÖBOCTH 
D HÖBOCTH 
A HÖBOCTb 
I HOBOCTblO 
L HÖBOCTH 


plural 

N HÖBOC I Ii 
G HOBOCTCH 
1) HOBOC1HM 
A HÖBOCTH 
I HOBOCTHMII 
L HOBOCTåx 



B Stambetoning i bade singular och plural finns hos nagra få 
såsom xibic.ib tanke. Ainnb liv. iio.ib mal. ma.ib scluil. KpoBUTb säng. 


1.38.2 Neutrerna pa-\m 

Dessa har stambetoning i singular och ändelsebetoning i plural: 


singular 

N hmm namn 
G HvieiiH 
I) HNiemi 
A IIM B 
1 HMenexi 
L inieiiH 


plural 

HNiena 

MMCH 

MMCIiaM 

MMCHil 

MMCIUIMM 

Hvienåx 



Det enda undantaget utgör huimh fana. som har -e- i hela plural¬ 
böjningen. 


1.39 Singularord: öe.ibe, KanycTa 

B :iecy vibi coönpå.ni åio.tbi: I skogen plockade vi bär: hallon. 
MajiHHy. TeM.TBHHKy ii K.nÖKBy. smultron och tranbär. 

B nåiiicM oiopö.te paciyi stop- I vår köksträdgård växer moröt- 
KÖBb. pc.uic. Kaprö(J)e.ib. Kanyc- ter. rädisor, potatis, kal och andra 
ra ii apynie öboiuh. grönsaker. 

I ryskan finns precis som i svenskan en del substantiv, vilka sällan 
används i plural. Till dessa s k singularord hör 

1 abstrakter: MÖaoaocrb ungdom ( = ungdomstiden). Kpacorå skön¬ 
het ( det vackra) 
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2 ämnesnamn: yKeaéao järn. netjiTb / olja 

3 kollektiver pä -be: oe.ibé underkläder, tvätt 

4 benämningar pa bär, grönsaker och frukter: 


Märk 


1.40 


öboihh grönsaker: 

KanycTa kal 

KapTO(J)e.ib. -an Kapi öluku potatis 
jvk. -a -y lök 
ropöx, -a -y ärtor 

älO.Xbl har: 

\ia.nina hallon 
KayoiniKa jordgubbar 
levi.nsuiiiKa smultron 
Kpbi>KÖBnuK krusbär 
BMiioipäa vindruvor 

ordet piiiöa fisk används pa ungef 
Onu nornan .lOBitib pbiöy. 

KaKite ooabinne pbiöbi! 

Undanlag 

Orden aio.ta här och rpnö svamp 
B aecy mm coonpäan si roa bi n 
i pnöbi. 

Pluralord: ^éHbru, nacbi 

y Bac ecTb aénbi h? 

Kio Bina \ton HOJKHimbi? 

T oenoan. .tävKe iiivahiiii ne 
aaioi! (MéxoB) 

Haciynäior cyMepKn. nopå 
BO iBpaillä I bCH. 

Kpytabie cytKU no tpéibeh 
upoipaMMe nepe.tatbr vty sbiKy. 

Ord som i ryskan endast används 

1 a) benämningar pa verktyg oel 
eller tlera delar; 

2 nagra ämnesnamn; 

3 vissa tidsord; 

4 aénbi n pangar och nagra andra; 

5 nagra geografiska namn. 


siopKÖBb. -u viopKÖBKa morötter 
pcanc. -a peaHCKa rädisor 
CBCKaa, -bi betor 


ii3K)M russin 
Miniaä.ib. -h mandel 
K.uoKBa tranbär 
öpycnuKa lingon 

är samma sätt som i svenskan: 
De gick för alt fiska ( = länga 
fisk). 

Vilka stora fiskar! 

används också i plural: 

I skogen plockade vi bär och 
svamp. 


Har ni pengar? 

Vem har tagit min sax? 

Jösses. inte ens saxen lär man 
ha i fred ! 

Skymningen faller, det är dags 
att atervända. 

Dygnet runt sänds musik i 
program 3. 

plural är 

b) föremal som bestar av tv a 
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Substantiv 1.41 —1.41.5 


Ibland överensstämmer det ryska språkbruket med svenskans. Jämför 
även motsvarande engelska ord: scissors. tongs. scales. Athens. 


la. N G 

HCV/KllllUbl IHVAH1IU sax 
uimiiibi uiiumÖB tang 
BCCbl BeCOB vag 
i päöaii i päöe.ib räfsa 

!b. 

GpiÖKii GpioK byxor 
uuaiibi tuianoB byxor (talspr.) 
rpycbiTpycÖB | ka , 

Ka.IbCOHbl Ka.lbCOH ] 

Bopora Bopöi port 
cänH caiiéti släde 
cänKH cänoK kälke 
>iaebi HacÖB klocka 
CMCTbi CMéTOB kulram 
nepu.ia nepu.i räcke 
OM K fl OHKÖB glasögon 

2 . N G 
e.iHBKii cjihbok grädde 
HepHtiaa Mepmi i bläck 
imi meii (D) iiiaw kälsoppa 
apoBa apoB ved 
ayxu ayxÖB parfym 


3 . N G 

öyanM öy.uieii vardag, söeken 
cyTKM cyroK dygn 
KamiKyabi KanfiKya skolferier 
cyxtepKn eyxiepeK skymning 

4 N G 

aem.i ii aénei pengar 
aiöaii aioacii människor 
aém aeréä barn ( 1 . 22 ) 

BOHCKå bohck trupper 
iivieHiiHbi HMeiifiii namnsdag 
nöxoponbi noxopÖH begravning 
neperoBÖpbi -ob förhandlingar 
npÖBOiibi/-OB avsked/stagande/, 
avskedsfest 

5 . N G 

A(J)iiHbi A(J)hh Atén 
Kapnärbi Kapiiär Karpaterna 
Aabnw/Aabn Alperna 
EaaicäHb! Ba ikän Balkan 


Märk nacbi har singularformen nac i betydelsen timme; 
singularformen c i ier betyder räkning pl. c i ietä 
singularformen omkö betyder poäng i spel. 

Märk Som räkneord framför de plurala substantiven används o;nut en 
(5.1) och de kollektiva räkneorden ;tBÖe. rpöe etc. se 5.5: 
o.tnii Hacbi en klocka ipöe nacÖB tre klockor etc. 

;tBÖe nacÖB tvä klockor 


1.41 Oböjliga substantiv 


1.41.1 

HecK.ioii fl¬ 
exible cymeciBii- 
ic.ibHbie 


Bnepä \n>i c öpäioxi xo.tii.in 

B KHHÖ. 

Boi Vrn na.it> iö xme iipåBU- 
rc«! 


Igär gick jag och min bror pä 
bio. 

De här rockarna tycker jag om! 
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B JlenHHi pa.ie vtHÖro önettb I Leningrad finns manga vackra 

KpacHBbix CTåHUHH Mcrpo. tunnelbanestationer. 

3ro raKCH cboööaho? HeT, Är den här taxin ledig? Nej, 
jänHTo. den är upptagen. 

Mro ceio.tHH no på.ttto? Vad är det idag pa radio? 

Nagra internationella länord är i ryskan oböjda, ibland beroende 
pa att de har ett ordslut som ej passar in i de ryska substantivens 
böjningssystem (TaKcu). Andra sädana ord är: Kotjte kaffe, Aiopii jury. 
bhckm whisky, Memö meny. moccé landsväg, arrauié attaché. 

Ovanstående ord behandlas som neutrer. utom KÖtjte och a r rattté som 
är maskulina. 

1.41.2 Djurbenämningar inlanade frän främmande sprak och med annat ordslut än -a 
eller konsonant är oböjliga umvtnarné. Kenrypy. Konuopii och kan 
behandlas som bade maskuhnum eller femininum. 

1.41.3 låländska namn förnamn, efternamn, ortnamn som slutar pa annan 
vokal än -a böjs inte. Märk dock att Kuran Kina böjs som repön (1.14). 
Ukrainska familjenamn pa -ko böjs vanligen inte. 

51 OT/ibixå.i ;iBe Hcaé.in b Cöhh, no- Jag vilade tvä veckor i Sotji och for 

tom iioéxaa b Töm.tmch. CTO.iåuy sedan till TilJis. huvudstaden i Geor- 

rpyanHCKOH CCP. gien. 

Mbi BOCxmuå.iHCb urpon xoKkeucra Vi njöt av ishockeyspelaren Konova- 

KoHOBa.ieHKO. lenkos spel. 

Märk Utländska personnamn, bade förnamn och efternamn, som slutar pa konsonant 
böjs. om de betecknar män. men förblir oböjda, om de betecknar kvinnor, 
faseia péiKO KpniHKOBa.va npean- Tidningen kritiserade skarpt presi- 
aéiua HåKcona. dent Nixon. 

Mbi Bce macM Tömu Cöfiepa. Vi känner alla Tom Sawyer. 

B uiKÖae Acipiia Jliinarpen na ibiBä- I skolan kallades Astrid Lindgren för 
au "Cé ibMoii Jlaiepaé(J> m Bhm- "Selma Lagerlöf från Vimmerby". 
Mepöio". 

1.41.4 Ovanliga utländska geografiska namn som slutar pa konsonant förblir vanligen 
oböjda, i synnerhet om de föregås av ett appellativ. 

nåMBTHHK ctoht Ha öepeiy npoTÖKa Statyn star pa stranden av sundei 
CrpeMMen. Koröpbiit coeaunaei mö- Strömmen, som förenar havet med 

pe c oaepoM Méaapen. sjön Mälaren 

1.41.5 Sk initialförkortningar böjs inte. Hit hör även CLUA ( =CoeaMHéHitbie 
lUiårbi AviepttKit) USA, OOH ( Opi aHitiåtniH OöbejttHéHHbix 
Håiittft) FN. 

Mockbu CTOjittua CCCP. Moskva är Sovjetunionens 

huvudstad. 

Märk Initialord av typen rac, By3 kan böjas i de fall där man läser ut 
förkortningen som ett ord. 



Adjektiv 


IlpHjiaråTejibHbie 

Ord som betecknar egenskap (svarar pa frågan hurdan?) kallas adjektiv. 
Exempel pa ryska adjektiv är öo.n.moii stor. pyccKttn rysk. 

2.1 Adjektiv (egenskapsord) används i ryskan som 1. attribut. 2. predi- 
katsfyllnad eller 3. i stället för substantiv. 

Kongruens I Adjektiv som attribut, dvs som bestämning till ett substantiviskt 
ord. har i ryskan en form som rättar sig till kasus, genus och 
numerus efter huvudordet ( det ord som adjektivet logiskt bestäm¬ 
mer. se dock 5.2). Adjektivattributet står vanligen före sitt huvudord. 

adjektivets attributöa eller langa form 

mask N sing Jlemitti på;t KpacuBbin i öpoj. 

fem N sing Måuia viå.ieHbKaii aéBOHKa. 

neutr N sing Tavi bhcht HÖBoe na.tbTÖ. 

N plur alla genus: Bot cråpbie acypHåjibi, KHitrn. tmcbMa. 

Leningrad är en vacker stad. Där hänger den nya rocken. 

Masja är en liten flicka. Här är de gamla tidskrifterna, böckerna, breven. 

För kasusböjning av adjektivets attributiva form se vidare 2.2. 

2 Adjektiv som predikatsfvllnad, dvs som efterställd bestämning till 
subjektet eller objektet i en sats med predikat av typen vara, hliva, 
heta, kalla s etc. har förutom ovan beskrivna långa form en 

kort form, som rättar sig endast till genus och numerus efter huvud¬ 
ordet. (Kasusböjning av adjektivets kortform har försvunnit ur 
språket.) 

adjektivets predikatica eller korta form 

mask sing Töpo^ icpacHB/KpacHB Staden är vacker. 

röpo a. 

fem sing /féByuiKa öneitb KpacMBa. Flickan är mycket vacker. 

neutr sing JImuö er ö cnoKÖitno. Hans ansikte är lugnt. 

N plur alla genus: 3 th Avpuå.Tbi. khhi h. nttcbvia önenb nn repécnbi. 

Dessa tidskrifter, böcker, brev är mycket intressanta. 

De korta adjektivens genus- och numerusändelser överensstämmer 
med substantivens: 

maskulinum singular = själva ordstammen 

femininum singular slutar pa -a 

neutrum singular slutar pa -o 

plural, alla genus, slutar pa -bi/-n 

Beträffande kortformernas betoning, se 3.4 3.4.3. 
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Märk att som prcdikatsfyllnad används mycket ofta även adjektivets langa 
form. (Jfr 8.4. lf) 

3 Adjektiv som substantiv jämför svenskans den sjuke, de rika. 
I regel är det endast adjektivets långform som kan användas substan- 
tiviskt. 

maskulinum pandan ii arbetare 

femininum CTO.iOBaa matsal 

neutrum impö/Kiioe bakelse, kaka 

Dessa ord böjs som adjektiv, se vidare 2.2 och 2.11. 


2.2 Adjektivens kasusböjning 

Endast adjektivens langa form har kasusböjning enligt 2.1.1. Lik¬ 
som substantiven har ryska adjektiv antingen hart eller mjukt stam¬ 
slut. Adjektiven med mjukt stamslut är fataliga: de flesta ryska 
adjektiv har hart stamslut. Med hänsyn till adjektivens stamslut 
talar vi om harda respektive mjuka adjektiv. Böjningsändelserna 
visar, om adjektivet är hart eller mjukt. 


2.2.1 Harda adjektivs langform slutar i nominativ pa: 


maskulinum 


femininum 


neulrum 


- bi ii -dft 


-a a 


-oe 


KpaciiBbiu .iom 
ett vackert hus 
Mo.io.töii *ie. iobck 
en ung människa 


Kpacintaa peka 
en vacker flod 
Mo.ioaåst .léavinKa 
en ung flicka 


kpacitBoe viecTO 
en vacker plats 
Moaoade cépaue 
ett ungt hjärta 


plural alla genus 

-bie: kpactiBbie vioaoabie jitö.iH. pékii. Mecrä 
vackra unga människor, floder, platser 


2.2.2 viå.ieHbKMH liten 

Adjektiv som i nominativ singular maskulinum slutar pa -khh. -i nit. 
-xiiM är också harda. dvs far harda ändelser med undantag för 
att man skriver it i stället för bi efter k. i och x. Uttalet av -khh 
etc. är hart. Se v idare 2.5. 


N: mask sing 

Mu.iem.hnii löpo.t 
en liten stad 
N: plural alla genus: 


fem sing 

Må.lCHbkaH pckå 
en liten llod 
vta.iem.KHe i opo.tä 


neutr sing 

Må.iettbKoe okhö 
ett litet fönster 
péKH. ÖKIta 


små städer. Iloder. fönster 



40 


Adjektiv 2.2.3—2.4.1 


2.2.3 6oju»iu6h stor och hvjköh främmande 

behandlas som hårda adjektiv. Se vidare 2.6.2. 


2.2.4 Mjuka adjektivs längform slutar i nominativ pa: 


mask -Itit 
ClillMH KOCTtOM 
en hla kostym 


fem -aa 
C it H H H KpåCKU 
bla malarlärg 


plural alla genus: -MC 

Citttue KOCTKJMbl. KpåCKU. 

bläa kostymer. färger. 


neulr -ee 

eiutee MÖpe 
det bläa havet 

vtopit 

hav 


Beträffande adjektiv med stam på -j se 2.7. 


2.2.5 xopouiHH bra 

Som mjuka behandlas också stambetonade adjektiv med stam pa 
>k. uj, m. in, dvs som i nominativ singular maskulinum slutar på 
-ÄHH, -innit. etc. Se vidare 2.6.1. 


2.3 Adjektivens kasusändelser 

2.3.1 Kasusändelserna hos mjuka adjektivs längform överensstämmer i 
maskulinum och neutrum singular samt i plural för alla genus med 
formerna hos det personliga pronominet ott. ohö. ohh: 


singular 

plural 

han 

det 

plural 

N -nit -ee 

-ne 

OH 

OHÖ 

OHH 

G A -eto 

-HX 

ero 


HX 

D -evty 

-HM 

eMy 


HM 

1 -MM 

-MMH 

HM 


MMH 

L -CM 

-HX 

O HCM 


O HHX 


Adjektivets längform är ursprungligen en sammansmältning av kortformen 
+ ett pronomen. 

2.3.2 Kasusändelserna hos de härda adjektiven får man. om vokalerna e 
och n hos pronominet eller mjuka ändelserna byts ut mot o resp. bi. 
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2.4 


Adjektivböjning 


2.4.1 hård böjning 


e;t. 

M. 

cp. 

singular 

maskulinum 

neutrum 


H 

j - bl M 

-oe 

N 

Boi CTÖlll 

hör i>i ii 

;io\t 

HÖBOe 

3aanne 


1 -ÖM 








P 

-OI O [ 

ava] 

G 

Tast <|>yn.tä\ien i 

HÖBOI 0 

;iÖMa 

HÖBOI O 

3aållMH 

IX 

-OMV 


D 

Mi.i rio.tom.m k 

IIÖBOMV 

;iö\ty 

IIÖBOMV 

3aaHMio 

B 

1 -bIM - 

oe 

A 

J Mbl BOUt.Itt B 

1 B tttato 

HÖRbiii 

;io\i 

IIÖBOC 

3aanne 


| -OI O 



HÖBOI O 

vhm re.iH (1 . 

12) 


T 

-bl.M 


1 

Casio.te t . tei ft i iia.t 

IIOBblM 

;iömom 

HÖBbIM 

3aiiiiMCM 

II 

-OM 


L 

Omi >KHByT b 

IIÖBOM 

;iömc 

HÖBOM 

3aaniiM 

e;t. 

vK. 


singular 

femininum 




11 

-aa 


N 

Bot .icvKHi 

HOBUB 

KM Ml a 



1’ 

-OM 


G 

y MCHH ttet 

HÖBOI! 

KHHTH (6.19.4) 


A 

-OM 


D 

3 ro oö.iÖAKa k 

HÖBOii 

KHMI e 



B 

-yio 


A 

B HH t ä to 

HÖBVM) 

k m mi y 



T 

-OM 


1 

B HHiepecytoct. 

HÖBOII 

KHMrOM (8. 

4.1 d) 


n 

-OM 


L 

Bcei oboph t o 

HOBOH 

KHMI e 



MM. 

\1. *A* 

cp. 

plural 

alla genus 




11 

-bie 


N 

Bo i c rosit 

HÖBbie 

;iomö 

3aaniiH 

KHMI M 

P 

-bix 


G 

Y nac ttei 

HÖR bl \ 

JOMÖB 

3aaniiM 

KHMI 

J. 

-bIM 


D 

Ohh pä.tytoicst 

HÖBbIM 

aoMavi 

laaHMHM 

KHMI a\i 

B 

1 -bie 


A 

| riocMorpiiM Ha 

HÖBblC 

ao mö 

laamiH 

KHMIM ! 


1 -bl.X 



1 Mbi MiacM 

HÖBblX 

VMM TC.ICM. 

yHineabHMU 

T 

-bIMM 


1 

B bl .lOBO.Ibltbl 

HÖBbIMH 

aOMUMM 

3aåHMHMM 

KHMI aMII 

II 

-blX 


L 

Ömt t oBopst r o 

HÖBblX 

aoMax 

3aamiHx 

khmi ax 


I äldre prosa oeh i poesi förekommer i femininum sing I även -oio i st f -oh. 

singular 

N Där star ett nytt hus en ny byggnad. 

G Där är grunden till det nya huset den nya byggnaden. 

D Vi giek fram till det nya huset den nya byggnaden. 

^ J Vi giek in i det nya huset den nya byggnaden. 

1 Jag känner den nye läraren. 

I Flygplanet flyger över det nya huset den nya byggnaden. 

L De bor i det nya huset i den nya byggnaden. 

singular 

N Där ligger den nya boken. A Jag läser den nya boken. 

G Jag har ingen ny bok. I Jag intresserar mig för den nya boken 

D Det är omslaget till den nya boken. L Alla talar om den nya boken. 
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Adjektiv 2.4.2—2.5 


plural 

N Dar står nya hus byggnader böcker. 

G Vi har inga nya hus byggnader böcker. 

D De är glada över de nya husen / byggnaderna / böckerna (8.2.1 h) 
^ I Lat oss se pä de nya husen byggnaderna böckerna. 

' 1 Vi känner de nya lärarna lärarinnorna. 

I Är ni nöjda med de nya husen byggnaderna böckerna? (8.4.2) 
L De talar om de nya husen byggnaderna böckerna. 


2.4.2 mjuk böjning 


e;t. 

M. 


sing 



mask 


H 

-HM 


N 

Ha oepery HeBbi ctomt 


iHMHHH 

^Bopéu. 

P 

-et o Li« 

"va) 

G 

C i äpt.iit '3p.Mii i åxc nac 11 

> 

Jhmhcm o 

iiBopuå. 

A 

-cvty 


D 

ABtoöycbi iio.tbcxa.iu k 


iHMHCM) 

aBopuy. 

B 

-mm -ero 

A 

Ha oiKpbitKe 

bm;i hu 


Ihmiihh 

jiBopéu. 

T 

-MM 


I 

Ooe.IHCK CTOHT llCpC.t 


3hmhhm 

TXBOpUÖM. 

n 

-eM 


L 

M bi OCMOTpé. 

III Kap 1 ItHbt B 


Ihmhcm 

OTopué. 

ea. 

cp. 

A. 

sing 

neutr 



fem 


H 

-ee 

-H H 

N 

paiuicc 

yrpo 


1 Iepé.tHHH 

KÖMHara y Bxöja. 

P 

-ei o 

-en 

G 

c pamieio 

ytpa 

M3 

nepéjHeit 


A 

-eMy 

-en 

D 

k paHHCMV 

yrpy 

no 

nepetiicH 


B 

-ee 

-K) K) 

A 

b päniiec 

y i po 

B 

nepé.iHioio 


T 

-MM 

-en 

1 

pailHHM 

yrpoM 

ia 

iiepciHCH 


n 

-eM 

-en 

L 

o påmicM 

ytpc 

B 

iicpe.tnen 


V1H. 

M. cp. 

A. 

plural 

alla genus 




11 

-ne 


N 


JléxHhe 

KaHMKyjibi 

xopöiuee BpcMH. 

P 

-MX 


G 

y llttx HeT 

JlélHHX 

KannKy;i. 


£ 

-HM 


D 

K 

JlélHHM 

KaHMKyjiaM Mbl OKÖHHMM KHMiy. 

B 

-ne hx 


A 

B 

:ié i HMe 

KUHHKy.Ibl H 

CBOoojen. 

T 

-MMH 


1 

népe;t 

lélHMMM 

KaHHkyjiaMM h 

cvuim ik xåMen. 

n 

-MX 


L 

» MCMlåtOO 

lélHHX 

KaHMKyjiax. 



I äldre prosa och i poesi förekommer i femininum sing I -eto i st f-eft. 
sing 

N Pa Ncvas strand står Vinterpalatset. 

G Gamla Eremitaget är en del av Vinterpalatset. 

13 Bussarna körde fram till Vinterpalatset. 

A På vykortet är en vy över Vinterpalatset. 

I En obelisk star framför Vinterpalatset. 

L Vi tittade pä tavlorna i Vinterpalatset. 
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sinn 

N en tidig morgon; farstun är rummet vid entrén. 
G frän tidiga morgonen; från farstun 
D till tidiga morgonen; genom farstun 
A pa en tidig morgon; in i farstun 
I i ottan; bakom farstun 
L om den tidiga morgonen; i farstun 

plural 

N Sommarlovet är en fin tid. 

G De har inget sommarlov. 

D Till sommarlovet ska vi avsluta boken. 

A Under sommarlovet är jag ledig. 

I f öre sommarlovet ska jag avlägga examen. 

L Jag drömmer om sommarlovet. 


2.5 Adjektiv med stam på r, k, x 

Efter konsonanterna i. k. x skrivs ej bi utan i stället n i enlighet med 
rättstavningsreglerna (se pärmens insida). I övrigt böjs dessa adjektiv 
pa samma sätt som HÖBbiit. enligt 2.4.1. 

I följande kasus uppträder skenbart 'mjuka' ändelser: 


singular 

mask N PyccKHtt a tbiK vieHH öneitb tnnepecyer. 

Ryska språket intresserar mig mycket. 

A Oitå H iVHaer pyccKMit h iiok . 

Hon studerar ryska. 

mask I , „ * 

ncutr [ * Cl po. HM BH.IJUOM OH UlCiaBH.I MCHH ViHXHVTb. 

Med en sträng bliek fick han mig att tystna. 


i hi*la plural 

N Mä.ieitbKHe .tém in påtoT bo xtBopé. 

De sina barnen leker pa gärden. 

Ci E.ihskhx pö.tCTBemiHKOB y neiö iteT. 

Han har inga nära släktingar. 

P M renépb immy cbohm ;topoi hm .tpy tbitvi. 

Jag skriver nu till mina kära vänner. 

A Om Håeto Miiråei pyeckue la tén.i. 

Han läser ofta ryska tidningar. 

Om MtiBeeiM.i cbomx pyccKHX .tpv séii 
Han besökte sina ryska vänner. 

I neHb TÖnHTCH CyXHMH iipOBåMH. 

Spisen eldas med torr ved. 

L Om i oBoptiT o xiåaeHbKHX .téuoHKax 
Han talar om de sma flickorna. 
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Adjektiv 2.6—2.8 


2.6 Adjektiv med stam på vk, iu; h, w 

2.6.1 Stambetonade adjektiv på w, m, h, iu får 'mjuka' ändelser i både 
singular och plural. 

Observera, att efter >k. lu; h. ui skrivs inte a to utan a/y. 


mask neutr 

fem 

plural 

N xopöuiHH xopöuiee 

xopöuias 

xopömne 

G xopömeio 


xopömen 

XOpÖUiHX 

D xopöiueMy 


xopomen 

XOpÖlUH M 

XODOIUHH 

A xopomee 

xopoiuero 

xopöiuyio 

xopömue 

XOpÖUiHX 

1 XOpÖLUHM 


xopöiueH 

XOpÖlUH MM 

L xopöuievi 


xopöuieft 

XOpÖUJMX 

N : mask sing 

fem sing 


neutr sing 

XOpÖlUHH MäjlbHHK 

xopöiuan noröja 

xopomee na.tbiö 

en bra pojke 

vackert väder 

en bra rock 

N plural alla genus: 

XOpÖUiHe Ma.TbMHKH 

KHHIH najtbTÖ 


bra pojkar 


böcker rockar 

Lägg märke till objektsformerna (enligt 1.12, 

1.30): 

flpenoaaBåTe.ib ynut 

xopömero 

yneHHKå 

xopöuiHX yneuMKÖB 


yMeHHu. 

Läraren undervisar en bra elev / bra elever (manliga och kvinnliga) 
fl HHTaK) XOpÖlUHH pOMUH /XOpÖUlHe pOMUHbl KHHIH. 

Jag läser en bra roman / bra romaner böcker. 

2.6.2 Ändelsebetonade adjektiv på ne, m får i singular 'hårda' ändelser, i 
plural är ändelsemaskenbart 'mjuka'. 

Observera, att efter nc, ui skrivs ej bi utan h. 


sing 

maskulinum 

(stad) 

neutrum 

(sjö) 

femininum 

(rum) 

N 

ÖO.IbUIOH 

töpoj 

ÖO.lblUÖe 

öiepo 

öo.ibiiiaH 

KÖMHara 

G 

ÖO.IblUOI O 

röpoaa 

ÖO.IblUÖlO 

öiepa 

ÖO.lbUlÖH 

KÖMHaTbl 

D 

öo.ibiuÖMy 

röpo.iy 

ÖOJIblUÖMy 

öiepy 

ÖO.TblUOH 

KÖMHaie 

A J 

ÖO.IblllÖH 

i öpo.i 





A i 

öo.ibiuöro 

TMrpa (tiger) 

öo.ibiuöe 

öaepo 

öo.ibuiyio 

KÖMnary 

1 

ÖO.IblUHM 

1 ÖpO.IOM 

ÖOJlbLUHM 

öiepoM 

öo.ibmöii 

KÖMHUTOH 

L B 

öo.ibuiÖM 

i öpo.ie 

ÖO.IblHOM 

öaepe 

ÖO.lbUlÖH 

KÖMHate 
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plural 

alla m‘nus 

(hus) 

(byggnader) 

(rum) 

N 

OO.lblllllC 

aom a 

3AUHHH 

KOM na I bl 

G 

OO.IblllMX 

;jomöb 

3Zjannu 

KOMna I 

D 

OO.lblllHM 

AOMclM 

XlålUlHM 

KÖMHaTaM 

A 1 

oo.i bi ii »ie 

AOMii 

j;uuihh 

KOMHaibl 

A 1 

OO.IbUJHX 

THJpoB 


cooåK (hundar) 

1 

OO.IblllHMH 

AOMUMIi 

3AåHHHMU 

KÖMHaTaMH 

L B 

OO.IbUJHX 

AOMax 

3 ;ianuHX 

KOMua i ax 


2.7 Adjektiv med stam på -j 

Dessa är fåtaliga. De är huvudsakligen avledningar av benämningar 
pa personer och djur. t ex MeaoBéMiiii av ne.ioBéK människa, bö.ihhh 
av boj k r arg. Till böjningsgruppen hör också ordningstalet ipérnii 
tredje. Observera att nominativformerna är substantiviska! 


sinn mask 

neutr 

fem 

plural 

N 

rpéiuu 

I pé 1 bC 

ipélbH 

I pé l bil 

G 

i pé i bei o 


ipéi ben 

ipélbux 

D 

a| 

ipélbCMN 

Tpéruu 

ipéibe 

i pé r be ii 

rpé i b jo 

ipéibUM 
|ipéibu 

i 

i 

1 I pé I bCI O 

1 rpeTbux 

i 

rpé rbHM 


ipé rbeu 

rpéTbUMii 

L 

I pé l bCNl 


rpé rbeu 

1 pélbli.X 


Plural av rpeniH används bl a i betydelsen äter andra. 


Märk uttrycket TpéThero jhh i förrgår. 


2.8 Vilka adjektiv är 'mjuka'? 

En framträdande grupp bland de fåtaliga "mjuka’ adjektiven är 
sådana som är avledda med ändelserna -hhh -emmii -iijhhh av 
substantiv, adverb, prepositioner och som betecknar ti«i, ordnings¬ 
följd och plats. Förteckningen nedan upptar nagra av de vanligaste. 


arstidsadjektis' 
niMHnii ( uiNiä vinter) 
océttHitH (öccm, /. Iiiist) 
Becémuiii (necua vår) 
.lérmuTt.iéro sommar) 


vinter- 

höst- 


sommar- 


'dvgnsadjektiv' 

y ipemuiM (y rpo morgon) 
BeiépiuiH (Béncp kväll) 
påminn (påno tidigt ) 
iiöijhiih (uöi.tHo sent) 
iå b i pa i n h ii h (niBrpa i morgon) 
BHepåniHMH (BMepä i gar) 
cei ö. ni h i ii ii ii ii (cet ö.tHa idag) 


morgon¬ 
kväll s- 
tidig 
sen 

morgondagens 

gardagens 

dagens 
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Adjektiv 2.9—2.11 


'positionsadjekti*' 

.ui.ibiiuii (.ui.ib fjärran) 

Ö.IH/KHHH (Ö.llll KHH ) 

BépxHHH (Bepx överdel) 
cpcamiii (cpe.tå mitt ) 
hhjkhhh (m’n khh lag) 

BIléuiHHH 

BHVTpeHHHH 

såjHHH ( na iå;t tillhaka) 
ncpé.uiHH (népe.t framför) 
nocaé.iHHH (nocjie efter) 
aoMåiiiHHH (;iom hus) 

vidare 

cocé.iHMH (cocé.i granne) 


fjärran 

närbelägen 

övre 

mellan- 

nedre 

yttre 

inre 

bakre 

främre 

sista 

hemma-, hus- 

grann- 


Märk också de tva färgadjektiven chhhh mörkblå och kåpitii hinn. 


2.9 Ma.ieHbKHH Bann 

Maskulina personbeteckningar som slutar pä -a -h böjs enligt andra 
Jeklinationen (1.26). dvs som feminina substantiv. Sädana maskulina 
substantiv med feminin form är långt ifrån ovanliga, eftersom man 
hit räknar bl a alla smeknamn av typen BaHH. Cåma. Se 1.2.3a. 
Vidare hör ord som MyacmiHa man och lönoma yngling hit. 

Dessa substantivs naturliga genus markeras genom att ett eventueilt 
adjektivattribut eller pronomen — och i förekommande fall preteri- 
tumformen av predikatsverbet — har maskulin form. 


singular 

N 

g y 

D Må\ia KyrtH ia 
A Måsia .iiööht 
I Onå c 
L Onå .tyMaet o 


Ma.ieHbKHH Bana hi på.i bo aBopc. 
Må.ieitbKoto BaHH HÖBbiH mhm. 
Ma.ieubKOMy Båne hobbic Tytjmn. 
Må.ieHbKoro Båiuo. 

Ma.ieubKHM Bätten n.iei b impK. 
Ma.ieubKOM Båne. 


plural 

N Tö:ibKO noxcHJibie MyvKHHHbi paooraKri iavi. 

G A B öane oh 

BH^eJl nOAHJlblX MVAMUH. 


osv 
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N Lille Vanja lekte pa garden. 

G Lille Vanja har en ny boll. 

D Mamma har köpt nya skor at 
lille Vanja. 


A Mamma älskar lille Vanja. 
I Hon och lille Vanja går pä 
cirkus. 

L Hon tänker pa lille Vanja. 


pl. 

N Bara medelålders män arbetar där. 

G A I bastun sag han medelålders män. 


2.10 B cto.iobom — adjektiv använda som substantiv 


singular 

N Ha taBo.te ecib xopöinast 
G B rocTHHtme neT 
D KaK MHe ttpOHTIt K 
A Mbl BOIUJ1H B 
I Bot ctoht vaBé/tyToniun* 

L M t.i Bcei ;tå ooc.tacM b öron 


CTO.IOBaH 
CTO.TÖBOH 
CTOJ1ÖBOH ? 
C IO.TÖBVM) 
CTO.TÖBOH 
CTO.TÖBOH 


N Pa fabriken finns en bra matsal. 

G I hotellet finns ingen matsal. 

D Hur ska jag komma till matsalen? 

A Vi gick in i matsalen. 

I Där star föreståndaren för matsalen. 

L Vi äter alltid middag i den här matsalen. 


2.11 Några adjektiv som ofta används som substantiv 


Liksom i svenskan förekommer i ryskan ett flertal adjektiv , vilka kan användas 
utan utsatt huvudord: de fungerar dä som substantiv. Beroende pa vilket 
huvudord som underförstås har dessa adjektiv olika genus- eller numerusform: 


somliga är femininer, andra maskuline 
OO.TbllÖH. ÖO.TbttäH. ÖO.Tl.nblC 
illUKÖM bl H 

po.tiiöii = pö.TC i netiHHK 
pafiÖHtiH 

CMCpTHblit 

y Hetö MIIÖIO TIiaKÖMblX. 

Flera av dessa adjektiv kan ocksä 
3itaKÖMbiii vtVAMmia K.iåna.TCB 
MHe. 

npitxövKaa tambur 
cro.TÖBaH matsal 
t ocTttttaH salong 
liåoepevKnaH kaj. strandväg 
;ieiKne (pl.) lungor 


•. neutrer. eller plural, 
den sjuke sjuka, de sjuka 
en bekant 
en släkting 
en arbetare 
en dödlig 

Han har mänga bekanta, 
ha ett huvudord: 

En bekant herre hälsade pa mig. 

Bannan badrum 
yöopnaH toalett 
K.ia.TOBåa skafferi 
MOCTOBåa gatläggning 
TanataH kommatecken 


* Verbet laRe.toBatt. liksom pres. participet laBéayioimiH. v ilket senare numer 
övergått till ett substantiv, star med instrumental. 
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Adjektiv 2.12—2.13.4 


c.ia.iKoe dessert Aapköe stek 

mtpö>KHoe bakelse, kaka MopoACitoe glass 

luaMnåHCKoe champagne >khbo i hoc djur 

nopTHÖii skräddare yHéHbiii vetenskapsman 

.TevKypubin vakthavande m.fl. 

Märk några adverbiella uttryck, bildade av preposition +adjektiv utan huvudord: 
Oh o.ihh ocrå.icsi b KHBbix. Han var den ende kvar i livet. 

Onå vanaciyio roBoprina npo ho. Hon talade ideligen om detta. 

2.12 Adjektivens kortform 

I maskulinum bestar adjektivets kortform av själva böjningsstam- 
men utan tillägg av -bin. se 2.1.2. Ibland förekommer i maskulinum 
inskott av o e. Femininum, neutrum och plural har samma ändelser 
som härda substantiv. Beträffande bildning och betoning, se 3.4. 

Märk Kortformer av mjuka adjektiv förekommer mycket sällan. 

2.13 Kortformernas användning 

Enligt 2.1.2 används adjektivets kortformer (jämsides med lang- 
formema) som predikatsfyllnad (se även 8.4.1 e.f)- Märk följande 
fall: 

2.13.1 Nägra mycket vanliga adjektiv har endast kortformer. Som attribu- 
tiva motsvarigheter fungerar dä andra adjektiv. 

pa.t, på.ta, på tbi ( +dat.) glad (över) 

tÖ.I/KCH, tO IAtlå (.tO.r/KHÖ) 

lo.ivKHbi tvungen, skyldig 

coi.iåceH.coi .iåcHa.coi.iåciibi enig. ense 

5\ ÖHCHb paj Båmeviy npné i.ty. Jag är mycket glad över er an¬ 
komst. 

Onå jojOKHä öbi.iå véxai b. Hon var tvungen att resa bort. 

Bbi \ine ao.T/KHbi 5 pyö.téit. Ni är skyldig mig 5 rubel. 

Bbi coi .tåcHbi co mhöh? Är ni ense med mig? 

2.13.2 I nägra fall har kortformen en annan betydelse än långformen: 

konform lanyforni 

Oh npaB han etc. har rätt 

onå n na Ba , w , .. 

iipaBbm höger 

\ibi. Bbi, ohh npaBbi 

nanpaBO i ...... 

(men: yro npaBn;ibHO det är rätt; till höger) 

cnpaBa I 
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riH i b MHHyc ;iBa paBHÖ Tpe.vi 
fem minus två är lika med tre 
öy.tb ;io6p/.io6pä ...! 
fiy.ibie aoophi ...! 

( = no/Kå.iyfiera!) 

Var snäll och ...! 

BnnoBår BiiHOBåra 
(=H3BHHMTe!) Ursäkta! 


på bh bi ii jämn 

aöopbiii god 

(.töopblfl BCMep! 
aöopoe vtpo!) 
BHHOBårbiM skyldig 
( = BHHÖBHblH) 


2.13.3 Kortformer används ibland för att ange en tillfällig eller känslo¬ 
betonad egenskap (citat frän Tjechov): 


U KUK HH30K. OCCHeaOBCMeH h! 

U BäHy /fiiMii i piiMV c i a. io KinaTbco. 
MTO KÖMHUTbl TÖMHbl. VlH.lbl II HH3KH. 
mto Benepå aaminbi ii CKVHHbi ... 


Sa usel (lag) och omänsklig jag är! 
Ivan Dimitritj började tycka att rum¬ 
men verkade mörka, ynkliga och låga. 
att kvällarna var länga och trakiga. 


Märk 


Aven i vardagsspråket lörekommer kortformer med liknande nyans. 
De är da vanligen utbildade med ett personligt pronomen i dativ: 


Mtte Bce paBiiö! 

3rn ry(|t.m Mtte sta.ibi. 

3 ro na.ibrö bum tteMHÖro 

CBOÖÖ.XHO. 

3to n.xaTbe vme yiKo. 

XHTep MåjlbMHK! 


Det gör detsamma! 

De här skorna är för små för mig . 
Den här rocken är lite för stor 
(eg. ledig) för er . 

Den här klänningen är för trång 
för mig . 

Det var mig en listig en! 


2.13.4 Av följande adjektiv är kortformer vanliga, niir de star utbildade 
med bestämning. 


Citöljpb fioiåia iié<|>n»to (instr.). 
On .tocTÖmi 1 

„ . j noxBa.ibi (gen.) 

Oua locioiiHa I 

VI i,i lotÖBbi k ot bcx.ty. 

M HasiépeH a/ eot .tacit rbc». 

>1 onåiaii ycnéxoM mocmv ;tpyt y. 

(instr.) (dativ) 

Oll IIO\Ö'/K 

Onä noxö/Ka tta oTttå (ack.) 
Omi iioxöacii 
>1 VBépeH/a 
Mbl VBépCHI.I 

On 

. I 

KO Bcesiv 


Onä 
Onn 

Onä xopoiuå eoööu. 


B TOM. MTO .. . 

CIlOCÖftCH. 

cnocoÖHa. 

cnoeöötibi. 


Sibirien är rikt på olja. 

Han Hon är värd beröm. 

Vi är redo för avresa. 

Jag tänker samtycka. 

Jag har min vän att tacka för 
framgången. 

Han Hon De liknar sin far. 


Jag Vi är övertygade om att 


Han Hon De är i stand till allt. 
Hon är söt. 
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Adjektiv 2.13.5—2.21 


| . ioho.ii.hu i i hm (instr.) 

Mbl lOHO.Ihllhl | 


.lag är nöjd 
Vi är nöjda 


med detta. 


2.13.5 Kortformerna av adjektivet nyvKHbm heliövlig används för att ut¬ 
trycka jag behöver något 

Mne iiV/KCH HÖBbiii map(j). Jag behöver en ny halsduk. 

HV/Kiiå HÖBUfl kui*i i a. en ny bok. 

iiv/Kiio HÖBoe naabrö. en ny rock. 

HVAHbi HÖBbie Ty<|).m. nya skor. 


Märk att "det man behöver" är subjekt och alt "den behövande" star i 
dativ. alltså egentligen "för mig är behövlig en halsduk”. 

2.13.6 Adjektivets kortform i neutrum används som adverb. Se vidare 3.2. 


2.14 Ett mellanting mellan adjektiv och adverb utgör predikativerna ("till- 
ståndsorden"), se vidare 3.20. 


2.15 Participens kortformer 

De passiva participen presens och preteritum har bade kort- 
och längformer. Kortformerna är viktiga för bildningen av passiv 
form hos verbet. Se 6.54! 


2.16 Adjektiv som saknar kortform 

En viss typ av adjektiv, nämligen de som är direkt avledda av 
substantiv ofta ämnesnamn saknar kortformer. 

/Jovi /lcpcntiiiiibiii ( = m ;tépeBa). Huset är av trä. 

3th Macbi m.ioi bic ( = m Den här klockan är av guld. 

tö.tora). 

Även andra adjektiv saknar kortform. sa t ex 
öo.tbmÖH stor som kortform används bcjihk. 

MajteHbKMH liten kortform Majt (eg. av Maitbiit). 
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2.17 Adjektivets komparation 

CréneHM I svenskan kompareras adjektiven antingen med ändelser eller med hjälpord: 
cpaBitéima positiv: Vättern är djup. Boken är intressant. 

..... ..... komparativ: Genévesjön är djupurr. Filmen är mera intressant än vacker. 

IIPM. Ull (I I C. Ib riv.) I U 

superlativ: Bajkalsjön är djupu.v/. Pjäsen är den mest intressanta jag sett 

pa länge. 

2.18 I ryskan kompareras adjektiv pa liknande sätt som i svenskan: med 
ändelser eller med hjälpord ibland med badadera. I förra fallet 
talar vi om ändelsekomparation, i det senare om sammansatt kom¬ 
paration. Se även 2.31. 


2.19 Sammansatt komparation 

De flesta adjektiv kan kompareras med hjälpord. 


i komparativ oo.iee 
i superlativ cävtbtn 



+ langform 


öö.iee är ett oböjligt adverb (mera), medan caMbiii böjs som ett 
hart adjektiv (2.4). I litterärt sprak möter man ibland Han6öaee i 
stället för caMbifi. (ööjtee kan även förstärka adjektivets kortform.) 


IlO.KVAHTC.lbHaa 
cpaBmi re.ibuaH 
upeBoexö.tnaH 
erénemi 


I ställning före huvudordet (som attribut): 


3to HHTepécHaa Kiuiia. 

3to öö.iec miiepeeiuiH Kiuiia. 
3to cäMajt (Hanöö^ee) hhtc- 
pécHaH KHHra. 


Detta är en intressant bok. 
Detta är en intressantare bok. 
Detta är den intressantaste 
boken. 


I ställning efter huvudordet (som predikatsfyllnad): 


3ra Kiuiia innepéciia « . 

3Ta KHiiia öö.aee HHrepécHa/si/. 
3ia khhi a — cåMast (HaHÖö.iee) 
HHTepécua». 


Den här boken är intressant. 
Den här boken är intressantare. 
Den här boken är intressantast 
eller den intressantaste. 


2.20 När tvä led jämförs, sättes neM efter sammansatt komparativ. 
Se även 2.28. Kommatecken sätts ut framför nevi: 

Cei ö.uomiuHH aéKUHfl öbi.iä Dagens föreläsning var intressan- 

öö.iee umepécHa. nevi tare än gardagens. 

BMepälllHHH. 

2.21 För att uttrycka negativ komparation’ används vténee: Vro vicnee uniepécuast 
KHuta en minilrc intressant hok och HaHviéHee: natiMétiee HHTepécua» KHtna 
den minst intressanta hoken. 
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Adjektiv 2.22—2.25 


2.22 

2.22.1 

Märk 

2 . 22.2 


Märk 

2.23 


Ändelsekomparation 

komparativ bildas med någon av ändelserna -ee (-ett i talspråk och 
ibland i poesi), -e och -me: HOBée nyare, aéi Me lättare. JiyHtue bättre. 

Ändelsekomparativ kan doek inte bildas av adjektiv som slutar pa 
-ckhh. Angående bildningen se vidare 2.23—25. 

Ändelsekomparativ kan bara sta efter huvudordet och är oböjlig: 
3Ta KHiira HHTepécHee. Den här boken är intressantare. 

Superlativ bildas med ändeisen -eHumii, som fogas till adjektiv- 
stammen. Slutar denna pa i. k ellc x. förändras stamkonsonanten 
i > >k. k > m. x>m. och -efmi- utbytes mot -anm-: 

HOBéuuiHH nyaste; BbicoHåHtUHH högsta; ö.mvKåiimnn närmaste och 
HHHcåHWHH lägsta. Betoningen ligger vanligen pa ändeisen (alltid 
om positivformen är tvåstavig). 

Ändelsesuperlativ kan inte bildas av adjektiv som slutar pa -ckhh. 
-OBbIH. -JlblH samt -MHBblfl. -OBaTbIH. -aCTblH. -HCIblfl. -yMHH. 

Av nagra fa adjektiv bildas en superlativ pa -uihh, se 2.26. Superlativ- 
formerna pa -eihuiiH -aituiitit används icke i talspräk, de tillhör sak¬ 
prosans och skriftspråkets olika stilarter. Om användningen se 
v idare 2.27. 

Superlativformerna pa -eHuiirn -aitiUHH -iiihh böjs enligt 2.6.1. och 
stär såväl före som efter huvudordet. 


Komparativ på -ee 

Komparativ med ändeisen -ee bildas till de flesta adjektiv med 
undantag för dem som nämns nedan i 2.24: ändeisen läggs till 
adjektivstammen, som man far när man tagit bort -biii -öii -nii 
fran längformen i maskulinum singular: 

HÖBbift [hob] hobcc nyare 

TénjibiH — [Tcn(e)a] reiiiée varmare 

KpaciiBbift [KpacHB] KpaciiBce vackrare 

xo.iö.titbiH [xoaö;t(e)n] xo.io.tHée kallare 

hh iepéciibiH [HHTepéc(e)H) HHiepécnee intressantare 

BaAHbiH [buaIcIm] BavKHée viktigare 


De flesta tvästaviga adjektiv betonar komparativändelsens första -e-, 
itoBée. ten.iée etc. 
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KpaciiBee. mnepéenee osv. Undantag är bl a: xoaoauée. vaopoBée 
friskare. Beeeaée gladare. 

2.24 Komparativ pa -c 

Komparativ med ändeisen -e bildas till adjektiv, vars stam slutar 
pa t. k. x a. r. ct: dessa stamkonsonanter undergår förändring. 


i. a > tt 

;xopoi o fi 

lOpd/KO 

dyrare 

mo;io;i6h 

Moaötte yngre 

eipoi ii fi 

C 1 p<) /Kl* 

strängare 


(.jfr 2.25) 

K. 1 > M 

i opbKiifi 

1 opHl* 

bittrare 

.1C1 K It fl 

.léiHc lättare 


I opuic 

sorgligare 

MHI Kli fl 

vihi ne mjukare 

i pÖMKnii 

1 pOMHe 

högre 

HpKlifi 

apne klarare 

(om ljud) 

KpciiKim 

KpéllHl* 

starkare 

doi ä i i»i fi 

6oi åne rikare 


x > III 

nixiiit iHiiic tystare 
cr > ut 

npocTÖft npöiite enklare HiicTbiu hhiiic renare 

röacTbifi TÖ.iuie tjockare näcibiu näiue oftare 

b > B.I 

aeiueBbiH aeuiÖB.ie billigare 

Märk Mer eller mindre oregelbunden komparativ bildar: 

6a in kii ii ö.uitte närmare mupÖKUu imipe bredare 

iiiiTKiiH mitte lägre i.iyoÖKitit rayötte djupare 

BbtcÖKHH Bbiuie högre péaKHH — pétte — sällsyntare 

öoii.möu ööibine större \jkiiu ytte trängre 
ii.ioxöh xytte sämre caåaKtiu caåme sötare 

2.25 Komparativ pa -me 

Komparativ med ändeisen -me bildas till några få vanliga adjektiv. 
(Nagra av dessa har även en attributiv komparativ pa -mun med 
speciell användning: se 2.26.) 

Må.TeiibKttn vtéiibme mir.dre töhkhh TÖHbme tunnare 
xopömuu aymne bättre vio.ioaöu M.iäame yngre 

aaaeKitu aä.ibiue avlägsnare (i tjänsten): se 2.24 

aöaiuu ao.tbme längre (om tid) ciåpt.ih ciåpme äldre 

cråpme används endast om människor: om saker används den 
'regelbundna' formen crapée: 

C äma nä i ptt i oaa ciåpme vieiiH. Sasja är tre är äldre än jag. 

Ham ao\i crapée. aexi y cocéaa. Vart hus är äldre än grannens. 



54 


Adjektiv 2.26—2.31.1 


2.26 Attributiv komparativ på -iiihh 

xopöiUHH — .ivHiiiHH den båttre 

Märk att formen ayMiimu även har superlativ betydelse = Jen bäste. Van¬ 
ligen markeras dock superlativen med cäMbin eller nan-: 
nåBe.i caMbin jiyHiiiHH Paul är klassens bäste elev. 

(HaHJiyMutHH) ynemtK b K.iåcce. 


mojio,hoh - M.iå.uiiHH yngre yngst j om syskon, barn 

ctåpbift eiåpuiHH — äldre äldst 1 och i rangordning 


Ei ö cTapmHn cbiH 
Moa M.iä.uinui cecTpä na 
neibipe röaa mojiöjkc xiena. 
M.iåjLUHn aeu renan i 


Hans äldste son. 

Min yngre yngsta syster är fyra 

år yngre än jag. 

fänrik 


oo.ibujön 66 . ibiiiHH större hhikhm 

viåjieHbKHH — McHbiiiHH mindre bucökhh/ 


hhuiihh lägre 

högre 
högst 


BbICIllHH 


Märk Dessa adjektiv används ej om konkreta substantiv utan i vissa uttryck, t ex 
Bbictuee ynéÖHoe 'saBe.ténne BY3 högskola 
öö.ibiueto nåcTbio till större största delen 

b MéiibUieit CTénenn i mindre grad 

HH3U1HH THn AiiBÖTHbtx lägre stående djur 


2.27 Ett större rum 


Eftersom komparativ superlativformerna pä -mun av ovanstående 
adjektiv utom aynmun (och MJiåiuunn CTaptunn med speciella 
betydelser) icke kan användas framför konkreta substantiv, 
använder man här den efterställda komparativen på -me, resp. den 
sammansatta superlativen med caMbiir (eller andra synonyma ut¬ 


tryck). 

Oh uoayMH.i KÖvmaTy 
oö.ibtite Moéu. 
riåBca yHHrcH ayntue, 
aexi MBatt. 

MocKBa caMbiit öoabmöit 
i öpoa Kpytméitumit t öpoa 
CCCP 

3tO CåMblH MåaeilbKHH 
KpötueHHbiu KycöaeK. 
BepxcSBHbiii Cobct CCCP. 


Han fick ett större rum än jag. 

Paul är en bättre elev (eg. lär sig 
bättre) än Ivan. 

Moskva är den största staden i 
Sovjetunionen. 

Det är den allra minsta lilla 
biten. 

Högsta rådet i SSSR. 
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2.29 


2.30 


Märk 


2.31 


2.31.1 


Vid jämförelse mellan två föremål används neM eller genitiv efter 
en ändelsekomparativ. Jämför 2.20. 

Cet öana norö/ra xya<e, hcm Idag är vädret sämre än igår. 

BMCpå. 

Epa r 6bi;i Bbime cecTpbt. Brodern var längre än systern. 

Absoluta komparativer av den i svenskan sa vanliga typen "en 
äldre herre", "en yngre dam" förekommer ej i ryskan. I dessa fall 
används andra uttryck, såsom noxcHJiöii MywHHHa, MO-io/råa wéHirm- 
na. 


Superlativer pä -eHiiiHit/-aiiiiiHH i 

att uttrycka synnerligen hög grad 
riyiuKHH BeauMaitiimn 
pyccKHH nori . 

liliipoMåHUJHe Niåccbi o.ioöpsbor 
iro peruémte. 

de tvä formerna öaioKarimHH 
användning: 

Paoöra oyaeT jaKÖHHeria b 
ö.iroKånmee BpeviH. 

Hammin vme o aa.ibHéirmeH 
paöÖTe! 


invänds ibland i skriftspråket för 
av en egenskap: 

P. är den störste (en synnerligen 
framstående) rysk/e/ skald/en/. 
De stora massorna godkänner 
detta beslut. 

h aajtbHéHWHH. vilka har speciell 

Arbetet kommer att färdigställas 
inom närmaste tiden. 

Skriv till mig om det fortsatta 
arbetet (om ytterligare arbete)! 


Sammanfattning av adjektivets komparation 

Bland den mångfald av former som den ryska adjektivkompara- 
tionen erbjuder används endast några få i talspråket och det lediga 
skriftspråket, medan det litterära och administrativa språket och 
sakprosan spelar över hela registret av former. 1 ledigt språk används 
ändelsekomparativ pa -ee. -e. -me som fungerar bade som predikats- 
fyllnad, adverbial och efterställt (oböjligt) attribut. Som superlativ 
används företrädesvis den som är sammansatt med cavibin. Ett 
'normalt' komparationsschema får följande utseende: 


HÖBbin ny HOBée nyare cåMbiii HÖBbiii nyast 

Detta schema gäller naturligtvis under förutsättning, att adjektivet 
kan bilda ändelsekomparativ. 

Som efterställt (oböjligt) attribut förses ofta ändelsekomparativen 

med förstavelsen no- som kan ha en mildrande innebörd ('lite'): 
fl xoié.i öi.i KOMiiary Jag skulle vilja ha ett lite större 

noöö.ibme. 


rum. 
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Adjektiv 2.31.2—2.35.1 


2.31.2 Ibland inskjutes mellan substantivet och komparativen på -ee. -e, 
-uie det relativa pronominet KoropbiH, varigenom komparativen 
blir predikatsfyllnad: 

Oh nepeéxa.i b KBapTtipy, Han tlyttade till en billigare 

Koröpaa nojewéB.ie. våning. 


2.32 Förstärkningsord framför komparativer av adjektiv och 
adverb 

Emé ännu, Bce allt. i onå i.to betydligt, mycket, KaK möjkho sa ... som 


möjligt. HeMHÖro. hcmhcVako 
Topå3AO jtyHme 
(Men: Önenb xopomö 
I oBopii eute rpÖMHe! 
CiaHOBHaocb Bce reti.tée. 
Hanitiuit mhc KaK möwho 
cKopéfi! 

floTttme. peoaTa! 


et, no- litet: 

Mycket bättre 
Mycket bra). 

Tala ännu högre! 

Det blev allt varmare. 

Skriv sä snart som möjligt! 

Lite tystare, ungar! 


2.33 Possessiva adjektiv 


MåiuHHa MHtuKa = MHUiKa MåtuH (Masjas nalle) 

Genitivattributet — om detta är ett namn eller en personbeteckning 
- kan i vardagsryskan ibland uttryckas med adjektiv, som avleds 
av namn eller substantiv med hjälp av ändelserna -HH/-bm; -eB/-OB. 


mask 


niMJtr 


fem 


N 

G 

D 

A 

I 

L 

pl. 


MåiiiHH 6paT MåiUHHO nncbMÖ 

MåuiHHa 6påTa. niicbviå 
MåiuHHy 6paTy. nacbMy 
(MåuiHHOMy) 

Måuunia 6påTa MåiiiHHO nucb.vio 

MåuiHHblM ÖpaTOM. HHCbMÖM 
o MåiuHHOM opåre. iiHCbMé 


MåmiiHa cecrpå 
MåuiHHOH cecrpbi 
MåujHHOH cecrpé 

MåiiniHy cecTpy 
MåuiHHOH cecrpÖH 
O MåuiHHOH eeCTpé 


N MåuiHHbi 6påTbH, nucbMa, cecrpbi. övriga kasusformer enligt 2.4.1. 


Som synes har possessiva adjektiv (som egentligen är kortformer) substantiv- 
ändelser i maskulinum neutrum i alla kasus utom I och L. men i femininum är 
ändelserna adjektivisku utom i N och A. I plural är endast ändelsen i N (A) 
substantivisk. 
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2.34 Familjenamn 

Mänga ryska familjenamn slutar på -oB/-eB, -HH/-biH. De böjs som 
possessiva adjektiv (se ovan 2.33) utom i maskulinum lokativ singular, 

där ändeisen är -e (som hos ett substantiv). 



mask 

fem 

plural 

N 

neTpÖB 

neipÖBa 

netpÖBbi 

G 

neTpÖBa 

nerpÖBOH 

neTpÖBbix 

D 

rieTpÖBy 

neTpÖBoii 

nerpÖBbiM 

A 

netpÖBa 

ncrpÖBy 

nerpÖBbix 

I 

nexpÖBbtM 

nerpÖBoii 

nerpÖBbiMH 

L 

o netpÖBe 

o nerpÖBOH 

o neTpÖBbix 


Märk Ortnamn pä -obo/-cbo; -bino -hho böjs vanligen som hårda substantiv. 

Märk Familjenamn pa -biii, -öö, -hh böjs som motsvarande adjektiv. 

Bbi mtråjiH poviåH JlbBa Har ni läst romanen av Leo 

TojicTÖro? Tolstoj? 


2.35 Ryska namn 


HBan HMKOJiåeBHM rieTpÖB 
Varje ryss har tre namn: 
hm b förnamn: 

ÖTMecTBo fadersnamn: 
(jtflMHJiHfl familjenamn: 


Maphfl HiiKOJiåeBna netpÖBa 


HBan 

HmcojiåeBHH 

neTpÖB 


Mapiifl 

HiiKo.iåeBna 

nerpÖBa 


2.35.1 Fadersnamnet, som innebär 'son dotter till', bildas av faderns namn 
i genitiv, varvid genitivändelsen utbyts mot följande avlednings- 
ändelser: 


faderns namn 

sonen 

dottern 

slutar i G pa: 



-a 

-OBUH 

-OBHa 

nåBe.t: nåB.ia 

näB.lOBHM 

nåB.IOBHa 

-a 

-eBMM 

-eBna 

An.tpéit: Aiupéfl 

An;ipéeBHM 

An.tpéeBna 

-H -bl 


-bHHHMHa -HHHMHa 

H.tbfl. H.ibtt 

MjlbHH 

MjibHHHMita [-mna] 

OoMa: OoMbi 

OOMHH 

(boviHHHHua [-mna] 


Märk Fadersnamn böjs enligt 1.17 resp. 1.26. 
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Adjektiv 2.35.2—Adverb 3.4.1 


2.35.2 Ryska personnamn böjs (jfr 1.41.3) 

HaBccnire flaB.ia FlåB.iOBH- Besök Pavel Pavlovitj! Han 

Ma! Emv ÖMeHb n.iöxo. är mycket dålig. 

HenpeMénno aait.ay k nåBay Visst ska jag ga till Pavel 

nåB.ioBHHy. A rae oh cefiMåc Petrovitj. Men var bor han nu? 

vKHBer? 

y fleTpÖBbix Ha Caaonoii. Hos Petrovs pä Sadovaja. 
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Adverb 


HapénHH 


3.1 Ord som uppträder som bestämningar till ett verb (tala Iwgt). ett 
adjektiv (ganska klok), ett annat adverb (mycket ofta) brukar kallas 
adverb. Som satsdel benämnes de adverbial. Adverb är ord med 
mycket skiftande ursprung. 

3.2 De ryska adverben indelas här efter bildningssätt i följande grupper: 

a adverb pa -o eller -e. bildade av adjektivens (participens) kort¬ 
former i neutrum (jämför svenska adverb pa -t. t ex Itögt): 

b adverb pa -h (ev med förstavelsen no-), bildade av adjektiv på 
-ckhh -itKitit -un: 

c adverb bildade av preposition + adjektiv adverb, t ex BiipaBo; 

d adverb bildade av substantiv antingen en "stelnad" kasusform 
av detta (aövia hemma) eller preposition + substantiv (BTåime i 
smyg), se även 1.21.1 b och 1.21.2 märk; 

e adverbiellt använda verbformer (He enemå makligt, egentligen 
icke skyndande, se 6.57.1 märk 3); 

f s k pronominella adverb (Tax sd. noneMy varför etc.). 


3.3 Adverb på -o 

Adjektivens kortformer i neutrum fungerar som adverb eller (som 
satsdelen) adverbial (svarar på frågan hur, var, när mm). Om bild¬ 
ningen av adjektivens kortformer talas i 2.1.2 och 2.12. 

3.4 Kortformernas betoningsförhallanden är rätt komplicerade, och ne¬ 
dan ges endast exempel på några vanliga betoningstyper hos adjektivs 
kortformer. Neutrum adverbformerna anges med fetstil. 

3.4.1 Stambetoning: 

langform kortform 

mask fem n.,adu*rb plural 

öoiårbin öoråT. ooråTa, 6or åro, öoråTbi rik t 

KpactiBbiH KpacHB, KpaciiBa. KpacHRo, KpacttBbi vacker/t 
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Adverb 3.4.2—3.8 


3.4.2 


3.4.3 


Andelsebctoning: 


längform 

kortform 






mask 

fem 

n./adterb 

plural 


J1CTKHH 

JlérOK, 

aer ka. 

Jienco, 

aei KM 

lätt 

CMeiiiHÖM 

CMetllOH, 

CMemtta. 

CMCIIIHO, 

CMeUIHbl 

löjlig t 

reMHbiH 

TéMeH. 

TeMHå. 

Te\lHO t 

Te.MHbl 

mörk t 

TénjibiH 

Tenea. 

Tenaå, 

Ten. lö , 

Ten.ibt 

varm t 

TH>Ke;ibiH 

TflåCéjl, 

THAeaå. 

TSIHCe.lO, 

THåCe.lbl 

tung t 

xopömiift 

xopöw. 

xopoLuå, 

xopouio, 

XOpOLUH 

bra väl 

BbICÖKMH 

BbICOK, 

BblCOkå, 

BbICOKO, 

BbICOKH 

hög t 

rjiyöoKHM 

rjiyGÖK, 

rjiy6okå. 

r.työoKÖ, 

r :iv6okm 

djup t 

LUHpOKHH 

mnpoK, 

tmtpokå. 

IIIHPOKÖ, 

LIlltpOKIt 

bred brett 

TBepjblH 

TBÖpj, 

TBepaå, 

iBepao, 

TBepabt 

fast 

ÖOJlbHÖH 

öö.ieH, 

oo.ibttä. 

So.ibHo*, 

ÖO.lbltbl 

sjuk illa 


Rörlig betoning, femininum ändelsebetonad. övriga 
betonade: 

former stam- 

aoporÖH 

nöpor. 

aoporå. 

aöpoto. 

aöpoi h 

dyr t 

BH/tHblH 

BlUeH, 

BHAHci, 

BII.1HO, 

BHilHbl 

synlig t 

MOJIOJÖH 

MÖ;iOA, 

MOJiOAå, 

MÖ.toro, 

MOJlO^Xbl 

ung t 

Bece.ibiH 

Béce.i, 

Becejiå, 

Béce.io, 

Bécejibi 

glad glatt 

aemeBbiit 

iiéujeB. 

iieuieBå, 

aemeBo, 

AemeBbi 

billig t 

KOpÖTKHH 

KÖpOTOK. 

KOpOTKå, 

KÖpOIKO, 

KÖpOTKH 

kort 

naoxöit 

ruiox. 

ruioxå, 

naéxo. 

njiöxH 

dälig t 

nojiHbiH 

no.ioH. 

no:iHa, 

I1Ö.IHO, 

nojiHbi 

full t 


Märk 


i talsprak används tva adverbformer av 

1 . i.iopoBO onenb 

Baepå ubpono yerå.t. 

2. laopoBo! iapaBc i byh! 


adj. saopoBBiii frisk: 
myc kel, ordentligt, väldigt 
I gar var jag väldigt trött. 
Hej' 


Likasä har nöattbiit två former på -o 

1. noaHÖ (adjektiv) fullt 

2. tiöatto /nÖJiHOte (adverb) nog. det räcker. 


* oö tbtto (med betoning pa stammen) är adverb, dels med betydelsen illa. 
ont. dels - i talsprak med betydelsen mycket. 

Ott 0b.ii.no ytijito pysy. Han skadade sig svårt i handen. 
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3.5 Kortformen i neutrum kan 
adverbial: 

prtdikatsfvllnad 

3to aépeBo BbicoKÖ. 

Det här trädet är högt 

3 to coBepméHHO hcho. 

Detta är fullkomligt klart. 

Otepo cnoKÖHHO. 

Sjön är stilla 


ppträda som predikatsfyllnad eller 

adverbial 

CaMo;ier äeTTiT BbicoKÖ. 
Flygplanet flyger högt 

Oh roBopim rpÖMKo h hcho. 

Han talade högt och tydligt 

OHa OTBéTHJia CnOKOHHO. 

Hon svarade lugnt. 


3.6 Adverb på -o bildade av particip på -HHbm/-TbiM och -Mbifi 


Preteritum particip passiv (6.46.C) liksom presens particip passiv 
(6.46.b), vilka uppträder med kortformer, bildar adverb pä -o. 
Några av dessa har förlorat sin samhörighet med verbstammen 
och blivit förstärkningsord. Se 6.52! 

Oh coBepuiettHO cboöö.iho Han talar ryska fullständigt 

roBopttT no-pyccKH. flytande. 

fl HenpeviéHHO npmty. Jag kommer absolut säkert . 


KÖMttaTa 6buiä ti3bicKaHHo oocTaB- Rummet var utsökt inrett. 
aeHa. 

Oh yMbiuiaetttto yMo.nHå.i 06 itom. Han förteg detta avsiktligt. 


Märk att adverbformerna stavas med -hh-! 


3.7 Diminutivformer av adverb 

1 talsprak och vardaglig stil förekommer allmänt adverbbildningar 
pä -etibico. -OHbKO, -eneuKO. De är diminutivformer liksom mot¬ 
svarande adjektiv och har känslomässig anstrvkning. 


npnöepit xopotnéHbKo! 
noeäacåH THXÖHbKo! 

3.8 Adverb på -e 

Av presens particip på -khithh 
på -e: 

MitTbKa noHHMatoute 
y.ibtÖHyacB. 


Städa ordentligt! 

Kör försiktigt! 

-hihhh (se 6.45, 6.53.1) bildas adverb 
Mitka log förstående. 
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Adverb 3.9—3.16 


3.9 Adverbens komparation 

De ryska adverben kan. liksom de svenska, kompareras: 

3.10 Komparativ av adverb på -o 

3.10.1 De adverb som bestar av adjektivets kortform i neutrum har liksom 

denna ändelsekomparativ pa -ee (-eii) eller -e. Jämför 2.23 och 24! 
Cerö;tHH BéTep ayeT cii.ibHée, Idag blåser det (vinden) krafti- 
nest BHepå. gare än igar. 

Oh Gokiit obicTpée. Me\i a. Han springer fortare än jag. 

OiBe l iäiiie KaK mövkho CKopée Svara snarast möjligt! 
cKopéh! 

Märk Komparativerna av adverb (liksom av adjektiv) far genom för¬ 
stavelsen no- bibetydelsen litet. 

Ec.th bo3mö*ho, roBopfiTe Tala om möjligt lite t tystare! 

noTHLue! 

3.10.2 Nägra fä adverb har komparativform pa -uie/-3Ke, ett par med varianter 
pa -ee: 


xopoiuö 

.lynmc 

bra 

bättre 

njiöxo 

xy>Ke 

illa 

sämre 

pé;iK*o 

pé'/KC 

sällan 

mera säll; 

TÖHKO 

i oHbine 

tunt 

tunnare 

MHÖrO 

66. ibiiic / öo.iec 

mycket mera 

MaJIO 

MCHblllC / MCHCt* 

lite 

mindre 

på HO 

påHbiue / påiKT 

tidigt 

tidigare 

IIOUHO 

ii(H>Ke / iioi uiée 

sent 

senare 

aa.ieKO 

lå.ibiiie / ;iå.iee 

långt 

längre 

aö.iro 

;i6.ibiiie (;io.iee) 

länge 

längre 


Varianterna pa -ee används sålunda: 

db.iee oeh viéiiee används nästan uteslutande för att bilda sammansatt kom¬ 
parativ, se 2.19. De övriga formerna tillhör huvudsakligen litteraturspråket. 

Märk uttrycket 11 tax aaace u r.a. och så vidare osv. 

3.11 Superlativ av adverb på -o 

bildas, liksom hos adjektiv, av komparativformen + Beex Bcerö (dvs 
än alla än allt). Man använder Bcex när jämförelse med andra kan 
tänkas, och BceicS när inbördes jämförelse avses: 

Oitå mimei Kpacimee Bcex. Hon skriver vackrast. 

Oh nåcTO aaxöaHT k tta.vt no Han tittar ofta in till oss på 
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BenepaM. ho nåme Bcerö oh kvällarna, men oftast sitter han 

ch;uit jövia y ceöå b KaÖHHéTe. hemma i sitt arbetsrum. 

3.12 1 litteraturspråket möter man ibland en superlativ pa -e. bildad av adjektivets 
ändelsesuperlativ pa -efiiunfi (2.30): 

B.taioaapiö Bac iiOKÖptteiiuie! Jag tackar er ödmjukast! 

3.13 Ett komparationsschema för ett adverb pa -o. bildat av adjektivets 
kortform i neutrum. kan te sig pa följande sätt: 

llBaH roBopHT thxo. Ivan talar tyst. 

rieip roBopttT THUie. Peter talar tystare. 

AuHa roBopttT iHine Bcex. Anna talar tystast. 

3.14 Sammansatt komparativ/superlativ 

Som varianter utan någon nämnvärd betydelseskillnad möter komparativfor¬ 
mer sammansatta med öö.tce (och superlativer sammansatta med naitoönee). 


3.15 Adverb på -m 

3.15.1 Av adjektiv pa -ckhh -hkhh. vilka i regel saknar kortformer, bildas 
adverb som slutar pa -ckh/-ukh. 

Oh .ipyAecKii iioviör MHe. Han hjälpte mig som en vän. 


3.15.2 Likaså bildas av adjektiv på -j (av typen böjihhh, 2.7) adverb 
på -h: 

JlHCHtta BÖet b iiecy Räven ylar i skogen — det låter 

3By4MT no-He.ioBCHbu. som en människa. 


3.15.3 En viktig typ utgör spräk- och nationalitctsadverbcn. 


Märk 


Oh roBopin 


rio-uiBeitcKH 

no-HeMétiKH 

no-aHrjiHHCKH 

IIO-(|)paHIty3CKH 

no-pyccKH 

nO-flåTCKH 

nO-HOpBé>KCKH 

no-Benr épcKit 


Han talar svenska 
tyska 
engelska 
franska 
ryska 
danska 
norska 
ungerska etc. 


Ett sådant adverb kan också stå som ett efterstiillt attribut (ifr 2.31): 
Iloaa.iit cyaaK no-nö.ibCKH. Man serverade gös ä la polonaise. 


3.16 Adverben pa -ckh kan endast kompareras med hjälp av öo.nee och 
Haiiööjtee: 

Eö.iee iipott HHecKtt OT 3 bt- Mera ironiskt yttrar sig tidningen 

BaeTcs t aaéta npaBita. Pravda. 
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3.17 Pronominella adverb 

kallas de mänga sätts-, rums- och tidsadverb, vilka för länge sedan 
bildades i språket med utgångspunkt frän pronomenstammarna c-, 
t-, k-, nu-, Bec-, De kan indelas pä ungefär samma sätt som prono- 
mina: frågandeIrelativa, demonstrativa, nekande och indefinita. I 

tabellen nedan upptas några vanliga sådana adverb. 



frägande 

utpekande 

rumsadverb 

rae? var? 

Tävi där 


Kyjå? vart? 

ry;tå dit 


oTKyzta? varifrån? 

OTTyaa därifrån 

TyT 1 här 
ä.tecb | 

ctoaå hit 

OTCKi/ta härifrån 

tidsadverb 

Korjtå? när? 

TOivta då 
ceitHåc strax, nu 

Tenépb nu 
cerö/tHH idag 

sättsadverb 

kuk? hur? 

tuk sä 


måttsadverb 

CKÖJtbKo? hur mycket? 
HaCKO-lbKO? 

CTÖJibKO så mycket 
HaCTÖJlbKO 

orsaks- och 
avsiktsadverb 

> 

noneMy? 

OTMerö? .... „ 

, . varför/ 

3aneM? 

tuta Merö?> 

noTOMyt/HTo/ därför att 
OTToröt/HTo/ därför /att/ 
3aTéMt/HTÖ6bi/ i avsikt /att/ 
/tJlSI TOrÖ /HTÖÖbl/ 


Märk 1. iutcm betyder vanligen sedan, därefter /-- noc.ie/. 

Märk 2. CTÖJibKO. HHCKÖJtbKO. HécKOJibKO används även som pro¬ 
nomen, se 4.15, 4.26, 4.27.3. 
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nekande 

bestämda 

obestämda 

iim.ié | . 

* ) ingenstans 
nei ;te* 1 

raé-TO någonstans 

i .té-imöy.ib någonstans 

KÖe-i ié här och var 

HHKy/tä 1 ... 

^ } at inget hall 
iieKyja* 1 

Ky;tå-TO at nagot hall 

Ky.tå-miöy.tb at nagot hall 

miOTKy/ta 1 ingenstans 

oiKvaa-io någon¬ 

OTKy.ta-tittöy.tb någonstans 

néoiKy;ta*f ifran 

stans ifran 

Be3;té 1 .. „ 

1 överallt 
noBCto.iy | 



oioBctö.iy frän alla hall 



Hé3aneM utan orsak. 


iiomcmv-to av nägon 
anledning 


meningslöst 

Hé 3a hto ingen orsak, för 

all del (jfr 4.26.2 Märk) 


noneMy-HHÖyab av en eller annan 
anledning 


* dessa adverb används endast med infinitiv; se kommentar 3.17.5 
+ dessa adverb används huvudsakligen för att bilda konjunktioner. 
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Adverb 3.17.1—3.19 


3.17.1 De frägande ad>erben inleder även indirekt frågande bisats: 

F.te oh 3KHBCT? Var bor han? 

>1 He maio. rae on >khbct. Jag vet inte. var han bor. 

Mne netoBécTHO. oiKy;ta on Det är mig obekant, varifran han 
npnéxa.i. kommit. 

3.17.2 De frågande adverben används också som relativa adverb, dvs in¬ 
leder relativ bisats, se 4.25. 

3.17.3 De utpekande adverben tavt, iv.tå, ror.tå, cin.tbKo fungerar också 
som determinativer till följande bisats: 

>1 öbi.t raM. i je on AttBer. Jag var pä platsen där han bor. 

51 rion.iy Tyaå. tae on »crtBer. Jag ska ga dit. där han bor. 

>1 yn.ty TOt;tå. Kor.tå oh Jag ska ga min väg . när han 

BepHeTcst. kommer tillbaka. 

On öbi.i ctö.tbKO vkc nopa/Kcn. Han blev lika förvånad, som 
CKÖ.tbKO n oöpå.tOBan. han blev glad. 

3.17.4 De nekande adverben sammansatta med hh- används i nekande 
satser med predikat, som rättar sig efter subjektet till person, genus 
och numerus. Predikatet måste alltid negeras med He; alltså dubbel 
negation! 

fl Hitraé itc naine.i roBapttma. Jag fann inte min kamrat någon¬ 
stans. 

fl itHKOi.tå ne Hitrå.i Vroii Jag har aldrig läst den här 

KHMitt. boken. 

Oh HHKyaå He nouiéji b Han gick ingenstans pa sön- 

BOCKpecétibe. dagen. 

fl imoiKy.ta hc A.ty nitceM. Jag väntar inte brev någonstans 

i Iran. 

3.17.5 De nekande adverben sammansatta med hc- används i nekande 
opersonliga satser tillsammans med infinitiv (utsatt eller under¬ 
förstådd). Ingen ytterligare negation förekommer. Satsens logiska 
subjekt star i dativ (s k (hitivsuh/ekt), och predikatet är öbi.to. öy.tei 
eller saknas. 

Ha\i ttéi ,te öbiao ocxaitaB- Vi kunde inte stanna någonstans. 

.IMBaibCH. 

Mne ttéKot.ta öbi.io Hitrårb Vry Jag hade inte tid att läsa den här 
Kiuiry. boken. 

Emv Hébyaa öbi.to iiohih b Han hade ingenstans att ga pa 

BOCKpecéHbe. söndagen. 
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3.17.6 Dc bestämda adverben sammansatta med -ro används om plats, 
tid eller orsak, som är okänd för den talande men i övrigt känd 
eller bestämd: 

Kmira jiokht taé-To b tiiKatjjy. Boken ligger någonstans i skåpet. 
Oh no i ieMy-TO onå i.u.iBaei . Av nagon anledning är han för¬ 

senad. 

Onå uoiéM-io OTKpbi.ra .tBepb. Av nagon anledning (okänd för 

mig) öppnade hon dörren. 

3.17.7 De obestämda adverben sammansatta med -HHtiy.Tb används om 
plats, tid eller ersak, som är oviktig for den talande: 

no.tovKM BéutH Kyjå-HHÖy.rb! Lägg sakerna någonstans! 

Écjih oh iioneMy-HHÖyab onor- Om han av någon anledning 
;tåer. to \ibi ne öy.text a.uh i>. kommer försent, så väntar vi 

inte. 


3.18 Adverb bildade av substantiv 


3.18.1 


3.18.2 


Mycket produktiv är den adverbbildning som utgar från ett substantiv 


i instrumental: 
BecHÖit om våren 

BepxÖM till häst 
6erÖM i språng 
neutKÖM till fots 


mhtom på ett ögonblick 
yTpovi pa morgonen 
BénepoM pä kvällen 
utåroM i skritt; i sakta mak 
m fl 


En för talspråket säregen adverbiell användning av ett fåtal substantiv är 
nominativformerna CTpaetb (lidelse), yacac (fasa) oeh CMepib (död), som i 
denna ställning förlorat sin egentliga betydelse oeh blivit adverbiella förstärk- 
ningsord: hemskl. rysligt, gräsligt. 

CMepib ne itoö.iib i tyiibix. Jag tycker rysligt illa om dumma 

Bi.toxuy.t Ht nål . (MexoB) människor, suckade Ignat. 


3.19 


HinepécHO, h ro ... 


Som inledning till en följande HTO-sats förekommer kortformer pa 
-o -e av adjektiv. De är ett slags predikativer. se 3.20. 


Hmepéctto. h i o ... 

51 cho (Omcbh.iho). hto ... 
CMeutHÖ (laöäBtto). hto ... 
Ci pälltto. HTO . . . 

M SBéc rilO. HTO . . . 
>Ke.iåie.ibtio. h 1061.1 ... 


Det är intressant, att ... 
klart (tydligt), 
löjligt (lustigt), 
egendomligt, 
känt. 
önskvärt. 


Märk I stället för en HTO-sats följer ofta en infinitiv: 

Tpy.mo (Jlet kö) HirråTb ny Det är svart (lätt) att läsa den här 

Kttiirv. boken. 
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Adverb 3.20—3.20.4 


3.20 

ripeilHKaTHBbl 


3.20.1 


3.20.2 


Märk 


3.20.3 


Predikativer 

I ryskan finns en grupp adverb oeh adverbiellt använda ord 
vilka används som predikatskärna i opersonliga satser utan predikats- 
verb eller med predikatsverben öbi.io — öyaeT eller CTattÖBitTCH hlir, 
CTa.no blev. KaaceTCst tycks, jté.naeTca blir, cnténaaocb blev. Satsens 
logiska subjekt, där sådant finns, står i dativ, s k dativsubjekt. 
Predikativerna betecknar: 

väderlek, temperatur, miljö: 

Cei Ö.tHH MOpÖTHO It CÖ.IHeHHO. 

B KÖMHaTe cBeT.nö. ren.iö it 

uptlHTHO. 

B Bai oHe 6bi.no Téctto, ayumo 

II lijyMHO. 


Idag är det kallt och soligt. 

I rummet är det ljust, varmt och 
behagligt. 

I vagnen var det trångt, kvavt 
och stojigt. 


fysiskt och psykiskt tillstånd, känslor: 


Mtie x6jio.hho. 

MHe 6bi.no acåpKO. 

MHe CTpåmHO 
rpycTHO 
Béceao 
JKyTKO 
lipilHTHO 

Eii B.ipyi crå.io HeBbinociiMo 
npOTHBHO. ( Ka iCKCBllM) 
CtbiaHo Bavi! 


Jag fryser. 

Jag var varm. 

Jag känner mig rädd 
ledsen 
glad 

obehaglig | till 
behaglig Imods 
Plötsligt kände hon outhärdligt 
äckel. 

Fy skäms! 


att som predikativ uppträder de i 3.18.2 nämnda, adverbiellt använda substan¬ 
tiven (jämte några andra): 

Tpex Teöé Tas röpbKO ynpeKarb OTuå 
po.iHÖro. (riyuiKHH) 

EMy .ieHb iipiiHUMaTbcst ta padÖTy. 

Mne CTåjio (6w.no) *a.ib oaöyuiKV 
(aekusativ!). 


Det är synd oeli .skam att du sa bittert 
förebrår din egen far. 

Han ids inte att ta itu med arbetet. 
Det gjorde mig ont om farmor 


förnimmelse: Anmärkningsvärda är här de två adverben Bit.tuo (eg 
synligt) och c.nbtmtto (eg liiirhart). vilka som predikativ ersätter 
verben Bit.net b se och c.ibimarb höra. Man kan jämföra följande 
satser: 
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flnit verb 

fl c.ibiujy My^biKy. 
Jag hör musik, 
fl BHacy aopöry. 
Jag ser vägen. 


kortform av 
adjektiv 

M va bi Ka c.ibiiunå. 
Musiken hörs. 
JJopöra BitjHa. 
Vägen syns. 


predikativsats 

CjtblLUHO MytblKy. 
Man hör musik. 
Bhjho ;topör y. 
Man kan se vägen. 


Märk att i predikativsatsen liksom i en sats med finit verb står objekt 
(ackusativobjekt). 


3.20.4 modalitet (dvs nödvändighet, 
predikativerna: 

Mtte hvvkho | 

Ha jo I 
MÖaCHO 
HeBOSMÖAHO 
He.lb3H 
HCOOXO.tHMO 


jlighet. förbud). Hit hör de viktiga 

J jag maste. är tvungen 
I jag skall bör 
jag kan. jag far 
jag kan inte 
jag far inte 

jag maste nödvändigtvis 


Dessa predikativ förbinds vanligen med en infinitiv. 

KymtTb KHiiry. Jag måste (är tvungen att) köpa 

boken. 

MHe Håao 6bi.no KynitTb KHiiry. Jag mäste (var tvungen att) köpa 

boken. 

6y.neT KynHTb KHHry. Jag mäste (blir tvungen att) köpa 
boken. 


TejterpåMMy hcoöxojhmo 
ompaBHTb eeröjHH. 

Bavi He.Tbaa KvpitTb. 

MÖ/KHO bohth.’ 

HyAHO HamicaTb eMy micbMÖ. 


Telegrammet mäste ovillkor¬ 
ligen skickas idag. 

Ni får inte röka. 

Far jag komma in? 

Vi mäste skriva ett brev till 
honom. 


Märk att mastc också uttrycks med enbart infinitiv sats (dvs dativ -t- infi¬ 
nitiv): 

Korjå xme no iBonHTb BaM? När ska jag ringa er? 

Se vidare 8.2.4. 


Beträffande infinitivernas aspekt efter ovan nämnda predikativer. se 
6.39.1-4. 



Pronomen 


MeCTOHMéHHH 

Pronomen är ord som kan ersätta alla slags substantiv och namn: jag. de. 
den. detta. som. vilken, vem. nagon. ingen, mänga, sadan. 


4.1 Personliga pronomen 


4.1.1 

JlimHbie 

MCC 1011 MCHIIH 


Nominativ (subjektsform) 


M 

Tbi 

Oh /Ohö 
Ouä 

\lbi 
B bi 
Ohh 


paoöraio 

paoöiaeuib 

paöoraeT 

paöö i ae\i 
paööraeTe 
paoöiaioT 


Jag 

Du 

Han 

Hon 

Vi 

Ni 

De 


Den Det 


arbetar 

fungerar 


Märk 


oh och OHå (se även 1.2) används om både personer och saker/ 
företeelser. 

Oh Oitä roBopHT o norö.te. Han Hon pratar om vädret. 


TpåKTop 

Mamima 


hc paöötaer: 


Traktorn 

Bilen 


gar inte; 


oh onä Ha pcMÖHTe. 


den är på lagning. 


4.1.2 Genitiv/Ackusativ 


(ienitiv =i 

ickusati* 


genitiv 



\1CHH 

mig 

y mchh 

ecTb 6pa r. 


reöÄ 

dig 

refi ii 

Jag (du, han. osv) 


ero 

honom den det 

*HCI ö 

har en bror. 

Ilaua 

ee 

henne 

*Hee 


aiboH i 

wac 

oss 

nac 


Pappa 

Bac 

er 

Bac 


älskar 

H\ 

dem 

*IIH\ 

* Se 4.1.6. 



Märk att personliga pronominets objektsform i 3. person inte skiljer 
mellan levande och icke-levande. 
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r.ic mo ii Kapan/tåin? 

Boi oh! 

i\ He biiav ci 6. 

3 to Moii mva Bbi 3Haere 
ei 6? 

Bo i HÖBoe Kpéc.io! fl 

TÖ.lbKO MTO KV 11 il.I CIO. 


— Var är min blyertspenna? 

Här är den! 

Jag ser den inte. 

Det här är min man. Har ni 
träffats? 

Här är en ny fätölj! Jag har 
just köpt den. 


4.1.3 Dativ 

Dativ används som indirekt objekt, efter preposition. vid predikativer 


(3.20) 

Ko** MHC 

npmnen TOBåpimt. 

En kamrat kom till mig. 

Oh i eoé 

;ta.i KHttry? 

Gav han dig en bok? 

Emv 

tta.io paöÖTaTb. 

Han maste arbeta. 

Kh 

He3flOpÖBHTC5t. 

Hon mar inte bra. 

Havi 

CKVHHo! 

Vi har tråkigt! 

Ba\i 

CKÖ.ibKo .neT? 

Hur gammal är ni? 

K *HHM 

npuxöjHT Bpan. 

Doktorn kommer till dem 

* Se 4.1.6. 

** Se 4.1.7. 



Instrumental 


Lokativ 



CO**MHOH 

med mig 

o6ot 

MHC 

om mig 


c i oöoii 

med dig 

o 

TCÖé 

om dig 


C* HHM 

med honom 

o* 

HCM 

om honom 






om den del 

Oh roBopin 

c* Heii 

med henne 

o* 

HCH 

om henne 

Han talar 

[e néio] 






c iiåviii 

med oss 

o 

Hac 

om oss 


C BHMH 

med er 

o 

nac 

om er 


C* HHMH 

med dem 

o* 

HH\ 

om dem 

Formen éio är 

ålderdomlig 

eller poetisk. 




* Se 4.1.6 

** Se 4.1. 

7 + Se 4.1.8 





4.1.6 Inskott av h framför 3. person av personliga pronomen 

De med * betecknade formerna har alla ett h i början: när 3. person 
av personliga pronomen styrs av en egentlig (dvs enstavig. se 
vidare 7) preposition. måste h sättas framför pronominet. (Se dock 
4.1.12). 

fl ite Moty 5KHTb 6ei Herö. Jag kan inte leva utan honom 

/den. 

KHiira .leacitT na hcm. Boken ligger pä det den. 
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Pronomen 4.1.7—4.2 


4.1.7 Framför formerna MHe och mhoh får prepositioner som slutar på 
konsonant ett tillskott av -o. 

Oh ne TatmeBå.i co mhoh. Han dansade inte med mig. 

Bo Mne b bi iiafuere »épnoi o I mig skall ni finna en trogen vän. 

;tpyra. 

4.1.8 Prepositionen o (om) har framför MHe formen oöo. 

4.1.9 Tilltalspronomen 

Bbi är det normala tilltalspronominet i ryskan, när man vänder sig 
till en eller flera personer, som man säger ni till. samt till flera, som 
man duar. Även om man tilltalar en vuxen med förnamn enbart 
eller jämte fadersnamn (se 2.35) — används Bbi. Tbi är tilltals¬ 
pronomen till barn. familjemedlemmar och nära släktingar och till 
mycket goda vänner. 

Bbi skrivs med liten bokstav i brev tecknas pronominet dock ofta 
med stor bokstav. 

PeÖHTa. Bbi n.iöxo HHTåeTe! Barn. ni läser illa! 

CBeT.aåHa. Bbi nÖHH.ni moh Svetlana. förstod ni min fräga? 

Bonpöc? 

ToBåpuum otjmuépbi, no34paB- Officerskamrater. jag gratulerar 
.thio Bac c népBbiM Måa! er pa första maj! 

4.1.10 Titlar och tilltalsord 

Titlar kan i ryskan inte ersätta tilltalspronomen. sasom alltjämt är 
vanligt i svenskan. 

Htö ace Bbi. itÖKTop, HHTåeTe Hur kommer det sig. att doktorn 
.'téKUHH o Bpe;té HiiKOTiina. a föreläser om nikotinets skadliga 

cémh KypHTe? inverkan men själv röker? 

noiBÖ.ibTe, npo(})éccop. Tillåter professorn, att jag ställer 

cnpocftTb Bac? en fråga? 

Mo.iojoh Me.ioBéK. Bbi He Var snäll och säg mig unge man 
ckttac re MHe KOTÖpbiH l iac? vad klockan är. 

/féByuiKa. Bbi ne THåere. KaK Vet fröken hur jag skall ta mig 
MHe ;toéxaTb ;to rociiimmbi till hotell Rossija? 

"Pocchh"? 

Som exemplen ovan visar används mycket ofta titlar och andra be¬ 
nämningar som tilltalsord eller lystringsord jämte tilltalspronominet. 
Observera särskilt ;téByuiKa = fröken, damen. 

Andra tilltalsord är TOBåpnm kamrat, i paA.Tamin medborgare. (;iå;iH 
farbror. Te i h tant). 
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Märk 


T ociiO/Ihh licrr, rocnowå fru, fröken används endast till utlänningar. 


4.1.11 


Mbi c /Ken om — Jag och min fru 


Mbt c MaMoii MåéM b unpK. 

Mbi c toööh ne öyaeM cnöptrrb. 
Bbt c AeHon riepeéxa.in na 
noByto KBaprnpy? 


Jag och mamma går på cirkus. 
Du och jag ska inte gräla. 

Har ni och er fru flyttat till den 
nya våningen? 


4.1.12 Genitivformerna eiö hans dess, ee hennes, hx deras används också 
som possessiva pronomen (4.4.5). I denna funktion sätts inget n 
framför dem. även om de står efter en preposition: 
y erö OTuå ecTb viamtina. Hans far har en hil. 


4.2 

Reflexiva pronominet ceöa 


BoaBpåiHoe 

Nominativform saknas 



MecTOHMeHMe 

G >1 Hatue.T 

y ceoå 

na cio.ié khhi y. 


D Tbi Rymma 

ceöé 

HÖBbie ÖOTHHKH 


A Oh HyBCTByeT 

ee6å 

n.ioxo. 


I Bbi B3H.1H 

c coööh 

BCe KHHIH? 


L Ohm MHÖro roBoptt.iH 

o ceöé. 



Jag hittade boken hemma hos mig pä bordet. 

Har du köpt dig nya skor? 

Han känner sig dälig. 

Tog ni alla böckerna med er? 

De pratade mycket om sig själva . 

ceöå böjs alltså pa samma sätt som tw (4.1.2 5). 


Märk Som framgår av exemplen ovan syftar ceöå tillbaka på alla sorters 
subjekt, inte bara på tredje person. Alltså 


>1 HyBCIBVIO 
Tbi HyBCTByeuib 

Om I 

Om å I HyBCTByeT 
Mbi MyBCTByevi 
Bbi nyBCTByeTe 

Ohh MVBCTByiOT 


ceöå n.aöxo. 


Jag känner mig dålig. 

Du känner dig dålig. etc. 


Jämför användningen av cboh sin 4.4.2. 
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Pronomen 4.3—4.4.3 


4.3 ipvi .ipyra varandra 

Nominativform saknas 

G Ohh öohtch apyi .ipyia. De är rädda för varandra. 

D Ohh jbohh.ih ;tpyi .tpyry. De ringde till varandra. 

J Ohh ,ik>6ht .tpyi .ipyia. De älskar varandra. 
lOmicMÖrpai ipyi na .ipyia. De ser pä varandra. 

I OmiHipäioi apyi e .ipyi om. De leker med varandra. 

L Ohh ,'iyviaioi .ipyioapyre. De tänker pa varandra. 

Första delen av detta uttryck förblir oböjt. medan andra delen böjs 
som substantivet .ipyi vän. En eventuell preposition star mellan de 
bada leden. 


4.4 Possessiva pronomen 

Flpn i ha;'i re.ibHbie Som possessiva pronomen (betecknar ägaren) används i ryskan 
MecTOH.viéHHH Moii min. tboh (lin. cboh sin. mun var. Bam cr samt de oböjliga eiö 
hans dess. ee hennes, hx deras. 

4.4.1 Böjning 

Possessi\a pronomen böjs i maskulinum oeh neutrum singular samt 
i plural (alla genus) genom tillägg av de böjda formerna av on. ohö 
och ohh. se 2.3.1. 


sinn 

m/n 

m/n 

m/n 

m n 

m/n 

N A 

MOH/MOe 

I bom/ 1 BOC 

CBOM/CBOe 

Haiii/Hanic 

Bain/Baiiic 

Ci A 

\ioeio 

rBoei 6 

CBoei 6 

Hamci o 

Bamci o 

D 

vioe\iy 

TBoeMy 

CBoeMy 

HaillCMV 

BauicMy 

1 

MOMM 

1 BOMM 

CBOMV1 

HålllHM 

BaillMM 

L 

MOCM 

1 BOCM 

C BOCM 

HålllCM 

Baiiicvi 

plur 

N A 

MOM 

1 BOM 

CBOH 

HaiiiM 

BaiiiM 

G A 

MOM\ 

1 BOM V 

CBOMX 

HaillHX 

BaillllX 

D 

MOMM 

1 BOMM 

C BOHM 

HålllHM 

BaillMM 

1 

MOHMM 

1 BOMMM 

CBOH MM 

llålllMMM 

BaillMMM 

L 

MOMX 

1 BOM \ 

CBOMX 

llålllMX 

BaillHX 


Ackusativ = nominativ eller genitiv beroende pä om objektet är 
levande eller icke-levande. 
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Possessiva pronomen i femininum singular höjs: 


N 

MOH 

1 BOH 

CBOH 

Hauia 

Bauia 

G 

MOCH 

IBOCH 

CBOCH 

HaillCH 

BållICH 

D 

Moéw 

TBOCH 

CBOCH 

HailICH 

BållICH 

A 

MOK) 

IBOK) 

CBOK) 

Hauiy 

Baiuy 

1 

Moéft 

TBOCH 

CBOCH 

HållICH 

BållICH 

L 

Moéii 

TBOCH 

CBOCH 

HållICH 

BållICH 


4.4.2 Hur formerna av cboh används 


öepy 

Tbi öepemb 
Oh 


Oh a f 


oepe i 


cbom» m.iHiiy. 


Mbi niaeM 

Bbi tnaeie j CBoe je.to. 
O ii ii Jiiaioi 
Bo3bMHTe CBOtÖ cyMKy! 


tar sin hatt. 


Jag tar min hatt. 
Du tar din hatt. 
Han 
Hon 
Vi kan var sak. 
Ni kan er sak. 
De kan sin sak. 
Tag er väska! 


Exemplen visar, att cbom (liksom ceön 4.2. Märk) kan syfta tillbaka 
pa subjektet, även om detta betecknar första eller andra person. 
(I svenskan kan sin endast syfta tillbaka pa ett subjekt i tredje 
person.) 

Däremot: 

T bi vtiäeiiib ei ö öpä ra? Känner du hans bror ? 

Ott 3BOHH.1 Bäineii cecipé (D) ? Ringde han er syster? 

Mbi Berpéni.m TBoeiö otiui. Vi mötte din far. 


Märk I dagligt tal möter ofta moh, tboh. ttam. Batu i stället för de mer 
sprakriktiga formerna av cboh: 

>1 yvKC KÖiiMii.i moiö (i st. för Jag har redan slutat mitt arbete. 
cboiö) paoöry. 


Märk Vid släktskapsord såsom oiétt fur, xiaib mor. opat bror. cecTpä 
syster, acenå hustru, viy*' mun utelämnas ibland de possessiva prono- 
mina: 

Bnepå MaTb BoztHJta cecTpy k Igar gick mamma med min syster 
Bpauy. tilldoktorn. 


4.4.3 


Nominativen cboh cboc. cboh. cbom använd som bestämning till 
subjektet eller predikatsfyllnaden i en sats betyder eyen (= privat): 


y MCIIH ecib 


cboh Matumta. 
CBOii JOM. 
y BCHKOIO eci b CBOH BKyC. 
Märk uttrycket: 

Di o cboh i ie. iobck. 


Jag har 


egen bil. 


eget hus. 

Var och en har sin smak. 


Han är en a\ de vara. 
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Pronomen 4.4.4—4.5.4 


4.4.4 Possessiva pronomina moh. tboh. iiaui. buiii används även själv¬ 
ständigt, dvs utan efterföljande substantiv: 

3vd khhi a Bauta? Är den här boken er? 

3to nepö Bärne? Är den här pennan er? 

Bot ttot näenopr \toit. Det här passet är mitt. 

4.4.5 Genitivformerna erö, ee, hx 

fungerar som oböjliga possessivpronomen pa samma sätt som de 
svenska lians. Iwnncs. dess. deras. De förekommer doek mera sällan 
självständigt. 

>1 tuäto er 6 öpåra, ee eecrpy it Jag känner hans bror. hennes 
nx po.tu ie.ieii. syster och deras föräldrar. 

>1 Bcrpéni.icH c etö öpåroxt. c Jag träffade hans bror. hennes 
ee cecTpöä it e hx po.tn ic.thmu. syster och deras föräldrar. 

Märk "Den här boken är hans" bör helst heta: 3ra k Hitta npima.t.ievKii r 
e\iy. 

4.4.6 Ham 6pai med de böjda formerna Häuiero opära. nämeviy öpäiy ete. möter 
man i vardagsspråk motsvarande svenskans man. vara gelikar. 

Pa samma sätt: eaui opai sadana som ni och cboö öpat folk ar var son. 

4.5 Demonstrativa pronomen 

yKaräreabitbie Demonstrativa (utpekande) pronomen kan med hänsyn till böjningen 
MecroitNtéHttH indelas i tre grupper: 

I med pronominell böjning 2 med adjektivisk böjning 

jtot. 3To. iTa, )th denne raKÖit. raKÖe. TaKäa. raKtte 

tot, to. ra. Te den här (Se 4.10) sä- 

(Se4.5 4.6) den där tuköb. tukobo, TaKOBa. dan 

TaxoBbi (Se 4.14) 

3 vanligen oböjt (se 4.15) 

CTÖabKo sa många, sa mycket. 

4.5.1 3TOT — TOT 

■>tot betecknar vanligen något närliggande, medan tot betecknar det 

som är längre frän den talande. Som bestämning till ett substantiv 

böjs ttot i samma kasus, genus och numerus som detta. 

mask ttot hom detta hus 

neutr Vt o iiHCbvtö detta brev 

fem TTaKHHia denna bok 

plural tth .tkvui dessa människor 
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Neutrumformen iro används även självständigt i ett flertal funk¬ 
tioner. se 4.5.4. 


4.5.2 Böjningen av Yror 

sker genom att till böjningsstammen n- foga de vanliga pronomen- 
ändelserna (se 2.3.1). samt byta ut e mot o. 



mask 

neutr 

ft*ni 

plural 

N 

j 1 O 1 

) 1 O 

MU 

) 111 

G 

Vioi o 


) I O H 

Vni\ 

D 

HOMV 


)IOH 

Vi hm 

. 1 

) I O I 



1 MH 

A | 

i Vi oi o 

) I O 

) 1 V 

i 

1 Vi n.\ 

1 

Vi hm 


MOM 

)l 11 Mil 

L 

MOM 


MOH 

MI1X 


4.5.3 Boi Yroi 

1 vardagsspråket förstärks ofta Yrot med bot: 

Boi Ytot He\io;tåii mom. Den här resväskan är min. 

Bor Yra cyvika mos. Den här väskan är min. 

Bot Yrn Bétun mom. De här sakerna är mina. 

4.5.4 Oböjt jto motsvarande svenskans 'det är’ 

Detta Yro hänvisar vanligen tillbaka pa nagot tidigare nämnt eller 
känt men kan också peka framåt och motsvarar da svenskans s k 
emfatiska omskrivning (Det är ... som ...) 

M i o Yro raKÖe? Vad är det för nagot? 

’3io khm i n. Det är böcker. 

3ro Btii ii övMä/KTiiiK? Är det er planbok? 

71a. Yioi övMaAiuiK \ion. Ja. den där planboken är min. 

I emfatisk (förstärkande) omskrivning: 

3to oh ii pa iöii. ui okiiö. Det v ar de som slog sönder 

fönstret. 

Preteritumformerna av öbin» rättar sig efter predikatsfyllnaden 
( =det logiska subjektet): 

3io öbi.i aovi ör.tbixa. Det var sanatoriet. 

’3ro öbiaä cecipå roBåpiiina. Det var min kamrats sy ster. 

’3to öbi.Tii VHéöiuiKii. Det var läroböcker. 

Märk I opersonliga konstruktioner, särskilt sadana som beskriver väderlek, 
tid och avstånd eller den omgivande miljön, används inte Yto. 
Kakan eeiö.nia noiö.ta? Hurudant är vädret (Vad är det 

för väder) idag? 
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Pronomen 4.5.5—4.6.2 


Ceiö.iHH xopomaa noiöaa. 
Cero.um x6.io.mo reiuo 
siopoi. 

Ty.tå 25 KH.ioMérpoB. 

B Kovmaie ren.io cbci.to 
rexmö. 

Tpn i ö;ia mh hc Bii.ie.mcb. 

4.5.5 Böjda former av no: 

H noro ne iiiaa. 

rioio.ia öbi.ia n.ioxan. I1 i- ui 

Vroio xibi ne uoéxa.ut vå i opo.t. 

51 Vroxiy ne Bépio. 

3thm h oötHCHHeTca. hto ... 

Oh oo vtom miMei 6 He 
rOBOpH.l. 


Det är fint väder idag. 

Idag är det kallt varmt frost. 

Det är 25 km dit. 

Det är varmt ljust mörkt i 
rummet. 

Det är tre ar sedan vi träffades. 


Jag visste inte det. 

Vädret var dåligt. Pa grund av 
detta (På grund härav) reste vi 
inte ut till landet. 

Det tror jag inte. 

Härav förklaras också, att ... 
Han sade ingenting om det. 


4.6 tot, ro, ra, re 

Böjningen är mycket lik böjningen av hot. men de tvastaviga 
formerna av tot och to har ändelsebetoning. och tot och to har 
instrumentalformen tcm: pluralformerna har vokalen e. 



mask 

ncutr 

fem 

plural 

N 

TOT 

TO 

Ta 

re 

Ci 


I OI 6 

TOM 

rex 

D 


TOMV 

TOH 

TCM 

A ! 

IOT 

TO 

Ty 

i ,e 

i 

1 ioi 6 



1 rex 

i 


I CM 

TOM 

réxm 

i. 


I OM 

TOM 

icx 


4.6.1 ioi 

betecknar (som demonstrativ pronomen) det som ligger längre bort 
frän den talande och används da i motsats till nor. 

3toi .tom BbicÖKHH. a ioi ;iom Det här huset är högt. men det 
eute Bbitne. där huset är ännu högre. 

/faii xme ny khhi y. a ry Ge mig den här boken och behåll 

Kimiy ocråBb y ceösi! den där! 

Ce.iö Haxo.tH icH ua toh Byn ligger pa andra sidan floden. 

CTOpOHé peKH. 
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B toi aeiib obi.io xo.io.iho. 
To obi.io BHepa. a Tro cei öansi. 
Hh i o i . iih ;ipyr öii ... 


Den dagen var det kallt. 

Det var igar. men nu är det idag. 
Varken den ene eller den andre ... 


4.6.2 tot som determinativpronomen 

dvs ett sadant pronomen, som visar framat pä en följande bisats, 
förekommer hade förenat med substantiv oeh självständigt. 


Förenat med ett substantiv syftar tot. to. Ta. Te framat pa en efter¬ 
följande bisats, som inleds av ett relativpronomen ( ko lopbiii. kto, 
hio) eller ett relativt adverb (KOi.tä. i.te). 


Oh a h Be i b i om ;i6\ie. b 
kotopom (r;te) naxöaii tcji 
pecTopaH. 

B Tex c.TVHaax. KOi.tä yHemiKii 

OTCyTCTBVlOT IIO ÖO.lélHH. nåao 
OTMGTH I b Vro B K.läceilOM 
Aypiiä.ie. 

Tbi npiiHce ne ry KHiiry. 
Koiopyio h npoeii.i. 


Han bor i det hus. i vilket (där) 
det finns en restaurang. 

1 de fall da elever är frånvarande 
pga sjukdom, anmärkes detta 
i klassboken. 

Du kom inte med den bok som 
jag hade bett om. 


Självständigt ror. ro, ta. le förekommer mest som syftningsord till 
en efterföljande (eller föregående) bisats inledd av kto eller hto. 
Observera, att bisatsens predikatsverb i förfluten tid står i maskuli- 
num (singular) efter kto och i neutrum efter hto: 


B tiåme Bpexia ror norr. 
toi iiiicåic.ib. kto no.iéien. 

(MasiKÖBCKiiii) 

Kto iiutei. ioi Bcei.tå naiiaei. 
3 tC öbl.lll le. KTO O.llilKO 
ma.i ei o. 

To. HTO C.iyHli.lOCb. VAX' 

.laBiiö niöbi ro. 

Xopouiö TOMy. KTO B T3KHe 
HÖHIl cil.lil I lioa KpÖBOM .TOMa. 
y koi 6 ecTb leii.ibiii yio.iÖK. 
(Typi ciicb ) 

Koxiy mhöi o taiiö. c roi6 
MHÖl o 11 ClipÖCIllCH. 

Oh laöbi. i o i om. hto eM\ 
cku iä.iii. 


I var tid är den poet eller för¬ 
fattare. som är nyttig. 

Den som söker, han finner. 

Det var de som kände honom 
väl. 

Det som hände är för länge sedan 
glömt. 

Väl den som under sädana nätter 
sitter under hemmets tak. som 
har en varm vrå. 

Den som mycket blev givet, av 
honom skall också mycket krä¬ 
vas. 

Han glömde bort det som de 
sagt honom. 
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Pronomen 4.6.3—4.15 


4.6.3 H vBepeH b tom, hto ... Jag är övertygad om att... 

En preposition får i ryskan inte styra en bisats. I vissa fall kan 

prepositionen utelämnas, men om att-satsen är beroende av ett 
verb eller ett adjektiv som konstrueras med preposition eller kasus, 
sätts to eller böjd form av to före den av hto au inledda 
bisatsen. Jämför engelskans: You can rely upon ii that he will pay 
the money back. 

Mena no6.taio/tapn.TH la to. Man tackade mig för uti jag 
hto h hm noMÖr. hjälpt dem. 

>1 obt.i ÖHettb aOBÖ.Ten re\i. Jag var mycket nöjd med alt de 

hto Mite npe.taOAH.TH onaéT. erbjudit mig en biljett. 

OöpanVre BHUManne Ha to, Var uppmärksamma pu an detta 

hto Vrot raat 6a rpéöyer verb kräver dativ. 

aåreabHoro naaeacå. 

>1 coraåceH c tcm, htö6m Bbt Jag gar med pu au ni betalar mig 
Mne 3anaaTH.TH 5 pyöaén. fem rubel. 

Mbt ayMa.in o TOM, hto Mbi ei ö Vi tänkte pa att vi aldrig mer 
oöabtue He yBitauM. skulle få se honom. 

4.7 To förekommer mycket ofta som inledning av en eftersats (huvud¬ 
sats) = sa. da. 

Kot aå a npoBoacåaa et ö. to När jag följde honom ut. sa tog 

oh napÖMHO aöaro naaeBåa han med avsikt pa sig pälsen 

my6y... MéxoB långsamt... 

Märk CKaacii MHe/, a to ... Tala om det annars ... 

4.8 I vardagsspråk (med avspegling i litteraturspråket) förekommer ett enklitiskt 
(elterhängt) -to /-ra, -re/, som när det anslutes till ett substantiv har ungefar 
samma funktion som den svenska enklitiska artikeln hos substantiv (goss-en). 

4.9 ceii 

eefi denne är föråldrat och lever bara kvar i några stående uttryck: 

ceitnåc nu. för närvarande 

ceiöaHH (eg. genitiv, uttal =ero) idag 

cmö Mimy iy (ackusativ) genast, omedelbart 

no ceii .tern. t o m denna dag 

ceiötö. ta vtécsttta innevarande är månad 

;to chx nop hittills 
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4.10 

4.11 

Märk 

4.12 

4.13 

4.14 

4.15 


TaKOH 


tuköh sådan, så böjs som ett adjektiv med stam på k (2.2.2). 


Mto no raKÖe? 

3tot nopTtjté.Tb nepHbiH; 
moh nopT(j)é.ib ne TaKÖit! 
y Hac HeT TaKOH khhth. 


Vad är detta för något? 

Den här portföljen är svart 
min portfölj ser inte ut så. 

Vi har inte någon sådan bok. 


Oiiå Taxan MH.ian 

Framför adjektiv i långform maste TaKÖH används. Framför kort¬ 
form används raK. 

Onå iawan mh/uih n yMHaa! Hon är sa rar och klok! 

Men: 

3tot ca.r raK kpuchb! Denna trädgård är sä vacker! 

att i början av en utropssats används KaKÖH, KaKåst. KaKÖe. KaKrie: 

KaKofi TajiåHT. Ka Ka a noTépsi ujisi En sådan talang, en sådan förlust för 
HayKH! KaKne Haaé*abi oh noaaBaa vetenskapen! Sådana förhoppningar 
HaM Beevi! (MexoB) han ingav oss alla! 

Kaxast yacacHaa noi6.ua! Ett sånt rysligt väder! 


TaKÖH som determinativpronomen 

TaKÖH kan syfta framåt på en efterföljande relativ bisats, vanligen 

inledd av KaKÖH. 

3to 6 bi.rå ra kub HOHb. KaKÖir Det var en sådan natt, som jag 

(genitiv) ywé h mtKoruå tte aldrig senare sett maken till . 

BH.rå.ta ttöc.re. 

Bisatsen kan också vara en att-sats: 

TyvutH öbi.r TaKÖH. mto Kpyrövt Dimman var sådan, att ingenting 
iiumci 6 né 6bl.ro bhaho. syntes runt omkring. 

TaKOBoU är föråldrat men förekommer i vissa uttryck. 

Bonpoc buacii k;ik tukoboh cum Frågan är i och för sig viktig. Fragan 
no ceöé som sådan är .../ 

iskor, laKOBa, iaKOBo används som predikatsfyllnad: 

TaKOBå aonnb! Sådant är livet! 


CTO.IbKO 

CTÖ.TbKo så myckel, så många är vanligen oböjt och följs då av 
substantiv i genitiv, dvs det behandlas som ett myckenhetsord. 

Tue t bi öbi.r cTÖ.tbKO BpéMeHH? Var har du varit så lång tid? 


Oh npoHH iå.i CTÖJibKO khht! 
B EaHhä.te CTÖ.tbKO BO.tbi, 
CKÖ.rbKO (se 4.24.5) bo bcöm 
Ba.TTHHCKOM \iöpe. 


Så många böcker han har läst! 

1 Bajkal är det lika mycket vatten 
(eg. så myckel valten ) som i hela 
Östersjön. 
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Pronomen 4.16—4.17 


4.16 

Oiipe.ie.m ie.iMH.ie 
viecTOHMémiH 


4.16.1 

4.16.2 

Märk 

4.16.3 


CTÖ.ibKO böjs: 

G y CTÖ.IbKHX He.IOBéK 
D K CTÖ.lbKHM MeCTBM 
I CO CIÖ.lbKHMM OlllllOKaMH 

L BO CTÖJlbKHX I OpO.WX 


hos sa manga människor 
till sa manga platser 
med sa manga misstag (tel) 
i sa manga städer 


Definita (bestämda) pronomen 


pronomincll böjning 


BCCb. BCH. BCC. BCC 

hel a . all ; 

.1 

caM, ca via. 

Ca MÖ. CUMU 

själv 


adjektiv isk böjning 



nc.ibiit 

heht 

atooön 

varje 

cåMblH 

själva 

apyt 6 h 

annan 

BCH K ml 

varje 

HHÖit 

annan 

KaVkVlblfl 

varje 



böjning enligt 4.6 



i o i cavtbiH 

[densamme 




IOI HCC 


Böjning av Becb 



mask 

neutr 

fem 

plural 

N 

BCCb 

BCC 

BCH 

BCC 

G 


BCCI 6 

BCCH 

BCCX 

D 


BCCMV 

BCCM 

BCCM 


BCCb 



1 BCC 

A ! 

BCCI 6 

BCC 

BCH) 

J 

I Bcex 

1 


BCC\1 

BCCH 

BCCMH 

L 

(OÖO)BCeM 

(OÖO) BCCH 

(oöo) bccx 


BCCb, llé.lblH 

Bect. och itc.tbm betyder bada hel. all. men det senare bör inte an¬ 
vändas om personer. Det har också bibetydelsen /ullshindu;, väldig. 

att kortformerna ne.t neaå né.n.i betyder hel. oskadd: 

Ott octå.icst ue.i néabtvi . Han var oskadd. 


bcc 

Neutrumformen Bce. har följande speciella användningar vid sidan 
av betydelsen allt: 
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4.16.4 

Märk 

4.17 


Märk 


I Bce förstärker en komparativform av ett adjektiv: 
bcö jiy>nne allt bättre (bättre och bättre) 

Bce KpacttBee allt vackrare 

Jämför ropäiao mycket framför komparativ (2.32). 


2 Bce har betydelsen hela tiden = Bce BpéviH 

"Ona Bce öofncH nepeaän. ..." "Hon är hela tiden rädd att be¬ 
tala överpris ..." (Folkvisa) 


3 = BcéTaKH i alla fall 


Genitiv formen Beeiö används som adverb i betydelsen ha ra; inalles. 
av skedsfrasen Beeiö xopömero! 


cavi själv 


Böjning 


sinj<ular maskulinum 

N Om npinne.i cavi. 

( ei ö cavioi 6 . 
’ ner > 


G Eme ner 
D 51 3BOHH.I 


I cavioi o aoKiopa. 
jeviy cavtoviy. 

| cavioviy .tnpcKiopy. 


femininum 

Onä npimiaä caviä. 
j ee caviöii. 

1 caviöii cecTpbi. 

| ett caviöii. 

1 caviöii nerpÖBon. 


A 

1 

L 


51 Bii.te. i ei ö cavioi ö. 

51 | c hhm ca vi ii vi. 

i oBopn.i I c caviövi aÖKropoM. 
Mbi | o hcm caviövi. 
i OBopii.in I o caviövi .tök i ope. 


.. i cavioi*. 

ee 

! caviy. 

| e nen caviöii. 

I e caviöii cecrpön. 
| o neii caviöii. 

1 o caviöii eee i pé. 


plural 

N Onn npmn.ni cävm. 

nx caviiix 
caviiix aKTepoB 
iim caviövi 
caviövi te.iei äraM 
A 51 BCipéi na nx caviiix. 

I C IIHMll caviöviH. 

I ccaviövmaKiepaMn. 
| o nnx caviöx. 

1 o caviöx akrepax. 


G Kpövie 

D H 
A 

I 51 i OBopii.i 
L 51 1 OBopii. i 


a.tecb miKoi ö ner. 
6bi.no CKVMHO. 


Neutrumformer är ovanliga. 

3to casiö coöon pa tyviéeica. Det är själv klart (eg. förstår sig 

av sig självt). 
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Pronomen 4.17.1—4.21 


N Han (Hon) kom själv. De kom själva. 

G Han (Hon) själv. Doktorn (systern) själv har ännu inte kommit. 

Utom dem själva (själva skädespelarna) är ingen här. 

D Jag ringde honom (henne) själv, direktören själv (fru Petrova själv). 

De själva (Delegaterna själva) hade tråkigt. 

A Jag såg honom (henne) själv. 

Jag mötte dem själva. 

I Jag talade med honom (henne) själv, doktorn systern själv, 
dem (skådespelarna) själva. 

L Jag talade om honom (henne) själv, doktorn systern själv, 
dem (skådespelarna) själva. 

Märk att betoningen ligger pa ändeisen i alla böjningsformer utom nomina- 

tiv och ackusativ (icke-levande) plural och att böjda former av caM 
står före substantiv men efter annat pronomen. 


4.17.1 cavi används: 

1 tillsammans med substantiv och pronomen som betecknar person 
— se böjningsmönstret: 


2 nägon gång vid abstrakta substantiv eller sakord för att beteckna 
motsatsförhållande: 


Ha öeperåx EaHKå.aa pacTyr 
;iecå, a b ca möm ö sepe ecTb 

MHÖro pbiöbi. 

3 efter reflexivpronominet ce6å: 
Oh xopomö amier ceöå caMorö. 
Ohh mmeiö He paccKani.m o 
eeoé caMiix. 


På Bajkalsjöns stränder växer 
skog och i själva sjön finns 
mycket fisk. 

Han känner sig själv väl. 

De berättade ingenting om sig 
själva. 


4.18 cåvibiif 

caMbiH själva böjs som ett hårt adjektiv (2.4.1) och används: 

1 tillsammans med långform av adjektiv för att ange superlativ 
(2.19); 

2 tillsammans med pronominet tot i betydelsen densamme (4.23); 

3 tillsammans med substantiv, som icke betecknar person, för att 
framhäva detta eller ange dess yttersta gräns. I svenskan motsvaras 
cåMbiH framför sakord ibland av själva, ibland av just. omedelbart 
och liknande uttryck. 
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Oh >kiibct y cåxtoio stöpa. 

CavibiH (J)aKT jocraroHen. 
>Kypna;iHCT naxöaHica b 
C aMOM llémpc COOblTHH. 

C cåsioro yTpå (Hanåjta). 

Märk b cå\iOM aé.ie 
na cumom ;ié.ae 


Han bor vid själva havet (ända 
nere vid havet). 

Själva faktum räcker. 
Journalisten befinner sig i själva 
centrum av händelserna. 

Ända sedan morgonen (ända 
från början). 

verkligen 

i själva verket, "på riktigt” 


4.19 KåyK.lblH 

kåvK.tbiii varje används i betydelsen varje, var acli en. 

V Kå/K.tOI O CBOH BKVC. 

KåwjibiH .aeiib oh év.un na 
paööry. 

Kåacitbie cyTKH nocrynå.in 
HÖBOCTH C (jjpÖHTa. 


Var och en har sin smak. 

Varje dag far han till jobbet. 

Varje dygn kom nyheter frän 
fronten. 


Märk Kå/K.tbie (plural av KåyK.tbiii) används framför pluralord (t ex cyTKH) 
samt framför räkneord i uttrycket varannan, var tredje osv. 
Kåactbie aBa i ö;ta. Vart annat ar. 

Kå/K.tbie nu i b ;meft. Var femte dag. 


4.20 BCHKiiii 


BCHKiiii varje, varjehanda används dels i samma betydelse som 
kå/K.tbui. dels i betydelsen alla slavs, varje tänkbar: 


Ha iipn låBKax .tcaiith 
BCHKlte KHH1 11. 

Bo BCHKOM C.TVHae. H Ba\1 
ii 03 bo mö aå b i pa. 

Be i BcÅKoro coMiiéiuiH eviy 
renépi. ayMiiie. 


Pä diskarna låg alla slags (varje¬ 
handa) böcker. 

1 varje fall ringer jag er i morgon. 

Utan varje tvivel mar han bättre 
nu. 


4.21 .iH)6öii 

jiio6öh varje, varenda tillhör huvudsakligen skriftspråket men an¬ 
vänds även annars med bibetydelsen vilken da vill. vilken sam helst. 
3axo;tii ko vnie b aioööe Bpéxi«! Hälsa pa mig. närhelst du har 

lust (när det passar dig)! 

Nu finns det hos oss pa landet en 
radio i varje hus. 


Ceihiåc v nac b .tepeime b 
hoööm .tövie ecTb på.tiio. 
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Pronomen 4.22—4.24.2 


4.22 


Märk 


4.23 


4.24 


.ipyrÖH 

.ipyröfi annan används på samma sätt som det svenska pronominet 
adjektivet. 

BåoytiiKa acHBÖT b ;tpyi öm Farmor bor i en annan stad. 

i opoje. 

Förväxla inte apyröit med räkneordet Biopöit andra' 

miöii har samma betydelse som apyröii men tillhör det högre skrift¬ 
språket. 


ioi caMbiit to cå\ioe 

töt /Ke tö 

rör ace eaMbiii 

Oro to i cävibiH HeaoBÖK. 
KOTÖpOrO H BHaea BMepå. 
Oh /khböt Ha töh ace y.mue. 


la eävian 
i ä >Ke 


Te cåsibie 
l é Ae 


densamme 

samme 


Det är samma människa, som 
jag säg igar. 

Han bor pä samma gata som jag. 


HTO H B. 

B TOT CäMblH B TOT jKC CaMblH 
Béaep oh yMep. 

Kå-AabiH paa noBTopåaocb 
OaHÖ H TO ACC. 


Samma kväll dog han. 

Varje gäng upprepades preeis 
detsamma. 


TÖVKe hopskrivet betyder även, också. 


Interrogativa (frågande) pronomen 

kto? vem. vilka? 

hto? vad? 


KaKÖH? 

[kuköb? 

KOTÖpblH? 

CKÖ.TbKO? 

neii? 


hurudan? 

hurudan? endast som pred.fylln ] 
vilken? 

hur mycket? hur många? 
vems? 


Samtliga frågande pronomen kan också användas som relativa 
pronomen, se 4.25. 
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4.24.1 


kto? vem, vilka? 


N 

G 

D 

A 


L 

N 

G 

l) 

A 



Kto 

npiiHec K.iåccHbiH Aypiiäa 


Koi b 

ceröitHa HeT? 


Komv 

npHHaaJietKHT 3Ta pe3HHKa? 


Koi b 

b bi BiiaHTe na pncyHKe? 


Kevi 

rbi oyaeuib? 

C 

KCM 

i OBopii r Bopiic? 

o 

KOM 

OHHrOBOpåT? 


Vem har med sig klassboken? 
Vem saknas idag? 

Vem tillhör det hiir radergummit? 
Vem ser ni pa teckningen? 


! | Vad ska du bli? 

I Vem talar Boris med? 
L Vem talar de om? 


Märk att kto saknar särskilda former för maskulinum. femininum eller 
plural. (Neutrum kan inte komma ifraga, eftersom pronominet 
endast kan syfta pa personer.) Om predikatsverbet stär i tempus 
för förfluten tid (preteritum). används maskulinformen. 

Kto rrn jtéBytuKH? Vilka är dessa flickor? 

Kto ht ynemm Bnepä ot- Vem /Vilka av flickorna i klassen 

eyTCTBOBa.T? var borta igår? 


4.24.2 h ro? vad? 

M ro yro TaKÖe? 

„, M ro :ieA'ii t ua eroaé? 

N u 

Mro Bavt hvaho ytozuto. 
MTO CityMHJlOCb? 

G Mei b i bi öoimibeH? 

D Meviv on på.tyerot? 

A Mro b bi biuhtc Ha pncynKe? 
I Hevi b bi lamtviåeTecb? 

) O nevi b bi toBopiire? 

I B nevi aéao? 


Vad är det för något? 

Vad ligger pa bordet? 

(1 affären:) Vad önskar ni? 
Vad hände? 

Vad är du rädd lor? 

Vad gläds han åt? 

Vad ser ni pa bilden? 

Vad sysslar ni med? 

Vad talar ni om? 

Vad gäller det? 


Märk 1 nedanstående sats följs hto av genitiv som uttrycker innehållet 
(se 8.1.4): 

Mto HÖBoro ecTb ceröattH b Vad är det för nytt i tidningen 

t atére? idag? 

Märk nevi används som bindeord i betydelsen än vid jämförelse: 

Oh Mo/iö/Ke. i ie\t h. (2.20) Han är yngre än jag. 

i ie\i ... revi ju ... desto 

Mevt oö mme, revt .lyHuie. Ju mer. desto bättre. 
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Pronomen 4.24.3—4.25.1 


4.24.3 Koröpbiii 

KOTÖpbiii? vilken ? böjs som ett adjektiv (se 2.4.1) och står i samma 
kasus, genus och numerus som sitt huvudord. 

KOTÖpbiH frägar efter någon bland flera, vilken av dem, eller ordnings¬ 
följd. 

KoTÖpbiit Kaicon ito ypÖK? Vilken lektion är det här? 
KoTÖpaa KHttra Båuta? Vilken bok är er? 

KoTÖpbiit Mac? Vad är klockan’’ 

B KOTÖpoM jö\ie Bbi >KHBeTe? 1 vilket hus bor ni? 

4.24.4 KaKÖii 

KaKÖn? hurudan, vilken? böjs enligt 2.2.2 såsom sitt huvudord. Det 
frägar i regel efter egenskap och utseende, men kan ocksä användas 
om ordningsföljd. 

Kaxåa ceröans norözta? Hurudant är vädret idag? 

Kanöe ceröaHH mhcjiö? Vilket datum är det idag? 

KaKÖit cennäc Mécsm? Vilken månad? 

Beträffande Kaicon i utropssatser, se 4.11 Märk. 

4.24.5 CKÖ.ibKo 

CKÖ.ibKO? hur mycket?, hur mänga? böjs på samma sätt som 
CTÖ.tbKO (4.15), men förekommer mest i oböjd form (N A). Det 
följande substantivet står då i genitiv. 

CKÖ.ibKo ctöht KHnra? Hur mycket kostar boken? 

CKÖ.ibKo TaM öbiJto jnoflén? Hur många människor var där? 

CKÖ.ibKo Bpé.weHH? Hur mycket är klockan? 

4.24.6 weii? 

weit? vems ? används mest i nominativ. I talspråk ersätts det ofta av 
y Korö. Meit böjs som sitt huvudord till genus, numerus och kasus: 


sing 

mask neulr 


fem 

plural 

N 

new ito KapaHaåm? Hbé 

3to nepö? 

Hb» 3TO 

LU.T»na? HbH 

G 

Hbero 

(penna) 

HbCH 

(hatt) HbH\ 

D 

MbeMy 


HbCM 

HbHM 

A 

neH/Hbeio Hbé 


HbK) 

HbH HbHX 

1 

HbHM 


Hben 

HbHMH 

L 

O HbéM 


0 HbCM 

O HbHX 


B Mbeit KÖMHaie ecTb nym? 1 vems rum finns det dusch? 

C MbHM cbiHOM b bi no3Ha- Vems son hälsade ni på? 


KÖMH.IHCb? 



KoCBCHHbie 4.24.7 

Bonpocw 


Frägepronomen inleder även indirekta frågor: 


Oh cnpocHJi, kto h. 

S\ HC THålO. KOTÖpblH Hac. 
ne iHåto, mto MHe .aé.naTb. 


Han frågade vem jag var. 

Jag vet inte vad klockan är. 
Jag vet inte vad jag ska göra. 


riOHTH kåwablH aeHb npnxo.w.1 P 
nocMOTpcTb. Ka k ii e oHå caé.ia.ia yc- 
néxil B VKIIBOIIHCH (MeXOB) 


Nästan varje dag kom R för att se 
vilka framsteg hon gjort inom må¬ 
leriet. 


Märk Oh cnpocHJi, kto 3bohhji/hto 

CJiyHHJlOCb. 


Han frågade vem som ringt/vad 
som hänt. 


4.25 Relativa pronomen 

OtHOCHTe.ibHbie Samtliga fragande pronomen används också som relativa (tillbaka- 
MecroHMéniiH syftande) pronomen. 

Relativa pronomen inleder en bisats (underordnad sats) som vanligen 
är bestämning till nägot ord i huvudsatsen (den överordnade 
satsen). Detta ord kallas korrelat. I svenskan — och i engelskan 
utelämnas ofta relativa pronomen (Huset jag hor i är nytt = Huset 
som jag bor i är nytt) Relativa pronomen kan inte utelämnas i ryskan. 
Vidare gäller för ryskan att en preposition som styr ett relativ¬ 
pronomen mästc stä omedelbart före detta. 

Huset jag bor i ..." mäste pa ryska heta JJom. r KOTÖpovi b *hbv. ... dvs 
Huset, i vilket jag bor. ...' 


4.25.1 KOTOpblH 

KOTÖpbtii som. vilken är det vanligaste relativpronominet. Det böjs 
som ett hart adjektiv enligt 2.4.1 och rättar sig till genus och numerus 
efter korrelatet (se ovan!). Däremot står KoröpbiH i det kasus som 
funktionen i bisatsen bestämmer, dvs om det är subjekt i bisatsen, 
står det i nominativ, är det objekt, står det i objektsform. 


N /léBvuiKa, KOTÖpan noeT Tas 
xopotuö, yMHTCH B TTOM 
KJiåcce. 

G B Ba te ctohjih öé.ibie 

IIBCIbl, 01 KOTÖpblX TUK 

cjtåztKo nåxjio. 

D Må.ibHHKa, Ko töpoviv fl ;ta.t 
KHiiry, TOBy r AH.Tpéit. 

A Bot khhi a. KOTÖpyio mm 
HMTåjtH Ha ypÖKax! 

I y Mena b KÖMHaTe ;tBa 

OKlfå, Vlé/K.lV KOTÖpblMH 

CTOHT cto.t. 

L Bce Vt 11 KHHI H, O KOTÖpblX 
Mbt roBopn.TH. Tenépb b 
ÖHÖJlMOTÖKe. 


Flickan, som sjunger så bra. går 
i den här klassen. 

I vasen stod vita hlommor. från 
vilka det doftade /så,/ sött. 

Pojken, som jag gav boken, heter 
Andrej. 

Där är hoken som vi läste på 
timmarna! 

Jag har två fönster i mitt rum. 
mellan vilka det står ett bord. 

Alla dessa höeker. som vi talade 
om. finns nu i biblioteket. 



90 


Pronomen 4.25.2—4.25.7 


Märk Nagon gång kan av logiska skäl nagot annat ord än en proposition 
stä mellan relativ pronominet och dess korrelat: 

Ht nepé/iHcii, aneph b KOTÖpyio öbiaå Från farstun, till vilken dörren stod 
OTKpbira. aonoenaest rÖBop. öppen, hördes samtal röster . 

Märk I stället för formerna b Ha KOTÖpovi. b tta KoröpoH, b tta KOTÖpbix 
används ofta rae: 

/foM. rzte (b kotöpom) h >khji b Huset där jag bodde (som jag 
jéTCTBe, ctoh.t Ha yr.iy bodde i) när jag var liten, låg i ett 

yjtHUbi. gathörn. 


4.25.2 Vars, vilkas 

Observera genitivformerna av KOTÖpbifi: 

KOToporo = vars (syftar pä maskulin/neutral ägare) 

KoiopoH = vars (syftar pä feminin ägare) 

KOTÖpbix = vilkas (syftar pä flera ägare) 

Liksom andra genitivattribut står de efter sitt huvudord: 
riojiyöcTpoB, Ha no6epé>Kbe Halvön, på vars stränder ligger 

KOTÖporo ctomt CTOJtbKO itOMOB sä många semesterhem. kallas 
ÖT/tbixa, Ha3btBåeTCH KpbiM. Krim. 

Mbt yBiineait röpbi, Bepmmihi Vi fick se berg, vilkas toppar var 
Koröpbix öbUiH noKpbtTbi täckta av snö. 

CHÖIOM. 


4.25.3 kto 

kto som. vilken, vilka används (omväxlande med KOTÖpbiit) när 
korrelatet är tot eller Bce. Se vidare 4.24.1. 

Xopotuö cMeercH tot. kto Skrattar bäst. som skrattar sist. 

CMeéTca noc.TéaHHM. (ordspr.) 

CnacTJiMB tot, y Korö cÖBecTb Lycklig är den som har ett lugnt 
cnoKÖHiia. (rent) samvete. 

Kto hiuct, tot Beer aå HaiijteT. Den som söker han finner. 

(ordspr.) 

Bce, kto npHiuéjt/npHui^H Ha Alla som kom till aftonunder- 
BÖHep, cMOTpénw 4>HJibM. hållningen säg filmen. 

Kåac.Tbm. kto xotöjt BbicTy- Var och en som ville framträda 

miTb. moi nonpocHTb c.töbo. kunde begära ordet. 
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Märk Ryskan kan ha annan satsföljd än svenskan i strukturen den som 

Kto He paöÖTaeT, tot He ecT. Den som inte arbetar skall /hel¬ 
ler/ inte äta. 

4.25.4 hto 

hto som , vilket, något som används när korrelatet är to eller 
Bce, ibland även när detta betecknar något icke-levande. hto är 
enda möjliga relativpronomen, när korrelatet är en hel sats; det 
svarar då mot svenskans något som, vilket. 

CjiyHHJiocb to. hto viena Det inträffade (Då inträffade 

öö.Tbuie Bcerö oöpå/tOBajio. det) som mest av allt gladde 

mig. 

C.TyHii.Tocb to, nerö hhktö He Det inträffade, som ingen hade 
ojKHitå.T. väntat. 

C.TyHH.Toeb to, neMy Bce önenb Det inträffade som alla blev 
yiUtBH.THCb. mycket förvånade över. 

Oh MHe ita.i Bce. hto öburo Han gav mig allt som behövdes. 

Hya<HO. 

Hto öbiJto, to npomjtö. Det som varit har farit. ( = ung. 

'Gjort är gjort.’) 

/Jo>KAb CKÖpo kohhhjich, hto Regnet slutade snart, vilket 
Bcex nac önettb oöpåaoBa.TO. mycket gladde oss alla. 

Hto kan ibland ersätta det vanligare KOTÖpbiit med syftning på 
något icke-levande. Då används endast nominativformen (eller acku- 
sativen utan preposition): 

/JepéBHH. hto CToå.Ta Ha Byn, som låg på flodstranden, 

öepery petai. ci opé.aa. hade brunnit. 

4.25.5 KaKÖti — i uköh sådan som 

Cei öjHH ripoiue.n tukoh 
.THBCHb. KilKOH OHeHb pé.TKO 
öbtBaeT y Hac. 

3to 6bi;i TaKOM ynenbiH. 

KaKÖro renépb hc HaiiAeuib. 

4.25.6 KaKÖB — raKÖB sådan som 

Ka Kon ööpai ATiiHH jHoaéfi. tuköb Sådan som människors livsföring är. 
ööpa t hx Mbic.ieM. sådant är deras sätt att tänka. 

4.25.7 CKÖ.ibKo — CTÖJibKO så mycket som 

B BaiiKa.Te CTÖ.ihKO Bo.tbi. I Bajkalsjön är lika mycket vatten 

CKO.TbKO bo bccm Ba.TTHHCKOM som i hela Östersjön. 

MÖpe. 


Idag kom en sådan /där stört¬ 
skur. som sällan förekommer hos 
oss. 

Han var en sådan forskare, som 
man numera inte finner. 
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Pronomen 4.25.8—4.26.3 


4.25.8 neH 

Hefi vars används numera sällan som relativpronomen, men det förekommer i 
kanslistil och högre prosa. 

fl tot. Meit mop Ha.téacty ryoHT. Jag är den vars blick hoppet grusar. 

fl tot. Korö hhktö ne .itoönT. Jag är den som ingen älskar. 

(JlépMOHTOB) 


4.26 Nekande pronomen 

Nekande pronomen är i ryskan av två slag: nekade med hh- eller 
Oipnnåre.Tbiibie nekade med Hé-. De senare kan endast användas i opersonliga infini- 
MecTonMénH5t tivsatser, se 4.26.3. Alla nekande pronomen bestar av negation + 
frågande pronomen: hh + kto, hto, K-aKÖH, neii i första gruppen; 
né + KTO, hto i andra gruppen. 

En preposition. som styr dessa pronomen ställs mellan negationen 
och frågepronominet, varvid alla tre delarna skrivs åtskilt, se 4.26.2. 
De med hh- nekade pronomina kräver, att predikatsverbet i satsen 
föregås av negationen He. Liksom vid de nekande adverben hhkoi ztä, 
HHKy;tå etc (3.17.4) gäller alltså regeln om dubbel negering. 


4.26.1 


HHKTO 1 .... .. 

, sjalvstandiga 

HHHTO I 


ingen, inte någon 
ingenting 


HHKaKOM | ... 

torenade 

IIHHCH 


ingen, inte nagon 
ingens, inte någons 


Dessa pronomen böjs pa samma sätt som motsvarande frage- 
pronomen. se kto, hto 4.24.1—2. KaKÖit 4.24.4 och neit 4.24.6. 
Observera att nnnerö används som både ackusativ och genitivform 
och ibland särskilt i vardagsspråket — även som nominativform 
i stället för hhhtö. 


subjekt 

Hhktö ne otböth.!. Ingen svarade. 

Erö HHHTÖ/HMHerö He HHTepecyeT. Ingenting intresserar honom. 


objekt 

f\ HHKorö He Bcrpém.T. 
Oh Hunerö He laöbiJt. 


Jag mötte inte nagon. 
Han glömde ingenting. 
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fl HHKOMy ne CKaacy 06 jtom. 
B komhutc miKorö hct. 

Oh ne öohtcs miKaKiix 
i py.inocreii. 

Oh;i ne c.iyuia.ia muibux 
cobctob. 

Mae HiiMberö conyBci bhh ne 

HVVKHO. 


Jag säger det inte till någon. 
Ingen finns i rummet. 

Han fruktar inte nägra svårig¬ 
heter. 

Hon lyssnade inte på någras råd. 

Jag behöver inte någons med¬ 
lidande. 


4.26.2 Nekande pronomen som styrs a\ preposition delas av denna, och de 
tre delarna skrivs åtskilt; jämför svenskan 'Jag talar i me om någon . 
fl hh y Korö Hé 6but. Jag har inte varit hos nagon. 

fl hh k Koviy ne noifty. Jag ska inte ga till någon. 

Oh hh c Ke\i He npocTHjtca. Han sa inte adjö till nagon. 

Mbi hh o kom hc roBoptiM. Vi talar inte om nagon. 

fl eiö hh o mcm ne cnpåmHBa.i. Jag frågade honom inte om nå¬ 
got. 

Oh He iue.a hh na KaKite Han gick inte med pa några efter- 

ycTyiiKH. gifter. 


Märk hh 3a htö är ett adverbiellt uttryck, som betyder inte lör allt i världen. 


4.26.3 hckoi o — Hénei o 

Hökoi o itoc.iårb ni ön.iéiaMit. 

Emv Hénei o Hinårb. 

Hast ne o neM roBoptiTb. 

Emv He c kcm uoeoBéroBa i bCH. 
HéKOMV Öbl.lO IIOHTH B 
MaratiiH. 

/JéaaTb Henet o! 


Det finns ingen att skicka efter 
biljetterna. 

Han har ingenting att läsa. 

Vi har ingenting att tala om. 

Han har ingen att rådfråga. 

Det fanns ingen som kunde gå 
till affären. 

Det finns inget annat att göra! 


Märk att en styrande preposition står mellan He och pronomenledet: Hé c 
KeM (4.26.2). 


Dessa nekande pronomen—bildade på samma sätt som hhktö, hhhtö 
av frågepronomen men med förledet Hé (alltid betonat) — saknar 
nominativform. De kan endast användas i opersonliga konstruktioner 
enligt 8.2.5. 


Som framgår av exemplen uttrycker dessa konstruktioner att hand¬ 
lingen inte kan utföras. Jämför: 

y Meiiä né öbi.io Himei 6. hto b Mne Hénei o öbi.io rioztapHTb eMy 

MÖr öbi no.tapiiTb eMy na na nå.MB rb. 

nåMBTb. 

Jag hade ingenting som jag skulle Jag hade ingenting att ge honom 
kunna ge honom som minne. som minne. 
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Pronomen 4.27—4.27.3 


4.27 Indefinita pronomen 

Heoiipeje.iennbie Indefinita (obestämda) pronomen (någon, något som liclst ) bildas 
MecTOHMétotH i ryskan liksom de nekande av frågepronomina. Till dessa fogas 
partiklar, som i olika grad anger obestämdhet. 

Preposition som styr dessa pronomen ställs framför. Undantag 
utgör sammansättningar med KÖe-, vilkas beståndsdelar skiljs av 
prepositionen. 


självständigt 

ki ö-iiii6yib 

(KTÖ-.3HOO) 

någon 

självständigt och | 
förenat 

HTÖ-HHÖy.lb 

(HTÖ-.THÖO) 

något 

förenade 

i KaKÖii-Hiioy.ib 

(KaKÖH-.lHÖO) 

nagon 


1 HéH-HHÖyjb 


någons 


Dessa pronomen används om person eller sak som för den talande 

är helt obestämd, obekant eller ointressant: 


flo30BH Koro-HHÖyab! 


/JåitTe MHe HTÖ-Hit6y;ib! 

Ec.th KTÖ-un6yjb npnjeT, 
ti030Bnre vienå! 

Kymi KaKyto-Httöyjb ra3éiy! 
HaM Hénero HHTaTb. 

Oh i OBopti.i, hto nåito 
npHvteHHTb KaKÖft-HHÖy.tb 
HÖBbift viéro;t. 


Kalla pa nagon! (det gör det¬ 
samma vem) 

Ge mig nagot! (det gör detsam¬ 
ma vad) 

Om någon (vem det vara må) 
kommer, kalla pä mig! 

Köp någon slags tidning! Vi har 
inget att läsa. 

Han talade om. att man maste 
använda något slags ny metod. 


I många fall motsvarar de med -mtöy.ib sammansatta pronomina engelskans 
indefinita any-sammansättningar eller tyskans irgend was. 


4.27.2 


självständigt 

KTO-TO 

nagon 

självständigt och förenat 

HTÖ-10 

något 

förenade 

1 KSKÖH-TO 

nagon 

J 

| Héil-TO 

någons 


Dessa pronomen används om person eller sak. som är obestämd 
eller obekant för den som talar. 

Te6é KTÖ-TO 3BOHH.I. 

Oh Mtte CKa jå.i htö-to, ho h 


He ItOMHtO HTO. 


Nagon har ringt dig. 

Han sa mig nagot. men jag minns 
inte vad. 
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3TOT MyjKHHHU npÖCHT 
KUKyio-TO HeMéuKyKi raaéTy. 
M Biue.i rcoH BMepa b vierpö: 
i bi pa HOBapiiBa.i c kcm-to. 

B KOMiune paua.mcb mbm-io 
mai h. 


Den här herrn begär(frägar efter) 
någon tysk tidning. 

Jag säg dig igår pa tunnelbanan, 
du pratade med någon. 

Någons steg hördes i rummet. 


4.27.3 förenat 

förenat och självständigt 
vanligen självständigt 
endast framför personnamn 
endast framför adjektiv 

HéKOTopbie in yMemiKÖB 
nåmeio K.iåcca uumviäto ten 
enöproM. 

>1 roBopn.i e HékoropbiMH 
yneHHKaMH m y i iemtKÖB . 
HéKOTopoe BpéMH cnycrå Mbi 
on»Tb BCTpéTHJtHCb. 
HékOTOpbie aUCKMÖTbl vme 
6'ienb uoHpåBu.iucb. 


HeKOIOpblH 

nä gon 

HéKoropbie 

na gra 

HeCKO.IbKO 

na gra 

HÖKTO HÖKIIH 

cn viss 

HéHTO ( = HTÖ-TO) 

nagot 


Några av eleverna i vår klass 
ägnar sig at sport. 

Jag pratade med några elever 
av eleverna . 

Någon tid senare möttes vi igen. 

Några Vissa anekdoter tyckte 
jag mycket om. 


Efter HécKOJibKO stär följande substantiv i genitiv plural: 


riOHBIt.lOCb (llOSIBHJIHCb) 
uécKO.IbKO Me.IOBCK (Jlio/tén). 

Oh B iH. I C COÖÖH HeCKO.IbKO 

K11 It I . 

ripom.lö uécKO.IbKO MacÖH. 

Men liksom ckö.ii.ko kan nécKO. 
följande substantiv: 
KoMCOMÖ.lbltbl VKH.HI B 
aäiepe b nécKoabKitx naaåTKax. 


Ett antal (Några) människor vi¬ 
sade sig. 

Han tog med sig några (ett antal) 
böcker. 

Några timmar gick. 
ibKo böjas i samma kasus som efter- 

Komsomolerna bodde i läger i 
några (ett antal) tält. 


Märk När uécKO.IbKO + substantiv i genitiv plural star som subjekt, sätts 
predikatsverbet antingen i singular eller plural. 


iiéKMii, néh io en viss. höiio nugot visst iir inga vanliga pronomen utan tillhör 
skriftspråket. HeKttii. néKTo förekommer bara framför personnamn: 
ripnuieji hckio HBaitÖB. En viss herr Ivanov kom. 

Hearo förekommer endast framför adjektiv i neutrum singular: 

CayHHjiocb hcmto /mtö-to / y;tnBM- Nagot förvånansvärt hände. 

Te.ibHoe 
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Pronomen 4.27.4—4.28 


4.27.4 KÖe-KTO och KÖe-HTÖ tillhör huvudsakligen talspråket. KÖe-KTO an¬ 
vänds vanligen som synonym till HÖKoropbie. dvs har plural be¬ 
tydelse. några stycken, en mli annan. KÖe-HTO betyder ungefar ett 
och annat. 

y PocTÖBbix ooéaa.i KÖe-KTO H3 Hos Rostovs var nagra ur den 
6 jih3khx 3HUKÖMbtx. (Tojictöh) närmaste bekantskapskretsen 

bjudna till middag. 

Oh viite paccKaiå.i KÖe o nevt. Han berättade ett och annat för 

mig. 

Som framgår av sista exemplet placeras en styrande preposition 

mellan Koe- och pronomenledet. 

4.27.5 Kio och hto förekommer nagon enstaka gang i betydelsen nagon 
och något. 

Märk kto ... hh vem som än ...; hto ... hh vad som än ... 

Kto hh yBtuHT. y jtiBHTCH. Vem som än får se det . kommer 

att förvanas. 

4.27.6 MHoro, HeMHÖro 

\ih6i o mycket, mänga, hcmhöio något, en smula, nagra Ja (se även 
8.1.1 0 används vanligen oböjda och följs då av substantiv i genitiv 
liksom andra myckenhetsord. De kan emellertid också böjas i 
samma kasus i plural som efterföljande substantiv: MHÖrne. He- 
MHÖrHe. 

Märk De oböjda formerna mhöi o och Hevmöi o används också som adverb. 
Oh MHÖro tteMHÖro paoöraer. Han arbetar mycket en smula . 

Märk att om Mttöro, HeMHÖro, Må.to. Hevtå-to -t- substantiv i genitiv plural 
står som subjekt i en sats, kan predikatsverbet ha singular form 
och i preteritum neutrumform. Lika ofta används numera pluralform 
hos predikatsverbet, i varje fall vid rak ordföljd. 

Mhöio khhi jtevKa.io (.tokht) Många böcker låg (ligger) pä 
na cro.ié. bordet. 

Måjto Jiio^iéH JKHBéT Ha öcTpoBe. Fa människor bor pa ön. 

4.27.7 Må.io, iieviä.io 

xiå.io föga. Ja. iiexiå.io inte sa litet, rätt mänga är adverb, men används 
också pronominellt som myckenhetsord framför substantiv i genitiv 
plural. Exempel se ovan. 
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4.28 Motsvarigheter till svenska pronominet 'man' 

Det som vi i svenskan uttrycker med det indefinita pronominet man 
i olika slags satser har ingen direkt motsvarighet i ryskan utan 
återges pa olika sätt: 


1 med 3.person plural av predikatsverbet — utan ohh: 


El 6 30ByT MBUH. 

3,aeci» i obopht no-aHrjiMMcicH. 
ripÖCHT He KypMTb. 
fOBOpÅT, MTO OH JKeHHJICH. 


(Man kallar honom Ivan) Han 
heter Ivan. 

Här talar man (talas) engelska. 
Var god rök inte! 

Man säger, att han har gift sig. 


2 med 2.person singular av predikatsverbet utan Tbi: 

Bcevi He yroamub. Man kan inte behaga alla. 

TyT HHMerö He noaé.taemb. Här kan man ingenting göra. 

Mto nocéeuib. to h no>KHeiiib. Som man sår. får man skörda. 


3 med imperativ singular (särskilt i talesätt): 

BeK ahbh. BeK yniicb. Man lär. så länge man lever, 

och i uttryck som 

hto hh roBopii ... säga vad man vill ... 

4 med infinitivsatser: 


a i ordspråk: 

Bo.tköb öoHTbCH — b nec He 
xoamb. 

b efter éc.rn om: 

"Ec.ni ro bo pin b npåBay, to 
mö>kho yviepéi b c lö.Toay." 

c med 6bi för att uttrycka farht 
He ynäcTb 6bi öneiib 

CKÖ.TbTKO. 


Är man rädd för vargar, ska man 
inte ga i skogen. 

”Om man säger sanningen, kan 
man svälta ihjäl." (Tjeehov) 

Bara man inte ramlar det är 
mycket halt. 


5 med reflexiv form av predikatsverbet (jfr 6.70.1) 

Hiirzié ne abiujHTCfl raK BÖ.ibHO. Ingenstans andas man så fritt 
KaK Ha MÖpe. som /ute/ till havs. 

Hnor.iä na léKiumx tuk Ibland sover man så gott på före- 

xopornö eruiTCB. läsningar. 



Räkneord 


HncjiMTejibHbie 


5.1 Grundtal 


Ko.HIHeCTBCHHbie 


0 110.11. HV.Ib 

I o.ihh MåjibMHK. omå acBvmKa. o.iHo okhö /o.ihh cyTKH dygn '/ 
(Se 1.40) 


iBa 


I pil 


Ma.ibHnKa 
OKiia 

via.ibMHKa 

OKllå 

aéByuiKH 


jBe aeByuiKH 


Efter xtBa. aBe, Tpn, Heibipe och 
övriga räkneord (oböjda) som 
slutar på 2. 3. 4 står substantiv 

i G singular. 


4 Hdbipc Ma.ibHnKa. OKiia. jeByuiKH 


5 IIM 1 b 


b uiecTb 

MajtbHHKOB, ökoh, aeByuteK 

7 ce\ib 


S BÖCCMb 


Efter nMTb och alla övriga räkne¬ 

0 . 11 ‘BHIb 


ord (oböjda) som ej slutar på 1.2. 

10 lécHib 


3. 4 står substantiv i G plural. 


11 

oiiiHHaiua 11 > 

"tontalen" är uppbyggda enligt mönstret 

12 

iBCHa.uia ib 

'ett pa tio’, var\ id (.técMi b)>-;maib 


13 

ipiiiiä.iuaib 

Märk, att alla "tontalen" utom 11 

och 14 

14 

hoi bipna ma i b 

har tonvikten pa prepositionen -iiå- 


15 

imiHa.maib 

Märk, att inget i. skrives inuti' 15 

10 (men 

Ib 

iiieciHa.iuaib 

väl pa slutet). 



17 

ccMiia.iuaib 




IS 

BoceMHa.maib 


Substantiv 


10 

leBBiHaiuaib 


i G plural 



20 .iHa.iiiaih 
30 ipå iiiaib 


21 .inä.iita 11, o.tiui \ui. ii.hiik 

22 .iBa.maib .ma Ma.ibHnKa 

33 tpfuuaib ipn léBMiiKii 

34 i pii.ma 11, hc i i.ipe OKiia 


45 CÖpOK IIM I b Nlå. lbHllKOB 
40 cöpoK mecib icbniiick 


40 cöpoK 
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50 iitnb.iecni Obs. betoningen i 50. 60 70. SO! 

60 liiecib.iectu I talen 50 SO har 5. 6. 7. S b. 

70 céMb.iecm men inget b skrives pa slutet. 

SO BÖcevib.iectiT (-.teoii är eg. en (i pluralform.) 


90 .ICBHHOCIO 
100 c i o 

200 ibcciii 

500 ipiicia 
400 Hcibipccia 

500 IIHIbCOI 
600 mecibcöi 
700 CCMbCOI 

S00 BOCCMbCÖl 

900 .leBHibcoi 


\tå.ibHHKOB 
téBV HICK 
ÖKOH 

(-cin = gammal dualisform a\ cio) 


-era är Ci singular av cio 


-eor är Ci plural a\ cio. 
EntalssitTran skrives med t.! 


1000 

o.ma 

IbICBHa 

2000 

JBC 

IblCBHH 

5000 

1 pil 

IbICBHH 

4000 

HCibipe 

IblCBHH 

5000 

11VI 1 b 


6000 

mec 1 b 


7000 

CCMb 




IbICHH 

SOOO 

BOCCMb 


9000 

ICBBIb 


10000 

. lécw 1 b 


1000000 

MH.I.IHOH 

1000000000 

MH.I.IIfäpi 


är ett fem. substantiv: böjs enl. 1.55 
G singular 

G plural 

är maskulina substantiv 


5.1.1 (irundtal -f- substantiv 

a Efter o.ihh, o.tHä, o.mö star substantiv i nominativ singular. Obser¬ 
vera att substantivet och vanligen predikatsverbet står i singular 
även vid 21, 51 osv. 

ripnéxa .1 .tBå.rnaib o.utii Tjugoen studenter anlände, 

ciy.réui. 

flpnéxa la iBå.uui i b o.tiiå Tjugoen studentskor anlände, 

ciy.téii i Ka. 

h Efter ;tBa, rpM, neTbipe star substantiv i genitiv singular. Gäller 
även sammansatta grundtal (22, 105 osv.). Predikatsverbet står van¬ 
ligen i plural (även i neutrum singular, jfr 5.2.2). 
npnéxajin .rBå.maTb xma cTyaéH- Tjugotvå studenter studentskor 
ra .tBå.rnaib ;tBe cry.rém ku. anlände. 
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Räkneord 5.1.2—5.3.2 


c Efter miTb och alla övriga grundtal (dvs 5—20, 25—30 osv, 
105 120 osv) står substantivet i genitiv plural. Predikatsverbet 

står vanligen i plural (jfr 5.2.3). 

n«Tb nacÖB h jtBå/utaTb MttttyT. Fem timmar och tjugo minuter. 
npuéxajiH itBeHåituaTb CTy- Tolv studenter anlände. 

jtémoB. 

5.1.2 O.ihh 

O.ihh ersätts ibland vid räkning (t ex takträkning. uppräkning) av 
pat (;tBa. rpit ...) 

För övrigt används oafiH inte bara som räkneord utan också med 
följande betydelser: 

a = en riss. en. någon: 

V vienå ecTb o.ihh maKovtbiH, Jag har en viss bekant, som bor 
KOTÖpblH VKHBCT B MOCKBC. i Moskva. 

b = ensam 

Tbi npnéxa.t cro.tä c ceMbcii? Har du kommit hit med familjen? 
Her. h o.ihh. Nej. jag är ensam. 

c = endast, hora 

B eyviKe ojhh khhiu. 1 väskan finns bara böcker. 

o.tHH (plural) = somliga 

O.ihh in påioT b (jjyroö.i. Somliga spelar fotboll, andra 

.tpyiue b BO.ieHÖö.t. volleyboll. 

5.2 Grundtal + adjektiv -f substantiv 

När ett adjektiv bestämmer ett substantiv, som föregås av räkneord, 
eller om ett substantiverat adjektiv (2.1.3) star efter ett räkneord 
har adjektivet olika former enligt nedan. 

5.2.1 o.tiin vioao.tÖH cryaém i 

aiibci aject». 

•N o.tna vio.io.taa .tCBViiiKa | 

o.nto vioao.töe acpcBO pacrei b caay. 

dvs adjektivet (och även substantivet) efter o.uiti star i nominativ eller 
nominativ ackusativ 

5.2.2 ,tBa 

ipn vio.io.tbix CTy.iéma ahbv i ( aiibci ) i.tecb. 

Heibipe 

;tBe . . j- . 

Mo.ao.tbie .teBvtuKii Obi.in 
tpil . . 1 B KOMHaTe. 

Mo.io.tbix aeBv ujKii obi.io I 

net i.ipe 
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Adjektivet star efter .ma. iptt. neibipe i genitiv plural när efter¬ 
följande substantiv är maskulinum eller neutrum. (Substantivet star 
i genitiv singular. enl. 5.1). Däremot star adjektivet vanligen i 
nominativ plural efter ;me. iptt. aetbipc da det efterföljande sub¬ 
stantivet är femininum. 

Märk att predikatsverbet vanligen star i plural, om subjektet är ;ma. iptt. 
net titpe + substantiv. 

5.2.3 iiHTb— i , , , , , , , 

^ t MOJioawx CTyaeHTOB/aeByuteK jkh^h (jkh^o) 3aecb. 

Efter nsiTb och övriga grundtal, som ej slutar på talen /ma//me, Tpw, 
neTbipe, står både adjektivattributet och följande substantiv i genitiv 
plural. 

5.2.4 Så här utläses 997651: 

/jeBHTbCÖT ZteBHHOCTO CeMb TbICHM UieCTbCOT mtTb/iecHT O/tHH. 

Alla leden i ett sammansatt tal böjs vart och ett och skrivs isär. 

5.3 Grundtalens böjning 

Grundtalen böjs t ex efter preposition ("Han talar med tvä elever") 
eller när de star som objekt i en sats ("Jag ser tre pojkar." "Jag 
ger de tva pojkarna ett äpple."). 

5.3.1 o. ibh, o.må, o. ihö, o.ihh böjs pa samma sätt som irot. na. tio. hii 
4.5.2 men har ändelsebetoning: 



mask 

neutr 

fem 

plural 

N 

0,11111 

o;ih6 

o;uui 

0,11111 

G 

o. u ioi 6 


ouion 

o;umx 

D 

o. uiovty 


o: ni om 

0,11111M 

A 

0.111H O.IMOI 6 

o;iho 

o;ih\ 

0,111 M 0.1HMX 

1 

o;III MM 


0,111 OM 

O.IHMMM 

L 

(OO) O.IHOM 


(OO) O.IHOM 

(OO) O.IHMX 

.ma, ipn, Hciiäpc böjs också huvudsakligen 

som pronomen: 


m. n. 

fem 

m.n.f. 

m.n.f. 

N 

iBa 

;me 

rpn 

MC I bipe 

G 

;ibv\ 


I pcx 

MC I bl pCX 

1) 

;ibvm 


rpcM 

MCTblpCM 

A 

| ;iBa 

/t bc 

rpn 

Meibipe 

1 

1 ;iByx 


t pcx 

nei bi pex 

I 

;ib\mh 


I pCNIH 

MCI bipbMfl 

L 

(o) ;ibvx 


(o) tpex 

(o) mci bi pex 
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Räkneord 5.3.3—5.3.7 


geniti* 

Kouå h iipniné.i. ObiJio 6 cj 
.TBVX MHHyT TpH nacå. 

Bpan npHHHMaer c ibvx to 
nei bipex nacÖB. 

PaccKåi jthx rpex mö.h>hhkob 
ÖM eHb MHTepéceH. 

dali» 

Bce npHiu.iH k abvm Hacävi. 

ackusati» geniti» 

B yiHåa TÖ.ibKo .tbvx 
M å.lbHHKOB H rpex aéBOHeK. 

ackusati» nominati» 

J1 Kyniia jBa caosapn 
H TpH KHHTH (pöNlåna). 

instrumental 

Mé*,ay .tbvmh .lOK.iå.iaMH 

6bia nepepbiB Ha neTbipe Mtmyrbi. 

lokativ 

.HOKJlåitHHK OCT3HOBHJ1CH 

Ha jbvx HHiepécHbix Bonpocax. 


När jag kom, var klockan tva 
minuter i tre. 

Doktorn tar emot frän kl. 2 till 
kl. 4. 

De här tre pojkarnas berättelse 
är mycket intressant. 

Alla hade kommit till klockan 
två. 

Jag kände bara igen två pojkar 
och tre flickor. 

Jag köpte två lexikon och tre 
böcker (romaner). 

Mellan de två föredragen var en 
paus på fyra minuter. 

Föreläsaren uppehöll sig vid två 
intressanta frågor. 


5.3.3 iiHib (5) t o m ;iécnib (10); o/iHHHa.iuaTb (1 1) t o m icbh iiiå.iuaib (19); 
lBamaib (20), TpH/inarb (30) böjs som HÖBOCTb 1.37.1. 

Märk n«Tb — flécHTb, TpHituaTb osv har i böjda former ändelsebetoning, 
medan böjda former av "ton-talen" II —19 behåller nominativ- 
formens betoning: 

N/A n«Tb BÖceMb nstTHa/marb TpH;maTb 

G/D/L nHTti BocbMti nsiTHå^uaTH Tpit.maTH 

1 nflTbtb BOCbMblÖ nBTHåimaTbK) TpHauaTbtÖ 

Stavningen Bocevibio förekommer i instrumental, men vanligen byts e mot b 
i böjda former av BÖceMb. 

Lägg märke till att endast vid grundtalen 1—4 har ackusativ samma 
form som genitiv, om det efterföljande substantivet betecknar le¬ 
vande. övriga tal har ackusativ = nominativ, oavsett om följande 
substantiv betecknar levande eller icke-levande. 
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Där stär fem pojkar. 


Ta\1 CTOHT CTOHT IIHTb 
Må.lbHHKOB. 

fl Biiacy imib MajibHHKOB Jag ser fem pojkar. 

(ack. obj.). 

5.3.4 cöpoK (40), :icbhhöcio (90), cto (100) har endast en böjd form: 

G D 1 L copoKa aeBHHÖCTa CTa 

Ackusativ är lika med nominativ. 

5.3.5 HHTbaecHT (50), Iiiecib.iecai (60), céwb.iecm (70), BOceMb.ieear (80) 

böjer bada delsiffrorna. Betoningen i de två böjda formerna ligger 
alltid pa första talets ändelse, oavsett betoningen i nominativ. 

N A iihi b.tecHi BÖceMbjecHT 

G D L naTHjecflTH boci.mh.icch i m 

| IIHTblÖaeCflTbK) BOCbMbtÖaeCflTbtO 

| (nsniueotTbto) 

5.3.6 .iBéciH (200) t o m jeBHibcor (900) böjer likaså båda deltalen. 
Böjda former har ändelsebetoning. 

N A jBécrn rpncra 'terbipeeTa iiHibcor 

G jByxcöx TpexcÖT neTbipexcor nsmtcö t 

D JBVMClåM TpeMCTUM MCI bipCMC I ä\t llH I IIC iaM 

I aBVMHciåMn TpeMHCTaxiu HeTbipbMacTåMH riari.rocråMH 

L /tByxciåx TpexcTax Meibipexciäx naritcråx 

Märk att i "hundratalen" 200 -900 har cto fullständig kasusböjning. 
Jämför böjningen av cro och ;icbhhöc i o! 

5.3.7 ibicana (1000), mh.i.ihöh (1000000), MH.i.iiiåp/i är substantiv och böjs 
enligt 1.33 resp. 1.9.1. 



singular 

plural 

N 

T bl C fl Mil 

1 blCflMli 

G 

TbICHHH 

1 bICHH 

D 

IblCflMC 

TbICflMaM 

A 

TbICflHy 

TbICflMH 

I 

TbICflMCM IbICflMbK) 

1 blCflMaVUi 


L (o) TbiCHHe (o) Tbicanax 

Märk TbicaHH MH.T.tHÖHbi (plural) betyder också tusentals miljontals 
;tecå i k it (av jtecåioK tiotal) = tiotals 
cötmm (av cöthh hundrade) = hundratals 

Håiua önö.moiéka na .tiiåx Vart bibliotek har i dagarna köpt 

Kynn.ia r bicHHy khhi. tusen böcker. 

3to paccTOflime H i\tepHercn Detta avstånd mäts i tusentals 
ibiCHsavni MtJOMCipoB. kilometer. 
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Räkneord 5.3.8—5.5.2 


5.3.8 Grundtalen placeras normalt framfor de substantiv (adjektiv) de 
bestämmer: 

fl utiuy k Ba\i b tpu nacä. Jag hälsar pa hos er kl. 3. 

CeicuHH un t b i pä.iyeoB viopo ia. Idag är det fem grader kallt 

Emellertid kan grundtalen oeksa med undantag för o.uin. i bictnta. 
MHJiJiHÖH. MMJiJHiåp.t ställas efter det substantiv de bestämmer. 
Deras betydelse ändras da till att ange ungefärligt antal: 
fl Kifl.ty k bum naeä b ipn. Jag tittar in till er v id tretiden. 

Y Mena pyö.ién iiHtbcöt Jag har omkring 500 rubel. 

5.4 no.ioBHHa halv 

no.iTopå m./n. no.iiopbi f. halvannan, en och en halv 

Ha hom öcipoBe vkubvi Pä den här ön bor en halv miljon 

nojTMHJUiHÖHa HejiOBéK. människor. 

B Moéft öitö.moiéke iio.rropbi I mitt bibliotek finns 1500 böcker. 

I bICHMU KIIIII . 

Vid nojtOBHHa stär följande substantiv i genitiv singular. 

Vid noaTopä (/;/ n). no.tTopbi (/j star följande substantiv i genitiv 
singular. Den enda böjda formen av dessa räkneord är nojiy ropa. 

5.5 Kollektiva räkneord — "stycketal” 

CooHpäTe.ibiibie fl TaM npööbut aBÖe cyTOK. Tva dvgn tillbragte jag där. 

HMC.iMTe.ibHbie y eeeTpbi ipoe aeiéii Min syster har tre barn. 

Hae öbi.io néiBepo. Vi var fyra stycken. 

Efter de kollektiva räkneorden star de följande substantiven alltid 
i genitiv plural och predikatsverbet har vanligen plural form (men 
kan också sta i neutrum singular). 

Mer sällan används 

iiHiepo fem stycken Bocbviepo atta stycken 

uiéciepo sex stycken (jéBHiepo niostycken) 

cévtepo sjustycken (aécmepo tiostycken) 

De kollektiva räkneorden ;tBÖe. ipöe. néi Bepo används i stället för 
grundtalen: 

1 vid ordet jeten: 

2 efter personliga pronomen nac. Bac. hx motsvarande svenska ut¬ 
trycket r/ ni. de var sa och sa manga: 


3 vid "pluralord" (1.40). 
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4 omväxlande med grundtal används de kollektiva räkneorden: 


a om personer av manskön: 

y nae rpöe cbmoBéit h ;tBe Vi har tre söner och två döttrar. 

aÖHepti. 

Ko xme npnui.iH ^Boe ;tpy3éit. Två av mina vänner kom till 

mig. 

b om djurungar: 

Tpöe kothi jteJKåjiH .ioKa.no b Tre kattungar lag i korgen. 
KopiHHe. 

c om pari ga föremal: 

Ohu Kynn.ia rpöe mv.iök 
= rpu nåpbi ny.iÖK 

d självständigt om människor 
Ha yi.iy cioh.iu ipöe. 

Oh paoö iaer ra .iboux. 

5.5.1 De kollektiva räkneorden böjs: 

;tBÖe .IBOItX, .IBOtlM . . . .... , ...... . 

bojs som mjuka adjektiv i plural. 

rpoe rpottx. Tpoiivi ... 

HÖTBepo HeiBepbix. HeTBepbiM ... böjs som hårt adjektiv i plural. 
iiHiepo. mécTepo etc böjs som HÖTBepo. 


Hon köpte tre par strumpor. 

= så och så mänga: 

Det stod tre stycken i hörnet. 
Han arbetar för två. 


X I OBOpK) 


5.5.2 66a, ööe båda 

N m Oöa öpå ra AitBy i .tövia. f ()6e cecrpbi låviyaccM. 
n Oöa OKiiå Bbixö.ra i na ku . 

N Båda bröderna bor hemma. Bada systrarna är gifta. 
Bada fönstren vetter mot söder. 

Båda husen har trädgård. 

Fienden angrep från båda sidor. 
Båda bröderna förlänades ordnar. 
Båda systrarna fick premier. 

, , . \båda nya kartböckerna. 

Jag köpte v , 

fbåda nya kartorna. 

, , fbåda bröderna. 

Jag känner i ... 

fbada döttrarna. 

Jag läser med båda pojkarna. 

Hon slog båda armarna om mig. 

. , (båda pojkarna. 

Jag talar om 

[båda flickorna. 


Cä 

m 

Oko.io oööhx . tOMÖB ca.tbi 


f 

C oöénx CTopön HacTynå.iii Bpai it. 

D 

ni 

f 

OÖÖHM ÖpatbMM lipttCBÖeHbl OpitCHa 
OöéwM cectpavt aamä npéstim 

Av N 

m 

f 

, 1 66a HÖBbtx åTJtaca. 

X KVIIH.1 \ 

Iö6e tiÖBbte KapTbt. 

Av ti 

m 

f 

,, I OÖÖHX ÖpåTbCB. 

X tttato j .. 

( OÖCHX .lOHepeit. 


>1 latlllMätOCb C OÖÖHMH MU.IbHHKUMH. 
Onå OÖHH.lå MCHM nÖéllMH pCKaMlt 
|oÖ OÖOMX Nlå.lbHIIKaX. 

I OÖ ofli'H\ .ICBOHKUX. 


Ffter de oböjda formerna oöa, ööe (N A mask.-fem.) står efterföljande substan¬ 
tiv i genitiv singular. precis som efter ;tBa. Tpu. aerbipe. Ett adjektiv efter 
dessa former av oöa. 66e står liksom vid ;tBa. Tpu. netbipe i genitiv 
plural, om substantivet är maskulinum eller neutrum. i nominativ plural, om 
substantivet är femininum, jämför exemplen ovan! Efter böjda former av 
oöa. ööe star efterföljande substantiv (och adjektiv) i samma kasus som 
räkneordet. Efter oöa. ööe som subjekt står predikatsverbet alltid i plural. 
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5.6 Ordningstal 


IlopajKOBbie 
mmc.ih ie.ibHbie 


népBbiii 

första 


BTOpÖH 

andra 


i péTHH (2.7) 

tredje 


HeTBCpTblH 

fjärde 


ii h i bi ii 

femte 


mecTÖii 

sjätte 


Ce^bMOH 

sjunde 


BOCbMOM 

åttonde 


;icbh i i>i ii 

nionde 

;te b si i biii. /tecå n.iii 

aecäi bi ii 

tionde 

och 'ton‘-talen II 19 

o;iiiHHa;mai biii 

elfte etc. 

har samma betoning 

;iBcna;ma i biii 
ipmia;uuribiii 
MeibipHa;maibiH 

11 h i Hinna i biii 

ujecTHa;mai biii 

ce.MHaauaTbm 

BOceMHa;uiaTbiH 

;icbh i na;ma i biii 


som motsvarande grundtal 

;iBa;maibiH 

tjugonde 

betoningen 

(;iBaaiun b népBbiii 

tjugoförsta) 

ligger hos 

(ABåjmaTb BTopcSii etc.) 


"tio'-talens ordningstal 

ipiunåibiii 

trettionde 

pa -ä i biii. -HTbiH 

(i piuuaib népBbiii 

trettiförsta) 


co po KO BOii 

fyrtionde 


(copoK népBbiii 

fyrtioförsta) 


iih i n;iecn i biii 

femtionde 

femtionde etc. 

(MHTb;iecHi népBbiii) 


bildas av 

niec i MiiecH i biii 

sext ionde 

grundtalets 

(meci b;tecH i népBbiii) 


genitivform 

ccMiueca i biii 
(céstb/tccHi népBbiii) 

sjuttionde 


BocbMiuecH i bin 
( bocc vt baec h i népBbi ii) 

åttionde 


;icbhhoci biii 
(;te bhiiocto nép b bi ii) 

nittionde 


co i biii 

(cio népBbiii) 

(cio copoK wecTÖfi) 

hundrade 


;tByxcoT biii 
i pcxco i biii 

IIH 1 nco i biii 

tvåhundrade 


1 blCHMIlblii 

tusende 


;iByxTbicHHHbiii 

tvatusende 




5.6.1 Ordningstalen böjs som adjektiv (alla har hard böjning utom 
rpéTHH. se 2.7) och överensstämmer till kasus, genus och numerusmed 
följande substantiv. Bara sista ledet i sammansatta ordningstal böjs. 

5.6.2 Ordningstalen förkortas ofta pä följande sätt: 

népBbiit 1-it BTopön 2-it BTopÖMy 2-My népBbiM 1-m 

népBoe 1-oe b ropöro 2-ro BTopyto 2-m btopöm 2-m osv. 

5.6.3 Årtal uttrycks pa tvä sätt: 

1 efter datum med genitiv 

7/XI-1917 = CeabMÖe (Ce^bMÖro) Hortöpå Tbiotna aeBstTbcÖT ceM- 

najuarot o l ö.ta. 

2 utan datum med lokativ 

Möxob yviep b 1904 /Tbosa Tjechov dog är 1904. 

jeB9TbCÖT HeTBlipTOM tojy. 

Möxob 3KH.1 1860 1904 c Tbicara boccmbcoi meciu.tccHtoio lö.ta 

no TbiotHa aeBHTbcÖT HeTBcpTbin roa . Tjechov levde 1860 1904. 

Märk att i artal utläses Tbicjtna ofta [tifs] . 

5.6.4 'Nittitalet' 

B 90-bix aeBHHÖCTbix roaäx Under 1890-talet skrev Tjechov 
npöm.toio bcku Möxob Hatutcå.r sina berömda dramer. 
cboh mavieHriTbie nbécbi. 

5.6.5 Datum 

Cei öana 25-oe anpéiia. Idag är det den 25 april. 

51 poau.rcfl 7-ro /ceabMÖro/ Mas. 

I uttryck som Idag är det den ... står datum i nominativ medan 
månadens namn står i genitiv. 

Anger man när något hände eller händer stär både datum och 
mänadsnamn i genitiv. 

Märk rio3.ipaB.iHio nac c népBbiM Gratulerar er till 1 maj! 

Män! 

5.6.6 Århundrade /= Beic/ skrivs alltid med romerska siffror: 

Be.iHKHH pyccKHH yHCHbin Den store ryske vetenskapsman- 

JIomohöcob *n;i b XVIII bckc nen Lomonosov levde pä 1700- 
= b BoceMiiå.tnaTOM BÖKe . talet. 

Jämför engelskans "In the !8th century"=/n/ 1700-talet. 

5.7.1 Hela klockslag 

a Som svar på frågan KoTÖpbin nac? Hur mycket är klockan? 

används I lHa ‘ T P M- Me ™P e + Hac å (= genitiv singular) 

I iiflTb etc. + nacÖB (= genitiv plural) 

Klockan är ett heter Mac. 
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Räkneord 5.7.2—Verb 6.2 


b Som svar pä frågan Korna? När? 

sätts prepositionen b framför klockslaget: B ipn naca. 

Märk b riHTOM nacy mellan /klockan/ fyra och fem 

nacå b rpn aacÖB b naib vid tretiden femtiden 

5.7.2 Minuter timma 

a Som svar pä fragan KoTÖpbtit nac? Hur myckel är klockan'? 

över och halv uttrycks med genitiv av pågående timmes ordningstal: 
nsiTb MHHyT BTopöro fem minuter över ett 

nojiOBima BTopöro klockan är halv två 

i uttrycks med oes + genitiv av minut talet + hel timme: 

6e3 naTH äBeHaauaTb fem /minuter/ i tolv 

b Som svar på frågan Korna (b KOTÖpovi nacy)? När (hur dags)'.' 

Mbi BbiexanH Vi reste 

/b MéTBepTb népBoro. kvart över tolv. 

b nonoBime népBoro. halv ett. 

6et necflTH nécaTb. tio /minuter / tio. 

nöean otxö/iht b 9.50 b Tåget går 9.50. 

itéBBTb naTbitecHT . 

Bråktal 

I 2 

o.tna BTopaa “ ;tBe tpeibHX 

.5 ,4 

1 o.tna ne.taa n tiHtb iuecibix 2. ibc ne.ibix it Hetbipe ttaibix 

6 5 

0.6 no.tb ué.ibtx. uiecib .tecMtbix 

7.2 mm ceMi. ué.ibtx. .ibc necå t btx MH.i.utMé i pa 

3S.4 i pu.tna 11. BÖcevib u ne i »»ipe necå i btx i på. tyca. 

5.9 Var annan, var tredje ... se4.l9 
5.10 Siffror 

e.niHuua etta 
.iBoiiKa tväa 
rpofika trea 
aer Bepxa fyra 
naiepKa femma 
tnecTepKa sexa 
ceMcpsa sjua 


BoctMepKU ätta 
aeBBTKa ma 
necåi ku tia 

Ialadurb 

Bo-népBbix för det första 
Bo-BTopbix för det andra 
b- i perbHX för det tredje etc. 


5.8 

/fpoöm.ie 
Hitc.iit le.tbtibie 



Verb 


r jiaröjibi 


6.1 Tempus och aspekt 


HacToäinee BpéMa 
npoméaiuee BpéMH 
Byvtymee Bpévta 

Btu 

coBepméHHbiH h 
HeCOBepUiéHHblH 


Det ryska verbet har endast tre tidsformer (tempus), nämligen 
presens (nuvarande tid), pretéritum (förfluten tid) och futurum (kom¬ 
mande tid). I gengäld berikas verbets formbeständ genom en före¬ 
teelse. som brukar kallas aspekt (biu "synsätt"). 

Aspekten, som har tvä former, fullbordad (f) och ofullbordad (of), 
är liksom tempus en grammatisk kategori, som berör nästan alla 
ryska verb. 


Medan tidsformerna hos verbet bestämmer verbhandlingen till tiden, talar om 
när någonting skedde, anger aspekt hur den talande ser pä eller uppfattar 
verbhandlingen. Fullbordad aspekt kan definieras så. att den uttrycker verb¬ 
handlingen i dess helhet, sammanfattar den i en given situation, presenterar 
den i "färdigt skick’'. Den ofullbordade aspektformen hos verbet är snarast 
att beteckna som den negativa motsvarigheten till den fullbordade: den ut¬ 
trycker inte handlingens helhet, ger ingen sammanfattning av handlingen i en 
given situation. Ofullbordad aspekt benämner endast själva verbhandlingen.* 
I satsen "Huset brann" kan vi fatta verbformen hrmm pa tva sätt: 1. huset stod 
i ljusan laga. 2. huset finns inte längre. I det senare fallet lägger vi kanske till 
ordet 'ned', "huset brann ned", för att förtydliga utsagan. På sa sätt har vi 
gjort formen brann "fullbordad" genom sammansättning med advcrbct ned. 

I stället för termerna fullbordad och ofullbordad används ibland perfektiv (pf) 
resp. imperfekliv (ipf). För användningen av de skilda aspektformerna se 
6.14:6.23 26:6.31 33. 


6.2 Verbparadigmet 

Aspekt och tempus bildar tillsammans det ryska verbets böjnings- 
schema eller paradigm. Redan i infinitiven verbets grundform 
föreligger aspekt; det svenska verbet ’göra’ motsvaras i ryskan 
icke av ett verb utan av ett verbpar, bestående av en ofullbordad och 
en fullbordad aspektform (jämför 6.4). 


* Den definition som ges här ansluter sig till: J. Forsyth. A Granmuir of 
Aspvct. Cambridge 1970 p. 8. och O. fl. PaccyaoBa. Viioipefi.ieHHe hh ior 
i.iaro.ia h pyccKOM mbiice. MocKBa 1968. crp 5 7. 


Verb 6.2.1—6.2.4 
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Ett fullständigt verbparadigm 



ofullbordad aspekt 



fullbordad aspekt 

infinitiv 

aé.iaib 

att göra 

cvic.iarb 

presens 

h aé. iaio 

jag gör 


futurum 

h övvty ;ié:ia i b 

jag s 

ka göra 
gjorde 

H c;ic;ia \o 

preteritum 

oh ;ié;ia:i 

han • 

har gjort 
hade gjort 

oh cié.ia.i 

konjunktiv 

oh Aé.ia.i 6bi 

han skulle göra 

oh c.ié.ia.i 6bi 

imperativ 

aéaaä! 

gör! 


c.té.iait! 


Till ett fullständigt verbparadigm hör också fyra particip och tva 
gerundier, fördelade pa de olika aspektformerna: 




ofullbordad aspekt 



fullbordad aspekt 

presens 1 






particip 


aéaatomiiH 

| görande. 


aktiv 



1 som gör 


presens 1 






particip 


aéaaeMbiii 

som görs 

— 

passiv 






preteritum 



gjorde 


particip 


\ aéaaBiiiHH 

som * 

har gjort 

cjé.iaBiiiMH 

aktiv 




hade gjort 


preteritum 





particip 

passiv 



&jord 


cvté.ianHbiH 

presens 


aéaaa 

j i det att 


gerundium 

1 man gör 


preteritum 


efter att | 

c;ié;uiB mii 

gerundium 


ha gjort 1 


Märk Mänga verb bildar inte alla ovanstående particip och gerundier. 

6.2.1 Presens 

Verbformer som anger närvarande tid. dvs berättar om vad som 
nacroHiuee Bpévia sker nu eller som brukar ske kallas presens. 

On ceibiäc aéaaer ypÖKtt. Nu läser (eg. gör) han läxor. 

Oh Bcer.tä ,'té.iaci ypÖKti. Han läser alltid läxorna. 



Presens bildas i ryskan endast av verbets ofullbordade aspektform. 

Se tabellen i 6.2. 

Angående bildning och användning av presens, se 6.15 16 och 6.23. 


6.2.2 Futurum 

öyjtymee BpévtB Verbformer som anger vad som kommer att ske kallas futurum. 

De ryska verb, som i likhet med t ex jé.iarb bildar aspektpar 
(aé.iatb c.té.ta tb se 6.4) har tvä former i futurum. 
oy.tytuee npoc iöe Av verbets fullbordade aspekt bildas ”enkelt" futurum. det vanligaste. 

som formellt är identiskt med detta verbs "presens". Nagot oegent¬ 
ligt kan man säga. att enkelt futurum = presensformerna av ett full¬ 
bordat verb, t ex a c.ié.tato jag ska göra. 

öy.tymee c.iövKnoe Av verbets ofullbordade aspekt bildas ”sammansatt" futurum, som 
bestar av hjälpverbet 6y.iv (jag blir) + ofullbordad infinitiv, t ex 
a oy.iy .te.iaib jag kommer att göra. Se vidare 6.21. 

Opariga verb. dv s sädana som inte bildar aspektpar (se 6.10). bildar 
bara en sorts futurum. 

Angående användning av futurum se 6.24 26. 


6.2.3 Preteritum 

I svenskan finns tre tempus som anger förfluten tid: 
imperfekt jag gjorde 

perfekt jag har gjort 

pluskvamperfekt jag liadc gjort. 

npomé/uuee Bpcvia I ryskan finns bara ett tempus för förfluten tid. nämligen pre- 
téritum. 


Av pariga ryska verb (6.4) bildas emellertid tva former i preteritum. 
fullbordad och ofullbordad. 


« c.té.ia.i 
b .té.ia.i 


jag gjorde 
jag har gjort 
jag hade gjort 


Opariga verb (6.10) har bara ett preteritum. 

Angående bildning och användning av preteritum se 6.11. 


6.2.4 Imperativ 

Verbets uppmaningsform kallas imperativ. Ett parigt ryskt verb 
bildar tva uppmaningsformer. fullbordad och ofullbordad: /fé.iaii 
C.té.ian ho! Gör tlei! 

Angående bildning och användning av imperativ se 6.27. 
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Verb 6.2.5—6.4 


6.2.5 Konjunktiv 

Imperativ och konjunktiv är inga tempus; de kallas verbets modus. 
Konjunktiv bildas i ryskan av preteritum + partikeln 6bi, se vidare 6.34: 
Oh c.té.iaa 6bi Vi o. Han skulle göra (lui gjort) det. 

6.2.6 Infinitiv 

Verbets grundform, som i svenskan oftast slutar pä -a. och som 
man kan sätta att framför, kallas infinitiv och är liksom konjunktiv 
och imperativ heller inget tempus. I ryskan slutar de allra flesta 
infinitiver pa -Tb. Se vidare under Böjningsstammar. 6.3. 

6.3 Böjningsstam 

Den del av verbet som är gemensam för ett antal böjningsformer 
kallas verbets böjningsstam. För de ryska v erben måste i regel minst 
tvä böjningsstammar. ibland tre. anges. Dessa är infinitivstammen, 
presensstammen, ev. preteritumstammen. 

6.3.1 Infinitivstammen 

erhålles genom att infinitivens "ändelse" -Tb. -th tas bort. Stammen 
hos infinitiven slutar antingen pä vokal: aéjta-Tb, ryjiH-rb. Kypii-Tb. 
Mbi-ib, yvié-Tb, cyHy-Tb eller pä konsonant: hcc-th. bci-th. Beträffan¬ 
de MOHb m fl på -Hb se 6.12.2 b. 

Märk Infinitivstammens vokal hör vanligen ej till verbstammen utan är 
ett avledningssuffix. Bland ovannämnda infinitivstammar är voka¬ 
lerna a, a, h, e samt hv suffix. 

6.3.2 Av infinitivstammen bildas följande former: 


ofullbordad fullbordad 

aspekt aspekt 


aé.ia-Tb 

preteritum ;té;ia.i 

( 6 . 11 ) 

konjunktiv _ 

.te. iaa 6bi 

(6.34) 


caé.ia-Tb 

caé.ia.i 


caé.ia.i 6bi 


gjorde 
har gjort 
hade gjort 
j skulle göra 
I skulle ha gjort 
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preteritum 
particip 
aktiv (6.46a) 
preteritum 
particip 
passiv (6.46c) 
preteritum I 
gerundium , 
(6.57.2) 


.lé.iaBiuuu 


Cjé.iaBLUHH 


i en som gjorde 
| en som hade gjort 


cjé.iannbiH gjord (motsv. sv. 
perf. part.) 

c.té.taB tuH efter att ha gjort 


6.3.3 Presensstammen 

erhalles genom att ändeisen i 3. person plural presens tas bort: 
aéjia-toT (eg. jé.ia / ■ yT). 

6.3.4 Av presensstammen bildas följande former: 



ofullbordad 

fullbordad 



aspekt 

aspekt 



»léwia-ioT 

cjé:ia-K3T 


presens 
(6.15 16) 

aé.iato 


jag gör 

futurum 


cjé.iato 

jag skall göra 

(6.24—26) 
imperativ 
(6.27 34) 

jé.iaft 

cjé.ian! 

gör! 

presens 
particip 
aktiv (6.46) | 

Hé.iaKMUHM 


J (en) som gör. 

1 görande 

presens 
particip 
passiv (6.46.6) 

;ié;iacMbiH 


(en) som görs 

presens 
gerundium 
(6.57.1) | 

aé.iaa 


J i det att ngn gör 

1 (jfr:eng. -ing-form) 


Märk Imperativen (singular) är vanligen identisk med presensstammen. 


6.4 Aspektpar 

BHitOBbie näpbi Som nämnts uppträder flertalet ryska verb i två aspektformer, full¬ 
bordad och ofullbordad. I regel bildas den ena aspektformen av den 
andra, enligt vissa bestämda principer. För att ett äkta aspektpar 
skall uppstå krävs, att bada verben har (i det närmaste) samma lexi¬ 
kaliska betydelse. Aspektformerna aé/taTb och caé.iaTb. den senare 
fullbordad form. har båda betydelsen göra, cxté.iarb skiljer sig alltså 
inte fran .lé.iarb annat än i fråga om aspekten (se dock 6.9). 
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Verb 6.5—6.7.2 


6.5 Aspektbildning 

Ryskan har tva sätt att bilda aspektpar: prefigering och suffigering 
ett tredje sätt förekommer vid nagra fä verb (6.8). 

Det vanligaste sättet alt bilda aspektkorrelat, dvs motsva rande aspekt¬ 
form. till ett verb är suffigering. som enkelt uttryckt bestar i att infi¬ 
nitiv suffixet (se 6.3.1 Märk) ändras (paccKaså 11 > paeexä ii.maib 
berätta, se 6.7). Prefigering. dvs man förser det ofullbordade grund¬ 
verbet med en förstavelse, kan som i fallet .té.iait. e.té.iaib astad- 
komma ett aspektpar. men i flertalet fall uppstår ett nytt verb. 
Angående infinitivens aspekt se vidare 6.39. 


6.6 Prefigerinj» 

upncråBOMiibie När ett verb förses med förstavelse gäller regeln 
i laiö.ibi ofullbordat verb + prefix blir fullbordat 

jé.iaib (of) + c -► c.té.ia ib (/) 

Tva slag av prefix förekommer i ryskan vid prefigering av verb: 
sådana som inte ändrar verbets lexikaliska betydelse nämnvärt (jfr 
brinna brinna ned), s k tomma prefix, och sådana som ändrar 
grundverbets lexikaliska betydelse (jfr bryta avbryta), s k pregnanta 
prefix. De tomma prefixen används för att bilda aspektpar. De 
pregnanta bildar nya verb med annan betydelse (ses277). 

Observera att samma prefix uppträder både som tomma och som 
pregnanta, beroende av det verb de prefigerar. 


6.6.1 Nagra vanliga "tomma" prefix: 

Vid nedan angivna verb är (oljande prefix "tomma", dvs enbart perfekt iverande. 


prefix 

of grund>erb 

f korrelat 


IIÖ- 

iBOIIHIb 

1103 BO Ull I b 

telefonera 

O-. oö- 

pa.ioBa i ben 

o6pä;ioBa i bc» 

glädja sig 

C-. CO- 

in pä i b 

cbii paTb (obs bi) 

spela 

3a- 

ii. la i ii i b 

janjiaTii i b 

betala 

Bbl- 

11111 b 

BblllU I b 

dricka 

npo- 

MU Kl Ib 

npoHHiäib 

läsa 

pa3-, pac- 

iä» i b 

paciäflib 

töa 

or- 

pCMOH I lipOBa 1 b 

OT pCMOH 1 n po B a 1 b 

reparera 

m-, mc- 

Ilöp 111 Ib 

ucnöpiMib 

ta sönder 

y- 

BIUC 1 b 

v Biuei b 

se lä se 

B3-, BOJ- 

BO.IHOBälb 

B3 BO.IHOBälb 

uppröra 

wa- 

lllicälb 

uaiiucäTb 

skriva 
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6.7 


Suffigering 


6.7.1 Suffix -MBa-/-MBa- 

Med hjälp av -biBa-/-nBa- bildas de flesta of korrelat till prefigerade 
fullbordade verb (med pregnanta prefix). 


f U‘rh 

of >erb 


Bbipaöoraib 

BbipaöåTbiBaTb 

utarbeta 

cnpoctiTb 

cnpåiuMBaTb 

fraga 

aatntcåTb 

larnicbiBai b 

anteckna 


Märk Vid -brna -suffigering är att märka följande: 

a betoningen ligger alltid pa stavelsen före suffixet: 

b om / infinitivens stamvokal är -o-, övergår detta till -a-, när det 
blir betonat: 

c konsonantförändring inträffar, om f infinitiven slutar pa förän¬ 
derlig konsonant + inb. 

6.7.2 Suffix 

Detta suffix är vanligast bland de aspektpar. vilkas / verb slutar pa 
-HTb. Konsonantförändring är vanlig. Vi särskiljer nagra grupper 
av verb: 


a oprefigerade aspektpar, som 
behåller sin suffigeringstyp: 

/ nycTitTt) of nycKtiTb 
släppa, lata 

/ peuiHTb — of peinäTb lösa 


vid sammansättning med prefix 

/cnycTHTb o/cnycKaib 
släppa ned 

/ pa3peutHTb — of pa3pemåTb 
tillåta 


b likasa oprefigerade aspektpar. 
prefix har suffigering enl. 6.7.1: 

/ opöcn 11. ot öpocå Tb 
kasta 

/ KÖHMll I b of KOHHaTb 
sluta 


men som v id sammansättning med 

/ saöpöeinb ot raöpåcbiBaTb 
slänga bort. förlägga 
/ aaKÖHHMTb of raKånHiiBa i b 
avsluta 


c prefigerade aspektpar, som saknar oprefigerade grundverb: 
/ BK.itOHHTb of BK.iioHårb koppla in (jfr k:ikim nyckel) 

/ BblK.llOHH I b <>/ BbIK.TtOHäTb koppla Ur 
f BO iBpa i iiTb o/BO JBpautå ib återlämna 

/ oTBérnib of orBeuå l b svara (jfr OTBér svar) 
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Verb 6.7.3—6.8 


d prefigerade -nyTb-verb (6.16.1 grupp 3 b) bildar oj parinfinitiver 
nicd suffixet -a-: 

/ npoMOKnyTb o/ npoMOKaTb bli genomblöt 
j npuBbiKHyTb — «/ npnBbiKåTb vänja sig 

e de llesta verb med konsonantstam infinitiven slutar pa -tu. -Hb, 
-CTb. -3Tb (6.3.1) bildar sammansatta o/ parinfinitiver med hjälp 
av suffixen -a- -a-. 

Ofta har dessa aspektbildningar en annan verbstam än grundverbet. 
Hos följande dyker presensstammens konsonant upp: 

/ nacTb falla (fut: na/ty, najtéwb; pret: najt, nå.ia) — oj näztaTb 
/ nonåcTb — oj nonajtåTb träffa, råka 

oj MOHb kunna (pres: Mory, MÖacenib; pret: vtot, Morjtå) —/cMOHb 
/ noMÖHb — t>/ noMoråTb hjälpa 

Hos andra har en vokal 'kommit till' (eg. vokalväxling): 

oj 3BaTb kalla (pres: 30By, 30Béwb; pret: 3Ba.i, 3BaJta) — / no3Bårb 

/ BbiiBaTb o/ Bbi3biBårb tillkalla 

o/c^aTb skicka (pres: utJito): / npHCJiåTb — of npHCbmåTb 
o/ öpaxb ta (pres: 6epy, öepeutb; pret: öpa.i, 6pa.Tå) — / B3« rb 
/ coöpåTb — o/co6npaTb samla 

/ HanaTb börja (fut: HaHHy, HaBHéujb; pret: HånaJt, Hana-iå) 

Hos verbparet f cpéaaTb (fut: cpéacy. cpéwemb) — oj cpetåTb 
(pres: cpeaåio) skära av skiljer endast betoningen infinitiverna åt. 

Märk särskilt verbet /icynHTb — o/noicynåTb 


6.7.3 Suffix -sa- 

Sullixet -Ba- kan bara stå efter vokal och har betydligt mindre an¬ 
vändning än de båda föregående: 

a -eTb- verb 

/ yeiiéTb hinna — «/ ycneBårb 

/ coi péi b värma — o/cor pcBai b 

b de enstaviga -HTb- verben (6.16.1 grupp 6a) 

o/ ÖH i b sia: / yÖMTb o/yöitBaTb döda 

oj tiMTb dricka: / aonitTb oj ;tomiBåTb dricka ur 



c dc enstaviga -biTb- verben (6.16.1 grupp 6b) 

6>/KpbiTb täcka: / 3aKpbiTb —£>/3aKpbiBaTb stänga 
«/MbiTb tvätta: / yMbiTb — o/ yMbiBåtb tvätta 


d några enstaka 
/ aetb sätta, ställa 


lägga 

/ oaéTb 
/ iiaaéTb 
/ pa34éTb 

o/ 6birb vara 

/ raöbi ri. 

f npnöbiTb 

/ ;ta i b ge 

/ OTjårb 

/ CTaTb ställa 

/ Bcrai b 

sig. börja, bli 

/ ycTåTb 

o/ 3iunb känna 

/ y3HaTb 
/ IipiI3HåTb 


— of oaeBaTb kläda pa 
«/ najeBUTb ta pa 
of paijteBaTb kläda av 
«/ öbiBåTb bruka vara 
of iaobiBaib glömma 
of iipn6biBaTb anlända 
of a aBåTb 

n/ oraaBäTb ge bort 
of BCTaBaTb stiga upp 

of ycTaBåTb tröttna 
of y iiiaBiirb känna igen 
of npinnaBäTb tillstå 


6.7.4 


Suffix -HV- 


Detta i synnerhet i talspråk mycket produktiva verbbildnings- 
suffix bildar / infinitiver som betecknas med termen "momentan¬ 


verb” (skilj dessa från de s k "inkoativerna", vilka är få och impro¬ 
duktiva; se 6.16.1 grupp 3 b). Momentanverben betecknar en "en- 
gångshandling" och lämpar sig därför bra som / korrelat till verb 


som betecknar kortvarig handling. 

of rjisuétb —/ rjiBHyTb titta 


of jBui a 11> 
of Kpnsåi b 

of vtaxå 11 , 
o/ npwra ib 

of CKO.IblHTb 
of coBårb 


/ jBnHVTb röra 
/ KpnKHVTb skrika 
/ MaxHyTb vifta 
/ npbiinyTb hoppa 
/cKo.ibinyrb halka 
/ cyHytb stoppa /in/ 


6.8 Speciell aspektbildning 

Utanför ramen av den ovan beskrivna aspektbildningen faller följan¬ 
de verb. som använder 

a helt andra ord som aspektkorrclat 

o/6paTb taga /B3HTb o/ KJiacTb lägga —/ nojioadiTb 

of roBopii i b tala — / CKa3aTb of n OBHTb fånga — / nofiMåTb 

(säga) 
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Verb 6.9—6.10.4 


b ord av annan verbstam 

.noa<HTbCH lägga sig / .lenb 
of camiTbCH sätta sig — /cecTb 
<>/ cTattoBHTbca ställa sig. bli / cTaTb 

c ord av skenbart annan verbstam 
| Bcpny i b en of BO iBpamä i b en 

I BotBpaTHTb en återlämna; (refl.)återvända 


6.9 Aktionsarter 

Verb är handlingsord med nagra undantag såsom sv. är, hlir. skull, 
muste ete. Den handling som ett verb uttrycker kan vara av olika 
art. ange att verksamheten börjar, slutar, upprepas osv. Flera av 
de ryska prefixen ger verben sådana bibetydelser: 

3a- anger hos manga verb handlingens början, s k ingressiv aktions- 
art: vaKpunåib skrika till. 3am pårb börja spela, spela upp. 

y- vid förnimmelseverben anger också ingressiv aktionsart: yiifiaeib 
fä se. ycabiiuarb fa höra. 

Samma betydelse har no- vid rörelseverb. 

no- betecknar en smula. lire. s k limitativ aktionsart: uoKypfiib röka 
lire, dra en hloss. 

Märk Limitativa och ingressiva verb har i regel inga aspektkorrelat, se 
6.10.3. 

Resultativ aktionsart föreligger hos många av de pariga verbens 
fullbordade aspektform. när denna innebär att handlingens full¬ 
följande tar ett visst matt av tid. arbete eller ansträngning. I verb- 
paret ;té.ia i b e.té.taib göra är formen c.té.taib resultativ . Det¬ 
samma gäller den fullbordade formen Bbiymnb till det ofullbordade 
ymixb lära sig. 

Även infinitivsuffixen kan mer eller mindre tydligt ange aktionsart. 
Suffixet -Hy- anger (med fä undantag), att handlingen är ögonblicklig 
momentan eller sker bara en gang. Sådana verb är fullbordade: 
KpHKHyrb skrika till. ge upp ert skrik. 

Suffixen -biBa-, -Ba- eller -a- -a- kan ange att handlingen upprepas 
iterativ aktionsart. 



6.10 Opariga verb 

Ungefär 15 av de ryska verben är opariga, dvs saknar / eller of 
korrelat. Somliga av dessa verb används i bade fullbordad och 
ofullbordad funktion, andra enbart (eller huvudsakligen) i den ena 
eller andra aspekten. 


6.10.1 Verb som används i bade fullbordad och ofullbordad aspekt omfattar 
i första hand mänga av de internationella lånorden pa -OBarb. 
-eBaib. -npoBaTb: 

aapecoBaTb adressera optamnoBaTb organisera, ordna 

men även ord av ryskt ursprung 

acemiTbca na KÖM-mioyab oöemåi b lova 

gifta sig med ngn poafiTb ca föda. födas 


6.10.2 


Verb som används enbart i ofullbordad aspekt utgör en stor grupp 


och här nämns bara nagra: 
Bbiraa;ieib se ut 
3HänuTb betyda 

npHHaaJie)KåTb KOMy-HHÖyab 
tillhöra ngn 

nojtaräTb anta, förmoda 


KaK OH BbiriTJUHT? 

MTO )TO JHaMHI? 

Knnra upnna;r;ie>Kui e\iy. 
nojiaräto, mto ... 


Flera av dessa verb är retlexiva till formen och påminner i funktionen 
om de svenska sä kallade deponens {hoppas osv) 


Ha/téHTbCH 

uaxo;u’iibCH 

HMCTbCH 


hoppas 

finnas 

finnas 


6.10.3 Verb som endast har fullbordad aspekt och saknar ofullbordat korre¬ 
lat: 

a med no- prefigerade verb med bibetydelsen lite. en smula (s k 
limitativa). Verben noroBoptri b prata lite. nocn;iérb sitta en stund. 
nopaööiarb johha ett tag är opariga / verb. 

b med aa- prefigerade verb med bibetydelsen hörja (s k ingressiva 
verb) är ofta opariga / verb: sam pä i b härja spela, spela upp. saro- 
BopftTb höl ja prata, 
oj formen sai oBapnnu 11, förekommer: 

On mhoio pa i sai OBapiiBaa co miioh Han förde mänga gånger detta pa tal 
oö ttom. med mig. 

c med no- prefigerade bestämda rörelseverb saknar i regel oj- 
korrelat. när de har betydelsen hörja. Se 6.65. 


6.10.4 


Beträffande infinitivens användning och aspekt se 6.39. 
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Verb 6.11—6.12.2 


6.11 

ripoméamee 

BpéMH 


6.12 

6.12.1 


Preteritumbildning 

Preteritum — ryskans tempus för förfluten tid bildas av både 
fullbordade och ofullbordade infinitivstammar. Detta tempus mot¬ 
svarar tre tempus i svenskan, nämligen imperfekt. perfekt och plus- 
kvamperfekt. Preteritum bildas av infinitivstammen genom tillägg 
av ändelser: 



-.1 

för maskulint subjek 

HMTå-Tb 

-ia 

för feminint subjekt 

, ~r * 

lipOHHia-I b 

-:io 

för neutralt subjekt 

läsa 

-M\ 

för plurala subjekt 

subjektet är: 

mask ning 


fem sing 


b mixäa npoHH råa KHiiry h Hiixåaa npoMit iåaa khhi y 

t bi hh råa npoMinäa KHiiry Tbi HHxåaa npoHHxåaa KHiiry 

oh aiixåa npomixåa KHiiry ohu Mttråaa npoHHxåaa KHiiry 

neutr sing 

okhö Bbixoaftao bo aBop (fönstret vette mot gården) 

plural (oatsett kön) 

Mbi HHTå.lH IipOMHTa.TM KHHf y 
Bbi Mtnåati npoHHTåatt KHiiry 
ohu HHTaaH npoHHTåaH KHiii y 
Se även 6.68, rellexiva verb. 

Angående preteritumformens aspekt se 6.14. 


| även när en person 
I tilltalas med Bbi 


Avvikande preteritumbildning 

Huvudparten av de ryska verben bildar preteritum enligt 6.11 ovan. 
men vissa avvikelser förekommer. 


Av infinitiver med vokalstam bildas preteritum oregelbundet till 
följande verb: 

a grupp e:5 (6.15). verb pa -epéTb: 

yviepéib /: oh ysiep, onå yviepaä, ohh yMepan 

dö han dog. har dött. hade dött osv 

CTepérb /: oh etep. onå exepaa. ohh cxepaii 

torka av han torkade av etc. 
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OUIHÖHTbCH /: OH OlUltÖC». OHa OUlHÖJiaCb. OHH OLUHÖJlHCb. 
missta ga sig 

b grupp e:3b (6.15): nägra få verb pä -HVTb (i oprefigerad form 
ofullbordade) med betydelse av inträdande handling (inkoativer) 
bildar preteritum av en stam utan -nyTb. -a i preteritum maskulinum 
faller: 

nor HOHyTb ga under, stupa f: oh norttö, OHa iioniöaa, ohh iioi hö.ih. 

Observera dock att de flesta verb pa -Hyib är s k 'momentanverb' 
och i sin oprefigerade form fullbordade; dessa bibehåller suffixet -Hy- 
i preteritum. Se 6.16.1 grupp 3 a. 

6.12.2 grupp e: 9, 10, 12 (6.15): infinitiven slutar pä -th, -4b eller konsonant 
+ Tb och har konsonantstam. Denna konsonant har hos nägra infini¬ 
tiver försvunnit. Sa är fallet med r, k. (6). 4. t vilka återfinns i presens- 
stammen: 

a infinitivstammen slutar pa a eller c: i preteritum maskulinum bort¬ 
faller .i men kvarstår i övriga former; 

BeiTH (presens bov ) köra. oh böj. onå Boaå, bo.iö, ohh bo. t ii 
iiccth (presens Hecy) bära. oh hcc. onå necaå. necäö. ohh tiecaii 
pa samma sätt: 

aeiTb (presens aéiy ) aei. aesaa. aéiao. aéian klättra 
rio.n i ii (presens iio.ny) no.n. no.naå. noaiaii krypa 
cnaci ii (presens cnacy) ciiac. ciiacaå. cnacaii rädda 
pacTii (presens paery) poc. pocaå. pocaö. pocaii växa 


b infinitiv stammen har innehållit ett ursprungligt i eller k (vilket 
alltid är fallet, om infinitiven slutar pa -Hb); i preteritum maskulinum 
bortfaller a efter stamkonsonanten men kvarstår i övriga former: 
MOHb (presens \toty) ott moi , onå Moraå. vtoraö. ohh Morait 
kunna 

BaeMb (presens Baeicy) oh BaéK. onå B.aeKaå. BacKaö. ohh B.teKaii 
draga 

pa samma sätt: 

/KeHb (presens *iy) *ei, aciaa 1 . acrao 1 . anan 1 hränna 
CTpiiMb (presens cipmy) ciptir. crpriiaa. CTpiuaii klippa håret 
6epé*ib (presens öepeiy) öepei. 6epeiaå. 6epeiaii akta 
aenb / (lut. asiiy) aei. aei.ui. aeiao, aer au lägga sig 
renb (presens ie>iei-) tök. reK.iå. leK.uS. ick.im flyta 
neMb (presens iickv ) tick. neK.iå. neK.io. neicatt haka 
cenb (presens cckv) ce k. ceK.iå. ceKaö. ccicaii liugga 


1 I dessa former har -e- försvunnit. 

: samtliga verb med infinitiv pa - l n> har konsonantförändring i presens 2:a och 
3:e sing samt I :a och 2:a plural. 



122 


Verb 6.12.3—6.13.3 


6.12.3 

Märk 

6.13 

6.13.1 


c infinitivstammen har innehållit ett urspr. a eller t: dessa konsonan¬ 
ter har bortfallit framför a (bara presensstammen har bibehållit 
stamkonsonanten): 

BecTtt (presens Bea v) oh Bea. oHå Beaå. Bea 6. ohh bc.ih föra, leda 
K.iacrb (presens K.ia.ty) oh k.ui.i. ohb K.ia.ia. ohh Kjiå.m lugga 
nacTb (presens naay) oh naa, omi nåjta. nåao, ohh nåan falla 

pa samma sätt: 

KpacTb (presens Kpaay) Kpa.i. Kpäaa. Kpä.in stjäla 
cecTb / (futurum eaay) cea. céaa. céao. céaii sätta sig 
noaMeci n / (futurum noaMery) noasiea. iioasieaä. uoasieau \opa 
UBecTH (presens HBeTCT) »Bea. UBeaä. uBeaö. nBe.iii hlontma 


H.1IH 

Preteritum av verbet hutm ga bildas av en helt annan stam än 
infinitivens: 

H/tTH (presens Hjy) oh uiéji, onä ui.ia, ohö uijio, ohh ui.ih 
iipufiTH f (fut. nptuy) npHtueji, npumaä. iipnumö. npumait 
komma (till fots) 

Oregelbunden preteritumbildning har även 

ecTb (presens « ew) oh ea, OHå éaa. (é.io). ohh éart äta. 


Preteritumformernas betoning 

Huvudregel 

Många preteritumformer — prefigerade som oprefigerade — som i 

maskulinum singular bestar av tvä eller flera stavelser, har samma 
betoning som infinitiven. 

HHTaTb (o/) HHTåil, HHTåaa, HHTåaO. HHTåaH I ... 

. ' . . . lusa 

npoHHTaTb (J) npoHHTaa, npoHHTaaa, npoanTaait I 

mieåTb (of) mtcåa. nneåaa. nncåaH i , 

. ... . . . skriva 

namtcaTb (/) nanHcaa. nanHcaaa. naiiHcaaH I 


Denna betoningstyp dvs preteritum har samma betoning som 
infinitiven — är den vanligaste oeh omfattas även av nybildade verb. 
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Undantag från regeln bildar preteritumformerna i grupperna e:5 
och e: 12 enligt 6.15. 

Med b bi- prefigerade / preteritumformer betonar alltid prefixet: BbiiiHca.t 
skrev al. 

6.13.2 Preteritumformer som i maskulinum singular bestar av endast en 
stavelse följer nagondera av nedanstående tre betoningstyper: 

a stambetoning: 

ÖHTb slu - ÖH.n. 611 . 1 a. öhjio, öh.ih (och mmb .yr; grupp e: 6 ) 
caaTb sända — cnaa, caåaa, caåao, caåaw 

b ändelsebetoning i alla former har bl a preteritumformer av verben 
i grupp c:9 (6.15): 

Heciii höra iiec. nec.iä. Hec.id, nee.ui 

MOHb kunna moi. \ioi.ia. moi aö. vioiaii 

Sammansättningar med dessa verb har i regel samma betoning. 

c femininum singular ändelsebetonad, övriga stambetonade har följan¬ 
de oprefigerade (icke sammansatta) verb: 

öpa 11> (o/)l opaa. opa.iå. opåao. opå.w 

, tliieii . . ! 

BaBTb (/) ) BJH.1. B iH.ia. B1H.IO. B IH.IH 

öbi i b i ara öbia. öbiaä. öbiao. öbiaii 

aa t b ge aaa. aaaå. aåao. aå.m 

au r b leva Ana. Aiiaå. ah.io. ah.ih 

na bi 11> simma iiabia. n.ibiaä. n.ibiao. ii.ibian 

cnaib sova ctiaa. ciiaaå. ciiåao. cnåaii 

nu i b dricka inia. nuaå. miao. hii.ui (och verben biiii. veckla och 

aiirb liiilla ur grupp e: 6 ) 

Prefigerade preteritumformer av ovanstående verb betonar ofta 
prefixet men femininformen behåller vanligen ändelsebetoning. Pre¬ 
fixet Bbi- hos fullbordade verb drar dock alltid till sig ordaccenten. 
BbinHTb Jdricka ur Bbirma. Bbirmaa. Bbimt.m 

npHObiTb / anlända npiiöbia, npuöbiaå. npiiöbiaii 

npowHTb f leva npoAiia. npoAitaå. iipÖAium 

oraå n. / ge hon öraaa. oraa.iå. or aaa h 

Märk He betonas framför öbia. öbiao. öbiaii: 

Hé öbia (men: ne öbiaå). Hé öbiao, né 6 bian 

Observera, att raöbiib glömma har stambetonat preteritum: 
on ntöbia. onå taöbiaa. omi raöbian 

6.13.3 Retlexivändelsen -ca -cb, drar ibland at sig ordaccenten, varvid 
betoningsvarianter kan uppstå: 

poaHTbc» / födas oh poariacH, OHå poaruiåcb, ohh poartaricb 
of poaHTbCB har alltid betoningen på h. 
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Verb 6.14—6.14.4 


6.14 


6.14.1 


6.14.2 

3aKÖHMeHHOCTb 

aéHCTBHH 


Preteritums aspektformer 

Tydligast kommer den grammatiska kategorin aspekt (6.4) till 
uttryck i preteritum. eftersom såväl fullbordad som ofullbordad form 
kan användas i en och samma sats alltefter den talandes uppfattning 
av verbhandlingen. 


Nedan ges endast nagra av de viktigare reglerna för användningen av preteri¬ 
tums aspektformer. För ytterligare information hänvisas till de i 6.1 an¬ 
förda arbetena samt A. A Cnantc. flapttbie n Henapubie i aaro.ibi b pyccKOM 
H ibiKC. MocKBa 1969. 


Fullbordad aspektform i preteritum 

Frekvensundersökningar* har pävisat. att den fullbordade preteri- 
tumformen förekommer ungefär dubbelt så ofta i ryskan som den 
ofullbordade. Detta sammanhänger med att endast fullbordad pre- 


teritumform är möjlig av 

a ingressiva verb (6.9) såsom 
syn pä, m 11. 

Oh rak-pttHåji. 

Oh aacMeti.icsi. 

OHå yBH/te.aa mchb. 

b limitativa verb (6.9) 

Mm iio.ioKå.iH tia n.isAC. 

c momentanverb (6.9) 

B.tpyr ktö-to cryKHy.i b 
jBepb. 


taKpiiHåib skrika till, VBit.ten. Ja 

Han skrek till. 

Han började skratta. 

Hon fick syn pä mig. 

Vi lag ett tag pa stranden. 

Plötsligt knackade nagon pa 
dörren. 

(6.9) hos verbet aspektformen 


1 dessa tre fall bestämmer aktionsarten 
i preteritum. 


Resultativa verb 

Karakteristiskt för den fullbordade aspektformen i preteritum är 
att den betecknar en handling som avslutad. Skillnaden mellan av¬ 
slutad och oavslutad handling kommer särskilt tydligt fram i den 

* Steinfeldt: Russian Word-Count, Progress Publishers. Moskow. 
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stora gruppen resultativa verb av typen ;ic.ia i b c.ié.iaib. nitcaTb 

HanncaTb, ymiib BbiyniiTb lära sig, pemåTb peimiTb lösa etc. 
Se även 6.9. 

Bwepå h Hanncåaa oåöyuiKe Igar skrev jag ett brev till farmor 

rmcbMÖ. paccKa lå.ia ert o och berättade för henne om mina 

cbomx tuiånax. planer. 

Koi.tä h BepHyacH .iomoh. När jag återvände hem. hade min 

cecrpå yacé noiBOHii.ia aÖKiopy. syster redan ringt doktorn. 
PaoÖMue uocrpöitan Yror ao\i Arbetarna byggde det här huset 
3a rpn NtecHita. pä tre manader. 


6.14.3 Perfektiviskt preteritum 

Om en handlings avslutande, dess resultat, av den talande sätts i 
relation till nuet. är fullbordat preteritum den naturliga aspektformen. 
Svenskan använder här ofta perfekt. 

K ro oi Kpbin okhö? Vem har öppnat fönstret? 

3aecb önenb xöaoano. Här är mycket kallt. 

He Bbi att ocråBH.m cyviKy b — -Är det ni som har lämnat kvar 

KJiåcce? väskan i klassrummet? 

K lo-ro bkjhohhji Jiå.vtiibi. — Någon har tänt ljuset. 
noAa.iyiicTa. BbiK.noHiiTe! Var snäll och släck! 

I dessa fall kvarstar alltsa handlingens resultat i talande stund. 

Märk att ofullbordat preteritum icke sätter handlingen i relation till 
nuet eller talögonblicket; denna form konstaterar endast att hand¬ 
lingen ägde rum. Jfr 6.14.7a. 


6.14.4 Fullbordat preteritum uttrycker en följd av avslutade handlingar. 
riocjiéjOBaTe.TbHOCTb I en berättelse är det den fullbordade preteritumformen som för 
.réficrBMii handlingen framåt, som berättar om "vad som hände sedan". 

(O.må vKémiinna iioKynå.ia (of ) (En dam köpte kaffe i affären.) 
KÖ(j>e b Maia uine.) Onå Hon bad expediten ... 

noupocHJta ( /) npoaaBuå ... 

(O.itiu am .imiämiH nyiemé- (En engelsman reste i Frankrike.) 

CTBOBa.i (o/) no Opåiiuuii.) 

B Må.ietibKOM ropo.iKe on I en liten småstad läste han pä 

npoMii rå.i (/) na ;tBepax hotelldörren ett anslag ... 

lOCTUHHUbl nå/UllfCb ... 

Den of verbformen i historiens inledning ger här bakgrunden till 
vad som hände sedan. 
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Verb 6.14.5—6.14.7 


ymt.iCB (pret. ger.) MenH. onä 
y.ibiöny:iacb. 

Oh nepeojé.icH 11 Bbitnen in 
jövia. 

Oh noAe.ia.i hm ciiokömhom 
hohh it ;iéi. 

Mbi 110 , 10111.111 K OKOWKy II 
Clipocil.Ill . . . 


När hon fick syn pa mig. log hon. 

Han klädde om sig och gick ut. 

Han önskade dem godnatt och 
gick och lade sig. 

Vi gick fram till luckan och 
frågade... 


Märk att denna användning av fullbordat preteritum är särskilt vanlig i 
samordnade satser av typen "han sprang hem och Jfr 6.66.7. 

Ofullbordade preteritumformer i samordning innebär att handlingar¬ 
na är samtidiga. 


6.14.5 


Fullbordat preteritum i nekade satser 

Den vanligaste aspektformen i nekade satser i förfluten tid är den 
ofullbordade, eftersom den avsedda handlingen inte utfördes, något 
resultat inte uppnåddes. Emellertid kan i nekade satser också före¬ 
komma fullbordat preteritum. som da vanligen uttrycker att hand¬ 
lingen mot förmodan inte utfördes: 


Tbi Kynita KHiiry? 

HeT. He KyrtHJi. Maiarnn 
ObIJl 3ak'pbIT. 

Tbi Örjan Kiuiry 
npotjiéccopy? 

Her . He öman. Erö né 
6bino jövia. 


Köpte du boken? 

Nej. det gjorde jag inte. för 
affären var stängd. 

Lämnade du professorn 
boken? 

Nej. han var inte hemma. 


Aspektformen kompletteras ofta av ett adverb som Taic h He, 
BcéTafcH i alla fall : 

Oh Tak h He npwéxaj. Han kom i alla fall inte. 


6.14.6 Fullbordat preteritum med partitivt objekt 

När ett verb är utbildat med ett objekt i partiliv genitiv (1.21.1) eller 
ett objekt som star i genitiv pa grund av ett föregående räkneord eller 
myckenhetsord. används fullbordad preteritumform av verbet. 

Oh BbtiiMJ nåto it Cbe.i jBa Han drack sitt te och at två 

cyxapå. skorpor. 

no jopöi e jo.möh h Kyiiit. i Pa hemvägen köpte jag tv a skriv- 

jbc leipä.tH. häften. 
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Märk Anmärkningsvärd är användningen av fullbordade rörelseverbs 
preteritumformer med presensbetydelse: 

Hy. nornan! Sä gar vi dä! 

fl no men, Bepnycb CKÖpo. Nu gar jag. jag kommer snart 

tillbaka. 


6.14.7 Ofullbordad preteritumform 

KOHCTaräuHH (j)äKia a Ofullbordad preteritumform används för att benämna handlingen, 
allmänt konstatera att nagot har inträffat, utan hänsyn till avslutning, 
resultat eller handlingens helhet, situationen. Man vill alltså bara 
rent allmänt fastställa, om handlingen ägde rum eller ej. Handlingen 
kan även uttryckas med öbi.i (var) verbalsubstantiv. Jfr 6.60.4. 

Bnepå y xttpypta 6bi.i Hade kirurgen mottagning 

npneM? igår? 

,Ta. BMepå xttpypi iipiuiiiMå.i. Ja. kirurgen tog emot igar. 


Likaledes med betoning pa verbformen: 


Tbl öbi.i BMepå B KHHÖ? 
jja. öbi.i. 

Tbi Mii rå.i )Ty KHttry? 
Minå.i. 

Tbi 3 bohh:i Tåtte? 
3bohh;i. 


Var du pa bio igar? 

Ja. det var jag. 

Har du läst den här boken? 
Ja. det har jag. 

Har du ringt Tanja ? 

Ja. det har jag. 


Aven om uppmärksamheten inte riktas pa själva verbhandlingen 


utan pa objektet, subjektet, omstä 
ofullbordat preteritum: 

Teöé iBomi i C åiua. 

K Teöé saxo.iiiaa Jléiia. 

Hto oh reöé IOBOptl.l? 
fl 3B0HM.1 /KCHC. 

Mbl CMOTpé.llt 3TOT (j)II.IbM 

B Mockbc. 

Kot.tå ibi BH.ie.i Aimy? 
noHesiv rbi cvieH.icn? 


ligheterna. avsikten etc., används 

Sasja har ringt dig. 

Lena har sökt dig. (Jfr 6.66.8) 
Vad sa han till dig? 

Jag ringde min fru. 

Vi säg den här filmen i Moskva. 

När sag du Anna ? 

Varför skrattade du ? 


I flera av ovanstående exempel kan den ofullbordade formen utbytas 
mot fullbordad form. men meningarna får genast en annan innebörd: 
handlingens förverkligande eller avslutande kommer i blickpunkten. 

Hy kuk. Bi.i iiocMorpé.iti Na hur blev det ? Sag ni filmen 

tjiH.TbM "bpåii.H KapaMåiOBbi" ? Bröderna Karamasov? 

Situationen är här en annan. Den tilllragade har >agt sig vilja se lilmen. men 
del har inte blivit av. och den fragande intresserar sig inte för ett ev. omdöme 
om filmen ulan vill veta om vederbörande verkligen gick. 
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Verb 6.14.7—6.14.8 


Ofullbordad form konstaterar att hand¬ 
lingen ägde rum: 

On ciiaéa tum .ma nacå. 

Han salt där i iva limmar. 

fl nHcåji Becb Bénep. 

Jag /satt och/ skrev hela kvällen. 

PäHbine onä Aiiaå b aepéBiie. 
Förr bodde hon pa landet. 

— riOHeMy Tbl He CMÖTpHUJb 
TejieBH3op? 

— fl eK.uouå.i erö, ho npo- 
rpåMMa öbijiå cicyHHaa. 

— Jag satte på den, men 
programmet var tråkigt. 


kullhnrdad form anger handlingen sinn 
atslulad. framhåller resullateti: 

Oh npocH.iéa ra\i ana i iacå. 

Han satt där i två timmar. 
fl HariHcåa Bce un niicbMa ra 
oaim Bénep. Under en enda kväll 
skrev jag alla de här breven. 

Ollå BCK) Ali ntl» lipOAll-lä B 
aepéBne. Hon har levat hela sitt 
liv pa landet. 

— Bkjhohh TeaeBH3op! 

— fl y*é eK.muu.i erö. 

— Jag har redan satt på den. 


Märk Den ofullbordade formen BKJtioHåji ovan innebär att den talande har satt på 
TV-n och sedan stängt av den igen. I talögonblicket är TV-n avstängd. I det 
högra exemplet däremot anger den fullbordade formen att TV-n står på 
resultatet kvarstår i talögonblicket. (Jfr här svenskt imperfekt och perfekt.) 
Denna betydelse hos den of aspekten är vanlig i talspråk hos några verb som 
bildar motsatspar, såsom OTKpbiBaTb — laKpwBåTb, npHeittåTb yemärb. 
(Jfr 6.66.8) 


b I en berättelse används den ofullbordade preteritumformen för 
att ge bakgrunden, beskriva hur det var: 

n.iåMH y*é SymeBåao bhv rpn Eldslågan danade inne i rummet. 

KÖMHaTbi, i opé.iit pävibi n ÖKita. brädfoder och fönster brann, och 
ti Habiten oi hm BbicÖBbiBa.iHCb no eldstungorna sköt upp efter väg- 
creHé. gen. (Tolstoj) 

ueo.uioKpärnocrb c Ofullbordade verb avledda med suffixen -biBa -ima. -Ba -h kan ha 
iterativ betydelse (ange att en handling upprepas, vana). Jämför 

upprepad handling engangshandling 

Yt post onå BbimiBå.ia ana Cetö.ina y rpoxt onä Bbimiaa ;tBa 

cTahåna Moaohå. ciakama Moaokä. 

Pa morgonen brukade hon I morse drack hon tv a glas mjölk, 

dricka två glas mjölk. 

noBTopåeviocTb d Tillsammans med adverb eller andra sammanhangsord som anger 
upprepning står normalt ofullbordad preteritumform. 

Oh Bcei ;tä öpaa y xteiiå kaitn ii Han lånade alltid böcker och tid¬ 
ningar av mig. 


n laaeii.i. 
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Tio noHe.ié.ibHHKaM n paööra.i Pa måndagarna arbetade jag frän 

c 8 ;to 4 (c BOCbMH ao MeTbipex). 8 till 4. 

JIctom Mbi KaTaaHCb Ha jtö/uce Om somrarna åkte vi bat eller 
ft.ni HaBemå.iH .ipytéii. besökte vänner. 

aattreabHoeib c Ofullbordad preteritumform kan uttryeka varaktighet, att en hand- 
npouécc ling pågar, när något inträffar. Jämför eng. "I was ha v ing my lunch 

vvhen someone knoeked at the door". 

Koiaa h Bepnyae» (f) aoviöft. När jag återvände hem. sov alla 
Bce aérit eiiåan (of). barnen. 

Märk Om huvudsatsen innehaller en avslutad eller inträdande handling, 
uttrycks den med fullbordat preteritum. 

Koraå mbi Bbiinatt b viöpe. När vi kom ut pa havet, blev det 

noanstacH mTopvt. storm. 

f Ofullbordad preteritumform har företräde framför den fullbordade 
i nekade satser, eftersom negationen i regel innebär, att handlingen ej 
kom till stand. Jämför doek 6.14.5. 

51 ne HHTa .1 Vroit khhi it. Jag har inte läst (läste inte) den 

här boken. 

51 ne enaa Beto HOMb. Jag har inte sovit pa hela natten. 

Oh yéxaa (f) h c rex nop navi He Han reste sin väg. och sedan dess 

iincä .1 (of). har han inte skrivit till oss. 

g Ofullbordad form i preteritum av rörelseverb kan betyda att 
handlingen förlöpte fram och tillbaka. Se vidare 6.66. Rörelseverb. 

Märk att detta gäller även den ofullbordade preteritumformen öpaa av 
öpaTb taga. 

K)pa, >to t bi bih.i (t) moiö Jura. har du tagit min penna? 

pymcy? - Her. h ne öpaa (of). Nej. det har jag inte. 

Byter vi ut inna mot öpaa i frågan, innebär denna, att vi undrar om 
Jura lanat pennan, dvs tagit den och lagt den tillbaka. 

6.14.8 Aspekt i tidsbisatser 

a Huvudsatsens och bisatsens handling sker samtidigt: 

Koi aå h i oiÖBii.icH k aaiiå iiihm. När jag (Medan jag) gjorde hem- 
öpai Mtiråa Kiiiiiy. läxorna, läste min bror en bok. 

Ho viépe roiö Ka k viu noami- Allteftersom \i steg uppför ber- 

Måancb b i öpy. ropiuÖHT get. v idgade sig horisonten. 

pacmiipH.ieH. 

I bada dessa exempel star ofullbordad preteritum i sa väl huvudsats 
som bisats för att uttrycka pågående handlingar. Jfr 6.66.2. 

( oljande exempel visir parallella avslutade handlingar: som uttrycks med full¬ 
bordad preteritum i bada satserna: 
llok.i iioinmpaKa.iii ii v iovkii iiici. 
paeene. io 


Medan de ätit frukost oeh packat 
färdigt, hade det ljusnat. (Sjolochov) 
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Verb 6.14.8—6.15 


Är de båda samtidigt förlöpande handlingarna upprepade, star givet¬ 
vis (6.14.7d) ofullbordad preteritum i båda satserna: 

Kå/K.tbift pa i koi ;tå omi Varje gang hon kom in i rummet, 

Bxo;tii:ia b KÖMnary. mu reste vi oss. 

bc i a Bann. 


b Bisatsens handling föregår huvudsatsens: 


Korad ;io'a;u» köhhh.tch, mm 
BbllliJIM H3 aÖMa (H3 .ZtOMy). 

Koiad OHa Bom.iå b KÖMnary. 

\tbi Bcrå.nt. 

KaK VÖ.IbKO CKpbl.TOCb CO.lHlte. 
CTH.TO ÖMCHb XÖ.lO.tHO. 

E.tBa TÖ.lbKO Mbl TpÖHy.lHCb B 
nyTb. Ka k nouiea aoAab. 

flpomaö jbu röaa. KaK xtbi 

n03HaKÖMHJ!HCb. 


När regnet slutat, gick vi hem¬ 
ifrån. 

När hon kom in i rummet, reste 
vi oss upp. 

Sa snart solen gatt i moln. blev 
det mycket kallt. 

Knappt hade vi givit oss iväg. 
förrän det började regna. (6.65.1 
Märk) 

Två år har gatt. sedan vi lärde 
känna varandra. 


1 alla dessa exempel star fullbordad preteritum i saväl huvudsats 
som bisats. 

Märk användningen av konjunktionen kuk i de två sista exemplen. 


Regel 

Ofullbordad preteritum i bade huvudsats och bisats betecknar hand¬ 
lingarnas samtidighet; 

Fullbordad preteritum i både huvudsats och bisats betecknar att den 
ena handlingen föregår den andra. 


c Bisatsens handling inträffar, m 
I detta fall används olika aspektl 
fullbordad preteritum i bisatsen c 
satsen. 

Korad OHa BOtmiå b K.iace. Bce 
yneHHKH ctob.hi tta na pra x. 

Bce jéiM cna.m. Korad oréit 
BepHyjicH. 


edan huvudsatsens handling pågår: 
ornter i huvud- och bisats, vanligen 
>ch ofullbordad preteritum i huvud- 

När hon kom in i klassen, stod 
alla eleverna pa bänkarna. 

När fadern återvände, sov alla 
barnen. 


5) kan sta i tidsbisats för att ange. all handlingen 


d Enkelt futurum (6.25.2 
föregår huvudsatsens: 

Påitneii BecHÖii. koi aå eofiaei enei n 
noacöxuei no.iei mas ui tiimv ipaBa. 
b eieiui naHniiak>iesi uecéiimie nä.ii.i. 


Tidigt om varen. när snön försvunnit 
och gräset som lagt sig ner under vin¬ 
tern torkat lite. börjar varbränderna 
pa steppen. (Siolochov) 
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c 1 bisatser, inledda av noKa He ao Tex nöp, noxå He till des. s att star 
fullbordad aspektform, om enstaka handling avses: 

Mbi cae.ui.m ra aöaKofi. iioku Vi iakttog baten. till dess att den 
OHå He CKpbiaacb H3 BHay. försvann (eg doldes) ur var äsyn. 


6.15 Översikt över verbens presens/futurum-böjning 


inflnitis 
slutar pa 

yrupp 


e-böjning: 

-aib | 


-a ib 1 

la 



lb 


lc 


Id 

-OBa i b | 

-> 

-cBaib [ 


-HVTb 

3a 


3b 

-eib 

4 

-eperb 

5 

-HT b 

6a 

-bil b 

6b 

-er i> 

6c 

- 0.1 OT b | 

7 

-OpOTb 1 


-Tb -CTH 

X 

-3TH -CTH 

9 

-TH -Tb 

10 

-a t b 

1 1 

-Hb 

12 

-UBaTb 

13 


presens futurum 

HHTih b: HHTUK), HHTåCLUb, MHTaCT. HHTIICM. HHTaeie, MHTålOT 
läsa 

ryaa i b: i yaaio. ryaaeuib, ryaåer. ryaåexi. i yaneie, i yaaioi 
promenera 

3ituTb: maio. inäeujb. rnäer, mäcM. snäeic. 3Haior 
veta 

imeäTb: nmuy. nitutetub, mimer, mimevt. mimere, rnimy r 
skriva 

Aaarb vänta: Aay, acaernb. Aaei. Aaevt. Aaere. amv i 
CMeHTbca skratta: c\ieiöcb. cxieembca, ... cmckvich 

HHTepecoBaTb: HHTepecyio. miTepecyemb_im iepecytoi 

intressera 

ranneBaTb dansa: ramtyto. Tamryemb. ... TaimyroT 
oTaoxHyTb vila: oTaoxiiy, OTaoxnemb. ... oiaoxHyT 
cöxnyTb torka: cöxny. cöxnemb. ... cöxuyT 
yxiéib: yxiéio. yMéeuib, yxiéei. yviécM, yviéere. yxiéioi 
kun na 

yxiepéi b: yvipy. yxipemb, yxipei. yvipcM. yvipere. yxtpy i 
dö 

miTb dricka: nbio, tibeuib. riber. iibevt. iibe te, nbioT 
orKpbiib öppna: otKpöio. onepdemb. ... orKpöior 
ueib sjunga: noiö. noemb. ... noiöi 

öopÖTbca kämpa: öopiöcb. ööpeuibca, ... ööpioica 

ah rb leva. bo: AHBy. AUBCiiib. ... ahbvt 

neeni bära: necy. Hecerni., ... uecyr 

itaiu ga: u.ry. itaenib. itaeT. iiaevi. naere. nayi 

K.iacTb: K.iaay. Kaaaeuib. K.iaaei. K.iaaeM. Kaaaere. K.iaayr lägg 

Ha i iaTb börja: Hanny, nannemb. ... HatHyT 

MOHb: viory. MÖAeuib. möaci. möacm. moac’i e. xioryi 

kunna 

aaBaib ge: aaiö. aaemb. aaer. aaext. aaeie. aaiöi 
vmaBaib känna igen: yrnaiö. ymaemb. ... yriuuÖT 
BCTaBatb stiga upp: Bcraiö. BCTaemb. ... bctukit 
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Verb 6.15—6.16.1 


infinitiv 
slutar pa 

(trupp 

presens futurum 


H-böjning: 


-H I b 

1 

KyprtTb: Kyptö, Kypmtib. Kypttr. KypHM. Kypare. Kyptn 
röka 

-erb 

■> 

Cll.lé I b: CHVKV. CHJtHllJb, Ctl.UI I. CHaHM. CH^HTe, CH.tH I 

sitta 

'sje-ljud' 1 

3 

ae/Ka rb: aevKy. ae>Kiuiib, aeacn r, aevKitM, aeAtt re. ae>Kå t 

+ -aib 1 


ligga 

-H I b 

4 

CTOÄTb Stå: CTOIO. CTOHLUb, .. . CTOÄT 

öoåtbca vara rädd: öotöcb, öonwbcst. ... öohich 

-aib 

5 

cnaTb sova: cnato. cnmub. ... cnstT 
maTbjaga: roHiö. röitHuib. ... röton 


M-böjning 

aaTb ge: aaM, aautb, aacT, aaaHM, aaanTe, aaayT 

ecTb äta: est. emi». eca. eanM. eaHTe. ea»T 


6.16 Presensböjning 

I det följande kommer de anförda grundverben att ges i marginalen, och det 
första verbet i paret är alltid of. 

I regel ges även exempel pä prefigerade former av de anförda grundverben. 


6.16.1 e-böjning 

1-oe ciipHVKénite Infinitiven är: pa6ÖTa-Tb (arbeta), nncå-Tb (skriva), Ha-TH (gå), 
MO-Hb (kunna), ww-Tb (bo, leva), aBHHyTb (röra). 


Person 

Andelser: 

Presensstammen slutar pa: 
vokal +/ konsonant 





l:a 

a 

-y/-io 2 

paöÖTaio 

nHtuy 

HJty 

Mory 

)KHBy 

ZtBHHy 

2:a 

Tbl 

-eiub/-eiub 1 

paöÖTaeuib 

iiHiueuib 

Haeuib 

MÖJKeUIb 1 

AHBCIUb 

aBHHeuib 


OH 








3:e 

OHå 

-eiV-eT 1 

paöötaeT 

mimeT 

naeT 

MOHCeT 3 

AHB^T 

aBHHeT 


OHÖ 








l:a 

Mbi 

-eM/-éM‘ 

paöÖTaeM 

miuteM 

HaeM 

MOHCeM 3 

AHBeM 

aBHtteM 

2:a 

B bl 

-eTe/-éTe' 

paöoTaeTe 

rnimeTe 

naeTe 

MÖ^KeTe 3 

AHBeTe 

aBHHeTe 

3:e 

OHH 

-yt/-K)T 2 

paöÖTaioT 

ntiutyt 

HaVT 

MÖryT 

AMByT 

aBHHyT 



133 


Märk Fyra ändelser innehåller vokalen -e- därav konjugationens namn, 
e-böjr.ing. 

1 Om ändeisen är betonad, övergår e i ändeisen till é. 

2 Ändelsevokalen -io- i l:a person sing och 3:e person plur är en 
sammanskrivning av j+ y. 

3 Presensstammens slutkonsonant kan vara föränderlig: Mory 
MÖJKeuib (grupp 12). 

Grupp la (-aib, aib) 

omfattar presensstammar på vokal+/ (se 2 ovan). Infinitiverna till 
dessa verb slutar pa -au» eller -art» och infinitivens suffixvokal åter¬ 
finns i presens. Huvudmassan av de ryska verben tillhör denna 
grupp, som är mycket produktiv, dvs de flesta nybildade verb 
följer denna böjningstyp. 


Minä i b <>l läsa 

i y.iä 11» ot promenera 

anaib of \ eta 

H 

MII i uh> 

H 

1 V.IHM) 

H MUilO 

I bl 

mh läeiiii. 

I bl 

i y.iHemb 

i bi Hiaenib 

Oll 


OH 


OH 

o mi 

Mniåci 

on a 

i y.iHei 

oHii niaei 

(OHÖ) 


(OHO) 


(OHÖ) 

Mbl 

HinaeM 

Mbl 

ry.iHCM 

Mbl iliaCM 

B bl 

mh laere 

B bl 

i y. iHe i c 

b bi niaeTe 

OHH 

MHiäwn 

OHH 

i v:imk>t 

OHII HKIMM 


Betoningen hos dessa verbs presensformer är fast. dvs faller pa 
samma stavelse som i infinitiv . 


nitcåi b <>! 
namteåib / 
skriva 


Grupp 1 b (iiitcäib) 

omfattar ett sextiotal verb. Nagra fa är mycket vanliga: 
infinitiven slutar pa -a 11 »; 

infinitivens (infinitiv suffixets) -a- saknas t presens: 

framför infinitiv suffixets -a- star en konsonant, som i alla presens- 

forrncrna förändras (se pärmens insida). 

h iimiiv skriver Mbi tmmcM 

i bi tinmeiiib m»i niiuiere 

OH/oHa mimeT omt iiiiniv t 


Betoning 

Presens l ut urformerna hos de av gruppens v erb. v ilkas infinitiv har 
betonat -ån» betonas salunda: l:a person singular har ändelsebeto- 
ning. övriga stambetoning. Presensformer av verb med stambetonad 
infinitiv har vanligen stambetoning även i l:a person singular: 
ruiåKatb gråta — a njtåuy, Tbt naåneutb . .. 
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Verb 6.16.1 e-böjning 



aamtcbiBuTb of 

a tamiebiButo jag antecknar 


laiiHcåib / 

anteckna 

a laiiHiny jag skall anteckna 


3annmine im itpäBii.io! 

Anteckna den här regeln! 


BbimiCbiBai i> of: 

a BbimicblHaio jag skriver ut 


BblllHCaib t 

skriva ut 

a BkiiiHiiiy jag skall skriva ut 


» BblllHIlIV Ba\l .'ICKUpctBO. 

Jag ska skriva ut en medicin at er. 


lOBopm ao k 1 op iiannciuy 

säger doktorn till patienten. 

Märk 

1 fullbordade verbformer, sammansatta med bm-. faller tonvikten genom¬ 
gående pa Bbi-, 

T OBOpil 1 b of 

Till grupp Ib hör de talrika sammansättningarna med -Kauui>: 

CKa iårb / 

h cicaxy skallstiga 

Mbi CKcTvKCM 

säga 

t bi CKaacemb 

B bl CKa AXTC 


OH I 



. CKayKCI 

OHH CKa>K\T 


OHa I 


Kauiibca of 

MHe KaaceTCH det tycks mig 

na\t KaaceTca 

noKasäibCH / 

reöé Kaaceica 

Basi KaACTCH 

tyckas 

e.\iv I 



w KaAcrcH 

CM I 

HM Kll/KCICH 


De prefigerade sammansättningarna med -Kasätb är fullbordade; 


deras ofullbordade parinfinitiver 

slutar pa -KasbiBatb: 


paeeKaibtBa t b of 

noäCkäabtBa 1 b of 


paccKatäib / 

no.iCKasäib / 


berätta 

viska (ett svar) 


iiOkä jbiBiin. of 

VkäibiBa i b of I 


noKa tätt. / 

Ha HTO-H. 


vkaiatb/ 1 


visa 

peka pä något 

;ibhi ar b of 

a .iBiDKy eller a ;tBttiato jag rör. 

förflyttar 

iBnny i b / 

t bi ;tBH3Keiiib eller tbt ;tBttt aetitb 


röra, förflytta 

OHti /tBiivKyi eller ottti .tum a to t 



1 prefigerade sammansättningar 

dock -.tBittäib. presens -jbhi äto 


iiepejBitt ä t b of 

ua;tBiti aTbca of 


nepe.tBiitiytb / 

iia.tBttHyibca / 


flytta fram 

nalkas 


HH iUII. of H BM/KV. I bl BM/KCIBb. OHH BMAVT hillllci' 
CBB UI11. / 
himla 
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h péxcy. t bi pcvKeiub. ohh pc*yT skär 


pc iarb <>t 
skära 


iipmau. «/ 
ciipaiaib / 
gömma 
u iaKa i b al 
grata 

HCKaTb <>t 

söka 


I prefigerade sammansättningar dock -pc tårb, t ex 
cpeiätb af' Hcpeiäto jag skäras 
cpétatb / « cpoKV jag skall skära av 

a npHMV. t bi iipaMcnib. ohh npstHVT gömmer 


a n.iäMy. Tbi ii.iånetiib. omi ii:tä l ty r gråter 

a ttiuy. i ti tttneiiib, ohh itiuyt söker konstrueras med genitiv eller 
ackusativ, 8.l.3e. Observera konsonantväxlingen ck m! 


apexiäib o/ 
ta. tpcMa i b / 
slamra 
e.tat b of 
skit ka 


a apextatd. ii>i apéstaeutb. ohh apéMatOT slamrar 


a ma to skickar 
ibt uiaeutb 
oh ut. ic t 


Mbi tiiaext 
b bi maeie 
ohh maioT 


Vanligen används verbet i prefigerade sammansättningar, t ex 


nocbiaåib of: 

iiocaåi b /: 

3åBTpa Mbi nomaéM 3a 
aoKTopovi. 

iipucbiaä tb of: 

iipuc. lä i b j: 

H tuiM npiiuiaib reaei päviMy. 
Observera konsonantväxlingen ca 


a noebiaaio 

a iioiii.ik) 

I morgon skickar vi efter dok 
torn. 

a npucbiaåio jag skickar till 
a iipHiii.iK) jag skall skicka till 
Jag skickar er ett telegram. 

- ma! 


Grupp lc (vKjau,, opa 11>) 

omfattar ett fatal enstaviga verb: 

infinitiven slutar pa -aTb; infinitivens suffixvokal saknas i presens; 
presensstammen bestar endast av konsonanter (utom i verben 3Barb: 
30 bv och opa ib : fiepy); 

presensstammens slutkonsonant är ej föränderlig (utom i verbet 
ai ar i» : i i.i aäcemb); 
böjningsvokalen i presens är e. 


Avtar b oj 
värna 


a A.ty vatilar 
tbi Aaeuib 
Oll A.tei 


Mbi Aaexi 
b i>i Aaere 
ohh A.iyr 


noaoAan:. iioaoAaine! i •anta: 
oh Aaa.i. onä A.taaä. ohii Aaåaii väntade 
a aa ib konstrueras med genitiv eller ackusativ. 8.1,3e. 


iBaTb af h 30 bv kallar 
kalla Tbi iOBCiiib 
OH 30BCI 


XI bl 30BCM 
b bi 30Bere 
OHH 30ByT 
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Verb 6.16.1 e-böjning 


nasbiBaib of: 

iiamaib f: 

KaK reoa Bac 30By r? 

Mena ioByi riaBe.i. 

Märk KaK iiaTbrnäeica ka yarnta? 


a Ha ibiBiiio jag kallar 
a HaioBV jag skall kalla 
Vad heter du ni? 

Jag heter Paul. 

Vad heter den här gatan? 


pBaTb of a pBy. rbi piieuib. omi pbvt river 
riva 

OTpbiBaTb of: H o i pbiBaio jag river av 

oinpnaib /. b oiopBV jag skall riva av 


BpaTb <>l b Bpy. rbi Bpenib. omi BpyT ljuger 
eoBpäib f 
ljuga 

aiarb «/ b ary ljuger 
COJIlaTb / Tbl .l/KÖlLlb 

ljuga oh aJKÖT 

arii! arkte! ljug! 


Mbl aVKCM 

b bi .me re 
omi ai ya 


opaib of 

B IBTb / 

taga 


h öepv tar 
Tbi öepeutb 
oh öepeT 

oepii!. oepiire! tag! 

oit öpaa, onä opaaä. omi öpäaii 


Mbl öepÖM 
b bi öepexe 
omi oepyT 

tog 


Verbet bildar flera sammansättningar: 

Bbioiipäi b of: b Bbiönpäio jag väljer 

BbiopaTb f: b Bbiöepy jag skall välja 

coonpälb of: B coonpäio jag samlar 

eoopåTb J: b eooepy jag skall samla 


Grupp Id (cMeHTbcu) 

omfattar nagra verb pa -aTb. föregånget av vokal. Infinitivsuffixets 
vokal saknas i presens. Följande tva verb har reflexiv form: 


Ha.téH I bCH of 
hoppas 


a naaéiocb hoppas 
Tbi HaaéembCB 
on riaaéerca 


Mbi itaaceMca 
b bi tia.téeieeb 
omi naaéiorea 


CMeÅTbest of a exieiöeb skrattar 
skratta Tbi evteembea 
oit exieeTca 

CMÖHcal. CMétirecb! skratta 
Oh cMeeica Haao mhöh. 


Mbi exieexiea 
b bi eMeei eeb 
omi CMetÖTca 

Han skrattar at mig. 


Av de övriga verben i denna grupp kan nämnas Täarb töa (C'Hei läei. Snön 
töar) och näarb skälla (Coöäxa aäei. Hunden skäller ). 



AeBåib of 
tu^Ha 

ILIOBUI b of 
nan.ieBarb / 
liaiOHV 1 l» / 
spotta 

COBäTb of 
CVHVI b t 

stoppa, slicka 


pilCOBU I b oj 
iiapiicoBaib / 
teckna 


Märk 


Grupp 2 (-OBaTb/-eBarb) 

omfattar verb med infinitiv på -0B-aTb/-eB-aTb och presensstam på 
-y-/-io- (+ 7 ). 

Infinitivsuffixet -ob- -eB- är dels ett produktivt avledningsmorfem, 
med vars hjälp mänga nya verb ofta lånord bildas, dels utgör 
det 1 några fa ursprungliga verb en del av verbstammen. 

Betoning 

Om infinitiven är ändelsebetonad. har y to tonvikten i presens. 

Om infinitiven är stambetonad. betonas samma stavelse i presens som 
i infinitiven. 

a -ob ets hör till verbstammen. Endast fa sadana verb finns t ex: 
a acyiö. t bi vKyeuib, ohh >KytoT tuggar 


a n.iioiö. t bi n.itoeuib. omi n.iiotÖT spottar 


a cytö. t bi cyeuib. ohh cyiÖT stoppar 
I sammansättningar vanligen -cÖBbiBarb: 

BbicÖBbinaib of: a BbieÖBbiBato jag sticker ut 

BbieyHVTb / sträcker fram 


b -ob eB är ett avledningsmorfem. Denna grupp är stor och utökas 
framför allt av nytillkomna lånord. Många av verben är opariga. 


a pitcyto. t bi pncyeiub. omi pncytor tecknar 
pttcytr!. pucyHie! teckna'. 

011 piicoBåa. o 11 a pncoBa.ia. omi pitcoBa.m tecknade 


iinrepecoBåTbCfl <>i 
ra it ti repeeoBa 1 i>ch / 
intressera sig tär något 

tlÖ.lblOBaibCfl "/ 

BOCIlO.Ib IOBUI l>CH / 

begagna sig av nagot. atnjuta 

HyBC I BOBa I b ol: 
k änna 

Kate 11.1 >i\ BciByeiiib ceöfl'.’ 

pilCKOBä 11 . ot 
raiuiCBäib ol: 

Efter 11 skrl\^ ej 10 utan y! 


m tiHTepceyiocb hcm-ii. 
se S.4.I d 


fl no.ib tyioeb l ie\i-n 
se S.4.1d 

fl hvbc 1 Byio 

Hur känner du dig.’ 
n pucKVio jag riskerar 
fl lamtyio jag dansar 
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Verb 6.16.1 e-böjning 


Grupp 3 (-HyTb) 

omfattar infinitiv på -HyTb. Dessa verb kan indelas i två grupper: 
a bibehåller suffixet -Hy- i preteritum. 

Hit hör bl a momentanverb, vilka betecknar en ögonblickshandling 
— t ex nnsHyTb titta, kasta en blick — eller en engångshandling. 
Beträffande dessa verbs aspekt se 6.9. Av suffixet -Hy-/Tb/ kvarstår i 
presens/futurböjningen endast -h-. Till gruppen hör även andra verb 
än momentanverb, t ex pHCKHyTb riskera. 

Märk Framför infinitivsuffixet -Hy- har i vissa fall konsonanterna n, 6; 
a, t; k. r. som återfinns i den ofullbordade parinfinitivens stam. 
försvunnit: jämför aBuratb of — .nniny ii. / röra. 


.lBiiiaib of 

aBHHyTb / 
röra 


Betoning 

Momentanverbens presens futurformer betonas vanligen pa samma 
stavelse som infinitiven. 


(presens: grupp lb) 

h ;ibhh\ ska röra Mbi ;tBHnevi 

t bi aBHHeuib Bbi aBiinexe 

oh aBHHeT ohh aBiiHyT 

,'tBiinb!, ,tBUHi>Te! rör! 

oh aBMHyji, oHa aBiinyaa, ohh .ibhhv.hi rörde 


nume r b o f: 

I .IHHVTb t 

KpHMaTb of: 

KpHKHy i b f: 

OT.ibixåib of: 

OI.lOXHVTb / 


h rjniJKy jag tinar ( 6 . 16 . 2 ) 
mi.imhv jag ska titta 

h KpnHy jag skriker ( 6 . 16 . 2 ) 
h KpMKHy jag ska skrika 

h OTUblxåK) jag vilar 

b omoxHy jag ska vila jutf 


Bepny t bes / h Bepnycb. i bi BepnetubCfl. ohh Bepny iCH ska återvända 
återvända Detta verb är oparigt. 

BepHyTb betyder återlämna, lämna tillhaka 

3aBrpa « BepHy KHiii y b Jag lämnar tillbaka boken till 

ÖHÖJtHOTéKy. biblioteket i morgon. 


Märk Följande tre oprefigerade -HyTb- verb är ofullbordade: 
i HyTb of a i ny. rbl i nemb. ohh rnyT höjer 
höja Med prefix: 

Tai iiöåib of: 

tat hv ib /. 


n iai iioåio jag höjer 
a jai hv jag ska höja 
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TOliyTb <>/ 
IIOTOHyTb / 
yTOHVTb/ 
sjunka 

IHHVTb oj 
snäcka 


Märk 


läcHyTb I , 
ol 

yi acaTb | 
yiäcHyib | ^ 
IIOläcHyTb | 
slockna 

\icp uiy 1 b | 

aaxiepaå 11. | 

UlMCp iHY I b / 

frysa (till) 

näxiiy i b o/ 
lukta 

Märk 


h toiiy. i bi röneiub. ohh ronyT sjunker 


h Tsmy, rbl rsiiieiiih. ohh thhvt sträcker 
Med prefix: 

npoi hi ima i b of: h npo i hi HBaK) jag räcker Irani 

npoiHiiyib /. h npoTHHy jag ska räcka tram 


Alltid prellgerade: 
iipocbinä i i>ch of: 

lip<K'HY I bCH / 

OH iipociivacH vaknade 

lacbinäib ol 

laCHYlb / 

oh iacHV.1 somnade 


h npocbinäiocb jag vaknar 

H lipOCHYCb, Ibl lipOCHCIIIbCH 

ohh npocHY ren ska vakna 

h nicbiiiato jag somnar 
h jacHY jag ska somna 


b förlorar vanligen suffixet -«y- i preteritum. Hit hör ett fätal inkoativer, 
vilka betecknar en gradvis övergång från ett tillstånd till ett annat. (Jämför 
vissa svenska verb på -na: vissna, kallna.) 

Presens futurformer a\ inkoativer har betoningen pa stavelsen omedelbart 
före suffixet -h-, 

låcneT. råeiiVT slocknar 

yr aeåeT. yi acåior 

yråc. yraejta, yråc.m slocknade 

noråe. noiåe.ia. iioiåc.ut 


viepmei. xiepiHy r f ryser till 

laviepiået. laxiepiåioi 

savtepi. saxiepi ia. iaviepi.iii frös (till) 

B jry hohIj oiepo mxiep iao. I natt frös sjön. 


3accb iiäxiiet raöaKoxi. 
nå.xao raöaKÖM. 


Här luktar tobak. 
Det luktade tobak. 


npMBbiKarb ol 

iipHRbIKHY 1 b / 

oii npiiBbiK. oHa npiiBbiKaa vande sig 
Mbi ItpilBblK.IH K UlyMV. 


h npiiBbikåto jag vänjer ni'g 
h iipHRbIKHY jag ska vänta mig 

Vi har vant oss vid bullret. 


Grupp 4 (vMCTb) 

omfattar infinitiver som slutar pa -en», i regel avledda av adjektiv 
eller substantiv. Infinitivens suffixvokal -e- återfinns i presens. 

Gruppen är produktiv i rysk verbbildning. 

Presensformerna har betoningen pa samma stavelse som infinitiven. 

yvteTb of h yxiéto kan (= har lärt mig till) mbi yvtéext 
eyvtérb / rbi yvtéeuib bw yvtéeTe 

kunna oiiyxteet ohh vmcioi 
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Verb 6.16.1 e-böjning 


ycneBUTb of 

ycné i b I: 

hinna: lyckas 

6 o.i c i b of: 

vara sia k: ivra för 

Oh öo.iéet rpminoM. 

öo.iéio sa CnapTaK. 
iaoo.ieBaib of 
iaoo.iéib / 
insjukna 


si vcnéio jag liinncr (eg. fulurum) 


Han ligger i influensa. 

Jag haller pa Spartak. 

>1 laoo.iéi am hhoh Jag insjuknade 
i lials/luss. 


Märk 


Observera, att i betydelsen värka, göra ont böjs öo.iétb efter n-böjningen: 

. , .1 ÖO.IHT IO.lOBa. , . , . . .. 

y stena , Jag har ont i huvudet i oronen. 

oojistTyuiM. 


Ett drygt 40-tal verb med infinitiv på -e böjs efter H-böjningen (grupp 2, s 151). 
Förväxla ej dessa grupper! 


Grupp 5 (-epeTb) 

omfattar tre verb med infinitiv pa -epén.. Presensstammen slutar 
pa -p-. Endast Tepétb gnida förekommer oprefigerat: prefigerade 
ofullbordade infinitiver slutar pa -ttpårb. 


Betoning 

Presens futurformer har ändelsebetoning dä inte verbet är prefigerat 
med Bbt- och fullbordat. 

y.vutpåTb of 

yvtepéTb / h y\tpy ska dö Mbt yMpcM 

dö Tbi yMpetitb Bbi ysipeTe 

oh yMpeT oHii yvipyT 

OH YNtep. OHtt VNiep.lä, OHIt VMep.iu dog 


CTHpåTb of 
cicpéib / 

torka av. 
gnida hort 

ia ii n pä t b of 
laiiepéih / 

läsa. slänga 


si coTpy. Tbi coTpeutb. ohh eoTpy i ska torka av 
— CoipitTC c itocKn! Sudda ut pä tavlan! 

CTHpåTb of (BbicTHpaTb f) betyder även tvätta kläder. 

si ianpy. Tbi ianpetub. ohh lanpy t ska fasa 

oh iänep, oHa Tanep.iä, ohh länepan luste 
3anpttTe .tBepb na k.ihsh ! Las dörren! 


Grupp 6a (nxTb) 

omfattar fem enstaviga verb på -HTb och presensstam på -b- (eg. j, se 
s268). Dessa verb — ÖHTb slå. BHTb veckla , jtHTb hälla. tuHTb ,vv, 
nHTb dricka — bildar talrika sammansättningar med prefix; de 
prefigerade ofullbordade parinfinitivema slutar på -HBaTb. 
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OIlTb of 
nOÖHTb / 
lipOÖHTb / 
paiöiiTb / 
slä 


Nlilb of 
BblllHTb / 

dricka 

Märk 


Mbi I b Of 

noMbi ib/ 

BbIMbITb / 

t väl ta 


KpblTb of 
noKpbiTb / 
läcka 


nei b oI 
cneTb / 
sjunga 


a 6b ki slår Mbi 6be\i 

Tbl ÖbeiUb Bbl ÖbÖTC 

OH ÖbCT OHH 6bK)T 

Gen!, 6éitTe slå! 

011 oh.t. ottå 6n;ia. ohh öhjih slog 

npoötnb f sia (om klockan), pasoit i b f sia sönder 

yÖHBUTb of' x VOMBaK) 

yÖHTb f: -a yobKi jag ska slå ihjäl 

b iibio. Tbl ribeuib, omi ribioT dricker 

H Bbiiibio 3a Båuie 3aopoBbe! Jag dricker er skal! 


Till denna grupp kan även räknas: 

6pwTb of raka: « 6péio. tbi 6péeiub och rHHTb of ruttna: rHHéT. 


Grupp 6b (Mbiib) 

omfattar fem enstaviga verb på -btTb och presensstam på -o-( + jj. Två 
är frekventa och bildar sammansättningar, vilkas ofullbordade par- 


infinitiver slutar pa -biBan». 

h MÖro tvättar 
Tbl viöeiub 
oh MÖei 

moh!, MÖHTe! tvätta! 
yMbiBa rbCB of: 

VMbllbCH I: 

H KpOKl. I bl KpÖetHb. OHH KpÖtO 


Mbi MÖe.M 
Bbi MÖeTe 
OHH Motor 

h yvtbiBaKiCb jag tvättar mig 
h VMÖioch jag ska tvätta mig 
/i ansiktet I 

r täcker 


o rKpbiBa t b of: 

OTKpbll b / 

Ol KpÖHTC Klltil H Ha 
CTpamitte 24! 

3 aKpöitTe Baiini khhth! 


h OTKpbtBato jag öppnar 
h o i k po Ht jag ska öppna 

Sia upp böckerna pa sidan 24! 


Sia igen böckerna! 


Vidare: »biib of: böki tjuta 

bbi i b of: (iy6) HÖct det gör ont (i tanden) 
pbrrb oj: po ki gräva, rota 


Grupp 6c (neTb) 

omfattar ett verb, neTb sjunga, med presensstam på -o- (+/). 


h notö sjunger 
t bi noeiiib 
oh rioer 

hoh!. nÖHTe! sjung! 


\ibi iioevt 
Bbi noéTe 
ohh notor 



Verb 6.16.1 e-böjning 


Grupp 7 (-op-, -o.i-) 

omfattar nagra fa verb med stam i infinitiv oeh presens pa -op- och -o.i-. 

oopdibCH «/ h öopiöcb. i bi 66 pemi.cn. ohh oopioicn kämpar 

kampa Ohh öoptoicst ta ciioöö.ty De kämpar för frihet. 

Vidare: Ko.iöib of (Ko n.iiy rb /) slicka 

(med ngt vasst) 


Märk Verbet MOJiOTb of (cMOJtÖTb/) mala böjs i presens: 
h Meatö, tu Méaemb, ohh Méatot. 


Konsonantstammar 

I dc följande grupperna (8 12) behandlas sädana verb. vilkas 

presensstam slutar pa en konsonant, som endast i undantagsfall 
återfinns i infinitiven. Flera av dessa verb är mycket vanliga. 


Grupp 8 (acuTb) 

har presensstam pä -6- eller -b-: infinitiv pa -Tb -cth. 


rpecTtt o/ 
ro 


n i peöy. i bi i peöeujb. ohh i peöy r ror 
oh rpe6. OHa i peö.iä. ohh i peö.ni rodde 


oniHoäTbcn of h oiuiiöäiocb ... jag lar fel... 
oiiiMÖH i ben / h oniHÖycb. t bi ouiiiöeiiiboi. ohh oniHÖVTCH kommer all la fel 
misstaga sig oh oiiniocn. OHa ouiiiö.iacb. ohh oiiniö iiicb log fel 


VKIt I b Of H A ll By 
leva; ho Tbi AiiBetiib 
OH AHBCT 

OH All.l. Oltä All.lä. OHH 

KaK noAHBacie? 


vibi a ti bc m lever; hor 
b i>i AiiBe re 

OHH AIIBV I 

AU.ni levde, hodde 

Hur mar ni? 


II.lblTb Of 
simma: segla; 

Hyra 


h n.ibiBY, t bi HJibiBenib. ohh ii.ibiByt simmar 

Beträffande fullbordade parinfinitiver till de bestämda rörelseverhen se 6.58. 


Grupp 9 (hccim) 

har presensstam pa -a- eller -c-; infinitiv pa -tim -cih. 

Se 6.58 beträffande rörelseverben 

bctth of aerib of iio.ttih of necin of 

köra. forsla klättra krypa hära 
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cnacåib of 

ciiaci ti / 

rädda 

pacTii of 
BbipaCTIl / 
växa 


K.iacib o/ 
110.10*11 n. / 
lägga 

Märk 


KpacTb af 
VKpåCTb / 
stjäla 

iiä.unb al 
nacTb / 
lallti 


Märk 


Ca.lHTbCH al 
CCCTb / 

.«///</ .v/, 1 » 


a cnacy. tw cnacéuib. oiitt cnacyT \A<i rädda 

oh cnac. onä criacaå. ohh ciiac.m räddade 

oh pacTCT. ohh pacryi lian de växer 
oh Bbipoc. onä Bbipocaa. ohh Bbipocan växte 


Grupp 10 (h.tih, KJiacTb) 

har presensstam pa -,a- eller -t-; infinitiv på -th -Tb. 

Se 6.58 beträffande rörelseverben: 

BecTii of H.tTti of éxa t b oj 

föra. leda ga åka, fara. resa 

h K.iaay. n»i K.iaaeiub. ohh K.iaayT lägger 
oh K.iaa. onå Kaåaa. ohh tcaåan tade 
se 6 . 8 ! 


K.iacib förekommer ej prefigerat i litteraturspråket: här används fullbordade 
prefigerade former med -.10*11 rb. Som ofullbordade prefigerade infinitiver 
fungerar sammansättningar med -K.iä.u.iBa 1 b om verbet har rumslig (konkret) 
betydelse: när verbet har överförd (figurlig) betydelse används sammansätt¬ 
ningar med -aai åih. 

yk.iå.ibiBai i> al npeaaaiåib of 

y.io*HTb / npeaao*HTb t 

packa, lägga ned föreslå 


a k-paay. tw Kpaaeuib. ohh kpaay i stjäl 
oh kpaa. OHå Kpaaå. ohh kpaaii 


a iiåaaio . jag faller ... 

» iiaay. rt»i iiaaeuib. ohh naayr ska falla 
011 naa. OHå nåaa. ohh nåan föll 

Som fullbordad form till näaaTb användes vanligen ynåcTb. 


Vid prefigering slutar ofullbordade infinitiver pa -naaä 11.: 

iioiiaaä 11. a/; a nonaaåio jag träffar, rakar 

nonåcTb /: a nonaay jag ska träffa 


Annan vokal i futurstammen har: 
a cavKveb. iw caamiibca. omi caaaiea jag sätter mig ... 
h caty. t bi cåitetub. ohh cå.tyr jag ska sälla mig ... 
ca.tnci.!. ca.turecb! ca.tb!. cå.tbie! sätt dig er! 
oh cea. onä céaa. ohh c 6 jih satte sig 
Mbi cc. 111 ta cto.t. Vi satte oss till bords. 
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Verb 6.16.1 e-böjning 


Mark 

Mcaii nl 
sopa 


HBOC III of 

hlomma 


CM II I it I b ut 
C*H‘C11. / 

räkna; anse 
räkna ihap 

Märk 


CiailOBHTbCH tlf 

c ra ib / 
ställa si, sj. 
hör ja. hli 


oacBa i bes of 
oaéibcs / 
klä pa sif’ 


Verbet sätta sig har i ryskan reflexi\ form bara hos det ofull¬ 
bordade verbet: ea.tu i bes! 

s Nieiy. t bi Mciciilb. on ii vieiyi sopar 
mc i »!. mc i u i c! sopa' 

OH MC I. otlä MC.lä. OIIII MC.Ill SOpdllc 

A'cuiuiih.i iioaMciåci . iopo>Kkv I n kvinna sopar parkgangen med cn 

näpsa vter.iöii. kvast. 

11 bc i ok itbcici. iiBCibi UBCiv i hloiwiian htommorna hloniinar 
unc.i. UBe.iå. UBC.ni hloomiatlc 

aauBciäib of sia al ouiueian. «/ hlomoia ut 

lailBCCI 11 t OIIIBCCIli t 

scMiuäio ... jag räknar, anser 
s coHiy. ibi coMTCtrib. omi cohtvt ska räkna 
CMHiäii!. CMinairie! comiii!. eoMiine! räknat 
oh chc.i. onä cOH.iä. omi coM.ui räknade iliop 
Oii y*é cm ii i äc i ao eia. Han kan redan räkna till 100. 

cm läses som nr! 


Grupp 11 (tianå i h, b mi b) 

har presensstam pa -n- eller -m-. 

s craHOBaiocb. tu craHOBHUibes. omi ciaiioBsics jag ställer mig 
s crätiy. rbi ciaHemb. omi eiänyi jag ska ställa mig ... 

CTaHb!, cräiibie! ställ dig er! 

oh c ia.i, onä cråjia. omi eiä.ut ställde sig 

K Bénepy noröaa ciäiiet .lyntiie. Mot kvällen blir vädret bättre. 
I betydelsen ställa sig används vanligen BcraTb. 


I sammansättningar: 

bc i a Ba i b of: s Beraro. ibi Bcraerub ... stiger upp (grupp 13) 

BCiaii. /. h Bciäny jag ska stiga upp 

>1 Bcetaä bc i aro pätio. no Jag stiger alltid upp tidigt, men 

afiBipa Bciäny nösaiio. i morgon stiger jag upp sent. 

s oacnäiocb jag klär pa mig 

s oaeuycb. Tbi oaénembca. omi oaéiiyies jag ska klä pa mig ... 
oaeBänes!. oaeBäirrecb! oaem.es '. oaétibieeb! klä pa dig er! 

I)ct oprefigerade verbet lever kvar i uttrycket: 

fl ne 3iiaa. Kyaä aeBåTbcs. Jag v isste inte vart jag skulle la v igen 
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HUHHikiib of a HUHiniaio jag börjar 

HUHaib / h HiiMHy. ibi HUHHenib. oh ii iuimhvi ska börja 
börja iiaHHHaii!, HaMimaHre! iianiiii!, iiaMnnrc! härja! 
oh na'ia.1. OHa iiuMa.ia. oiiii huhu:iii härjade 

3 aBipa m bi naMiicM lanarna b I morgon börjar vi lektionerna 
9 hucöb. kloekan 9. 


Märk Mepe i me He.ié.nt iiiiHuyica Om t va veckor börjar ferierna. 

kallMKV.Ihl 

När verbet har intransitiv betydelse (dvs saknar objekt) används reflexiv 
form Se 6.69.2 


’taga’-verben 

Presens/futurstam pä -m- har verbet Biaib * f taga: 


öpaih ol 
BTH I b / 

fuga 


a öepv jag lar. se grupp le 

a BoibNiy ska la \ibi BoibMÖM 

ibi BoibMenib b bi BOibNtere 

OH BO ibNie I OHIt BO ibM VI 

öepii!. öepitre! boii>mh!. Boibviitre! tag! 

OH BIH.I. otlä BiH.lä. OHIt BiH.III tog 


De alltid prefigerade (fullbordade) verben pä -HHTb* (med «/ korrelat 
på -HHMaTb) har presens/futurstam på 


a om prefixet slutar på konsonant: 


iio.tiuiMårb of: 

IIO.lllH Ib/ 

lyfta 

rio.utiiMiiie pyKii! 


a iio.uiiiNiäio jag lyfter 
a iio.iiiiimv, i bi no.tiiiiMeiiib 
oiiii iio.tmiMy i ska lyfta 
Kiiek upp händerna! 


b -hm. om prefixet slutar på vokal: 

noiiiiMai b of: h iiohiimuio jag förstår 

noHtiib t: a iiohmv, rbl VonMCiiib. oiiii 

första noiivtyi ska första 

iiomt\iåii! iioftMii! första! 
oii nöiia.i. oiiå lioiia.iå. oiiii iibiia.ni förstad 


Märk npHHHVfåTb oj ta emot 

npHHM ib /• a npHMy, i bi npiiMeiUb, ohh ripHMyT ska ta emot. 


iioiisiaib / langa är parinfiniliv till .iobm ii. of- 6.8. 

Bbimmaib ol ta ut. ta tram är parinfiniliv till Btiuiy ib / (futurum: a Bbiiiy. ii.i 

BbIHCIIIb l. 


* Biaib är egentligen en sammansättning av bot + det försvunna enkla verbet 
aTb taga. -n- i -iiarb är sekundärt. 



Verb 6.16.1 e-böjning 


>Ka i h nl 

MO/KIl Mlirb 11 / 
110*111 b / 

trycka 

Märk 


MOM b of 
CMOHb / 

kuniui 


Märk 

.10*11 1 bCa «/ 

aeMb / 
lägga sig 


Märk 


A CM b O f 
C ACM b / 

hränna 


ÖepCMb «/ 
IIOÖcpCMb / 
cik la 


a amv. t bi AMCiiib. oh ii AMyT trycker 
Oii cep.icHiio *viei moki pyxy. 

Otiå hhmciö ne oi BCMäer. tö.ii.ko 
IIOAHMaei II.ICMUMH 


Han trycker hjärtligt min hand. 

Hon svarar ingenting, rycker bara 
pa axlarna. 


trycka en tidning, bok osv heter: neHaTaTb/HanenåTaTb raiéTy. KHirry. 

Aa ib o/ skörda har presens: a Aiiy. ibi Aiieiiib ... 


Grupp 12 (.vio4b, Tenb) 

har presensstam pa -i- eller -k-: infinitiv pä -Mb: konsonantväxling 
(r>A. k>m) före -e. alltså i alla personer utom l:a singular och 3:e 
plural. 


Mbl MO'ACM 
b bi MÖ Ac re 


a Mory kan 

T bl MOACttlb 
OH MÖHCeT OH II MÖI y 

OH MOI. OHii MOr.lä, OHM MOI.IH kutulc 
noMoräTb of: 
novioHb f : 

rioMoi ine Miie! 


a noMoräio jag hjälper 
» noMOi y jag ska hjälpa 
Hjälp mig! 


Vokalväxling förekommer liksom cecTb a cåay (grupp 10) 


a aoAyci, jag lägger mig 
a Jtåry jag ska lägga mig 
t bi jiäaceuib 
OH .laACI 

jtojKHCb!. JiOAmecb! .iai!. 


\ibi aa'ACM 
Bbi aa Aere 
oh ti aai y i 
aar Te! lägg dig er! 


on aei. otui aeiaä. ohh aerait tade sig 


Liksom cecTb och ciaib har det fullbordade verbet aeMt. rellexiv 
betydelse men inte rellexiv form. 


a Aiy. t bi AAeiiib. oh AACi. ohh Ai vi hrätvier 

a co ai y. t bi coA Aeuib, ohh coai y r ska hränna 

ai h!. ai irre! coai ii!, coai me! hränn! 

on aci. onä ai aa. om) ai.iii i . , 

... . hrande 

oir c aci . OHa coai aa. oiiii coArair I 

Ha yaimax raAiancb (tronapri. Pa gatorna tändes lyktorna. 

a öepeiy. rbl GepcAcuib. ohh 6 epei vt aktar 

oh oepei. onä öepeiaå. ohh 6 epei.it) aktade 

Bepei HTecb aBapiiii! Akta er för trafikolyckor! 
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coepeiaib of: 

cöepéib f: 


a cöepei aio jag sparar 
a cöepei y jag ska spara 


CtpilMb Of 
IIOCI pilHb / 

klippa {har) 

leMb oj 
rinna, flyta 

B.lCHb Oj 

draga 


a crpiiry. Tbi cipirAcnib, ohh CTpiuyr klipper 

□apiiKMaxep n;iöxo iiocipm mchh. Frisören klippte mig dåligt. 

pexa i CMC t. peKM ickvi floden floderna flyter 

KpoBb icK.ia n t paiu.i Blod rann ur saret. 

a BJteKy. Tbi B.ieMeiiib. ottit B.ieKyr drager 
iipttB.ieKaib oj 
lipilB.ICHb / 

Prescnsstam pa -k >i- har också ceab «/ Inigga. skära: ne*tb of haka 
För preteritum av ovanstående verb se s. 121 (6.12.2b). 


tilldraga, attrahera 


Grupp 13 (aaBå rb) 

omfattar verben .aamiTb of ge samt sammansättningar med -mtaBaTb 
of och -ctaBarb. Presensstammen saknar infinitivsuffixet -Ba-. 
Ändelsebetoning. 


aaBitTb of h ;tatb ger 
;taTb / Tbi jaewb 
ge oh ;uie r 

| ,'taBän!. .taBaitie! ge! (lät!) 
I ;t;tii!. aäit i e! 

iipo.iaBäib of: 

npoaä rb f: 


Mbt aaeM 
Bbt aaÖTe 
ohii aa tbi 


h npoaaib jag säljer 
h npoaåxi jag sko sälja 


Märk I de med tan. (6.16.3) sammansatta (fullbordade) preteritumformerna betonas 
prefixet dock ej i femininum: 
oh npöaa.t. oitä npoaaaå. ohii npö.taait sålde 


Märk yaaBärbCH o/ 

yaäibot / 
Ivekas 


Mtte yaaercH jag lyckas 
virte yaaaöcb jag lyckades 
vme yaäcTca jag ska lyckas 


y titaBä i b of h y tiiaib. n,i yittaeiiib, ohh yTttatoT känner igen 

y niäib / h ytitäio. ibi ymäciub. ohh y ntätoi (grupp la) ska känna igen 
känna igen 

Märk att endast betoningen skiljer presens från futurum! 


BcraBåib of h Bctatb. ii.i nciaenii>. omi Bciatbr stiger upp 
bct a ib,/ a mc i ätty jag ska stiga upp. se grupp 11 ! 

stiga upp. 
resa sig 
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Verb 6.16.2 H-böjning 


6.16.2 n-böjning 

2-oe cnpaacéiiHe Fyra ändelser innehåller vokalen h, därav konjugationens namn. 

Infinitiven är: roBopn-Tb (tala), BHae-Tb (se), Jieacå-Tb (ligga), 
CTOHTb (stå). 


Person 

Ändelser 

Presensstammen slutar pi: 

konsonant 


vokal-fy 

l:a 

fl 

-to/-y‘ 

TOBOpib 

BHacy 12 

jieacy 1 

CTOH) 

2:a 

Tbi 

-Hlllb 

roBopiiuib 

BlUHHIb 

TC/KHIIlb 

CTOHlilb 


OH 






3:e 

OH3 

-HT 

rOBOpHT 

BH^HT 

aeacHT 

CTOHT 


OHO 






l:a 

Mbl 

-HM 

TOBOpHM 

BHJXHM 

:ieacHM 

CTOHM 

2:a 

B bl 

-HTe 

roBopHTe 

BHitHTe 

jieacHTe 

CTOHTe 

3:e 

OHH 

-aT/-aT‘ 

roBopaT 

BHJUIT 

jieacaT 

CTOHT 


1 Efter ac, oj, m, ut och u skrivs aldrig k> eller a utan y, a. 

2 Konsonantförändring (där så är möjligt) endast i 1 pers. singular. 

Observera att ändeisen i 3 pers. plural är -HT/-aT! 


Grupp 1 (-HTb) 

omfattar de flesta verb med infinitiv pä -HTb. 

Infinitivens suffixvokal saknas i presensstammen. 

Presensstammens konsonant förändras — där så är möjligt — endast 
i 1 pers. singular. (Konsonantförändringar se s 268). 

a Betoningen är oftast fast om infinitiven inte är ändelsebetonad. 
crpÖHTb: a CTpöio. Tbi CTponiub, . .. ohu CTpöaT; 
éämiTb: a éäacy. Tbi éaamtib, ... ohh ét.tar. 

b Betoningen är vanligen rörlig i presens futurum, om verbets infinitiv 
är ändelsebetonad. Undantag förekommer dock. 
xo;un i>: a xovkv. Tbi xö.umib. ... ohh xö.iht; 

KypHTb (röka): a Kypiö. Tbi Kypnuib. ... ohh xypaT. 


roBopiiTb of a roBopiö talar 
csa »ä rb / t bi i OBopiiutb 
säga. tala oh roBopHT 

i OBopn!. roBopiiTe tala! 


Mbl roBopHM 
Bbi roBopttre 

OHHIOBOpaT 


yroBåpHBaxb of: 

yi oBopiiib f: 


a yi OBapiiiiaio jag övertalar 
a yi OBopi it jag ska övertala 
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6pocä i b of 
ÖpÖCHTb / 
kasta 


Med konsonantförändring (endast i l:a person) och rörlig betoning, 
följande rörelseverb (se 6.58): 

BOAHTb of BOlllTb of XOitHTb of HOCHTb of 

leda, köra köra, forsla gä hära 

a öpocåio ... /iig kastar 

a opömy, t bi öpöcHUib, ohh öpöcai ska kasta 
Observera fast betoning! 

BbiöpacbiBa i b of: a BbiöpåcbiBaio jag kastar ut 

BbiöpocH ib f: a Bbifipoiuv jag ska kasta ut 


iipociiTb of a iipoiuy. Tbi npocmub. ohii npocar her 
nonpocHTb 1 a nonpomy ... jag ska be 

hej dja npocii!. npociiTe! be(d)! Se 8.1.3e. 


naaTHib of 
lanaaTHTb / 
betala 

BCTpeMåtb o/ 
BCTpéTHTb / 
möta 


a naaay, Tbi naäTHuib, ohii riaai a i betalar 
a lanaaMV jag ska betala 


a BCTpenaio ... jag möter 

a Bcrpéay, Tbi BcrpérHiUb. ohii BcrpéraT ska möta 


cnpåluiiBaTb af 
cnpociiTb / 
fråga 

BoiBpamaTbca of 
BoiBparin bea / 
återvända 

oöpanuiibca of 
oöpa i iri bca f 
vända sig 

npoiuaTb of 
n poe m i b / 
för la t a 

Märk 

iiycKaii» of 
nycTHib / 
släppa, lata 


Märk 


a ciipaiUHBak' ... jag frågar 

a cnpoujy. Tbi enpåernub, ohii cnpöcaT ska fråga 


a BO iBpamåKKb ... jag återvänder 

a BOTBpamycb, rbi tunnpaiimibca. onii BOiBparaTca ska återvända 
Observera konsonantförändring i > m här och i följande verb. 

a oöpamäiocb ... jag vänder mig 

a oopamycb. Tbi oöpariiiiibca. ohii oöparårea jag ska vända mig ... 


a iipomäio .. jag förlåter 

a npomy. Tbi npocTHUib, ohh npoc ra i ska förlata 


n pomä fl!. ii poi uä HTe! f ar väl! 
npoc ii'i!. npocTii ic! förlåt.' 
a nycKiiio . jag släpper, la t er ja Ila 
a nyuty, n>i iiycTiuub. omi nyerar ska släppa 


nycKäfi. iiyci b =ma. se 6.29.1! 


CTåBHTb of a CTåBaio, Tbi CTåBHuib, ohh CTaBaT sätter , ställer 
nocTåBHTb/ a nocTaBaio... jag ska sätta 

sätta, ställa, 
placera 
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Verb 6.16.2 u-böjning 


.1106111 b oj 
älska 
iiok\ nä 1 b of 
KVIIll T l> / 
köpa 
lipilBlI 11. of 
sura 


KOMMU I b (>t 

KcSlIMlirb f 
sluta 


no.iyMUTb of 
no.iyHHTb f 
erltalla 
pernaTb «/ 
pemiiTb f 
lösa; besluta 
vmh 1 b of 
BbiyMHTb / 
HayMHTb/ 
lära 


CTpÖHTb of 
nOCTpOHTb / 
bygga 

CTÖllTb of 
kosta , vara 
värd 


a ;ik>6jik>. Tbi .iioÖHiiib. ohh .iioöai älskar 
si iiokviiuki jag köper 

h Kyii.no. ibi Kyinmib. ohh kviiht ska köpa 

a npaB.iio. t bi iipaBimib. ohh npiiBBT styr 

Tbi vMcemb iipaBiiii. Kan du köra en häst? 

töma/tbio (instr)? 

onipaB.iå 1 b of: si onipuB.isuo jag avsänder 

ornpaBHib f: si oinpaB.iH) jag ska avsända 

si kom Ma 10 jag slutar 

a KÖHHy. T bl KÖHMHUlb, OHH KÖHM3T ska sluta 
köhmii!. KÖHMine! sluta! 

VpoK köhmhtcb Mcpes 5 miihvi. Lektionen slutar om fem minu¬ 
ter. 

OKaHMMBarb of: si OKanMiuiaio jag avslutar 

OKOHMHTb / B OKÖHHV jag ska avsluta 

Cepiéti oköhmhji (jsaKyubTéT h Sergej slutade vid fakulteten och 

nocTynrui paöÖTaTb. började arbeta. 

si noavMaio ... jag erhaller, får 
a iio.iyny. ibi noavMitiiib. ohh no.iyaaT ska fa 

sipeuiåto... jag löser 

st peuiy. Tbi peiiiHUJb. ohh petuåT ska lösa 

a yay. Tbi yaHUib. ohh yaat jag lär {mig) ... 
y mchuk BbiyHH.i ypÖK. Eleven lärde sig läxan, 

y HHTe.ib vm it t nae pyccKoviy Läraren lär oss ryska, 

a i bi kv. 

Jlétta vmh rea b ipérbexi Lena gär i tredje klass. 

K.iäcce. 

Presensstam på vokal (+ j) har 

a eipöto. tbi CTpÖHiHb. ohh etpöai bygger 

ycrpåHBaTb of: (o > a. se s. 1 15) a ycTpäiiBaio jag anordnar 

ycrpoHTb f: a yc 1 poio jag ska ordna 

CeröaHa b Kayöe ycTpöaT Béaep. Ikväll ordnar man dans på klubben. 

ctöht /det/ kostar (se 8 .1.3e) 

— CKÖJibKO ctöht önaéT? Hur mycket kostar biljetten? 

He ctöht roBopiiTb 06 Det lönar sig inte att tala om 

ttom! det! 
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CMOTpéTb of 
UOCMOTpCTb / 

lilla, se 


BH.ierb of 
se 


BHcélb of 
hänga 


ropéTb of 
cropéTb f 
brinna 

CH^éTb of 
silla 


XOTCTb of 
3axoTérb / 
vilja 


JIOKiiTb of 
ligga 


Grupp 2 (-eTb) 

har infinitiv på -eTb (ett drygt 40-tal verb); 

infinitivsuffixets vokal bibehålies ej i presens (jfr e-böjning. grupp 4); 
presensstammen slutar på konsonant, som då detta är möjligt 
- förändras i l:a person singular. 


Betoning 

Presens futurformerna har mestadels ändelsebetoning. 

Undantag: BttaeTb har stambetoning och CMOTpéTb har rörlig be¬ 
toning i presens. 

H CMOTptÖ. Tbl CMÖrpHIUb, OHH CMOTpHT tittar 
CMOTptt !, cvioi pine! lilla! 

rioHeviy Tbi cMOTpiiuib Ha — Varför tittar du pä mig? 
MeHH? 

ocMaTpHBarb of: st ocMaipiiBaio jag besiktigar 

ocMOipétK f: st ocMOTpiö jag ska betrakta 

H BH/Ky. Tbl BH.UUIIb. OHIl BH.1HI SCI' 

CMOTptt !, CMOTpttTe! lilla! används som imperativ till BHiteTb. 


KåpTa bhcht na crené. 

Ha ÖKHax bhcht HcéjtTbie 
3aHaBecKH. 

B KÖMHaTe ropftT JiäMna. 
B lä.ne ropaT Bce .ntöcTpbi. 


Kartan hänger på väggen. 

I fönstren hänger gula gardiner 

I rummet brinner en lampa. 

Alla takkronorna brinner i sa¬ 
len. 


H CIDKy. Tbl CH/UtWb, OHH C It ,3 HT sitter 
cttittt!. ciuitTe! sill! 


Oregelbunden presensböjning har 

H XOMy Vill Mbl XOTHM 

Tbl XÖMemb B bl XOTHTe 

OH XOHeT OHH XOTHT 

Singularformerna har alltså e-böjning och pluralformerna tt-böjning. 


Grupp 3 (->KaTb/-uiaTb) 

har infinitiv pa -ai b. föregånget av "sje-ljud". Presens, futurformerna 
har i regel fast betoning. 

Observera att y och a skrivs (i stället för 10 h) efter hc, ut; h, ut. 

h .ie>Ky ligger Mbi .icahm 

Tbi jietKHUtb b bi ;ie>KHTe 

oh jieacHT ohh jie*åT 

jtejKtt!, leAit re! ligg! 
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Verb 6.16.2 H-böjning 


iipHHaxieacaib oj 3ia Ktiiiia iipHHa;ne)KHT xme. Denna bok tillhör mig är min. 
tillhörn 

.tepvKa 1 b of a acpvKy. Tbi aépxHiiib. omi .lépvKa i haller 
lialla aepAii !. aepaai i e ! hall! 

saaépAMBaib of: a aaaépAHBaio jag uppehåller 

ia.K‘p'A'äii, / a raaepA-y jag ska uppelialla 

cabiiuuTb of a cabimy, Tbi cabiniHiiib, ohh cabiruaT hör 

ycabiman. / cayuiaii'. caymaH ie! cabiuib! hör.', lyssna' används som imperativ. 
höra. förnimma Oh i.iyxofi naöxo c.ibimm. Han är döv. hör dåligt. 

Märk eaymaTb of: a caymato jag lyssnar, aliör 

Bnepä Mbi caymaati KOHttépi. Igar hörde vi en konsert. 

tn iterativbildning (6.9) föreligger i cu.ixaib: 

Taxöro a HHKoraå He cabixåji! Jag har da aldrig hört pa maken! 


Vidare 

abimaTb <>t andas 
Moanärb of tiga 
KpHHaTb oi skrika 
iBynaTb oj ljuda 
dynan. oi knacka 


.ibiiuy. ibiuimni,. ... abiuun 

MO.IHV. MOJlHMUlb. ... MO.IMUI 

KpilMy. KpilHMIIlb. . . . KpHHaT 


ctvHv. cTyamiib. 


Oregelbunden (blandad) presensböjning har 

öeacåTb of a öery, Tbi öeaciiwb, ohh öeryi springer (se 6.58) 
springa 


Grupp 4 (cTOHTb) 

omfattar tva verb som i infinitiv slutar pa -aib föregånget av vokal 


CToaib of a c r o tö star 

sta rbi CTOiiuib 


Mbl CTOHM 

b bi c i oii re 


ohh eioai 


croir!. ctöine! sta!, halt! 


Jfr dröm det kostar, ses 150 nederst. 


öoäibcao/ a ooiöcb fruktar, är rädd MbiöoiiMCa 

frukta, vara ibi öoiiiubca Bbiöoii recb 

rädd oh öohtch ohh ooaTca 

He öÖHca!. He öömecb! var inte rädd! Se 8.1.3f. 


ohh ooa ica 




153 


Grupp 5 (cnaTb, inaih) 

omfattar tva enstaviga verb som i infinitiv slutar pa -aib: 


ena 11» of 
sova 


h cnaio sover 
i bi cnmiib 
oh cim i 

cmt!. emi ic! sov! 

om enaa. OHit cna.ui. omi cnå.ui sov 
Bbicbma ibea ol: 

BblCIiaibCtl / 
npocbmaib of: 

iipocnåi b / 


Mbl CHHM 

Bbi etui re 

OMM CMH I 


om BbicbmåeTCH han sover ut 
om HbiciiHicH han ska sova ut 

om npociiH i kommer att försova sig 


Med annan böjning (se e 
npocbinaTbta of: 
npocHy t boi t: 
lacbiriåi b of: 
aacHvib t: 

(yCHVT b /') 


grupp 3a. s 139): 

n npccbinaiocb jag vaknar 
h iipoeHycb jag ska vakna 
si aacunåio jag somnar 
si lacny jag ska somna 


-böjningen. 


ntatb of h lOMib. i bi lOMimib. omi iomhi jagar 
jaga. sk vnda 
se b. 5 b! 

;toi omh ib of: si joiomhio jag hinner ifatt 

.lomaib / si ioioiih) jag ska hinna upp 


6.16.3 M-b«jning 


Denna böjning har i ryskan endast tva verb: ut 11. / ge. och ec i b oj äta. 


.uma 11 , of 
aaib / 
ge 


ecu» of 
e bec 11> J 
noécTb / 
äta 


presens, se e-böjningen. grupp 13. 

si uim ska ge 

i bi .tamb 

om ;tac i 

aaii'. aait ic! ge 

oh aaa. oh a aaati. omi aa an gav 
si evt dier 
i bi emb 
om ec i 

ci 111>!. énibie! (Kyiiiafne!) til' 
om ea. oHå éaa. omi éati at 


vibi aaaiivi 
b bi aaati te 
omi utav i 


\ibi eaitM 
b bi eati i e 
om ii eaå i 


Märk b i ctecTb markerar, att ordet är sammansatt av c och verbet som 
börjar på j. Jfr cectb f sätta sig! 
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Verb 6.17—6.18.4 


6.17 öbiTb vara 

Verbet 6biib saknar numera presensböjning, men som en kvarleva 
av denna kan vi betrakta formen ecTb (eg. 3. person singular 
presens), när den nagon gang i högre stil förekommer i betydelsen är: 
Cok>3 Cobcickiix CouHajiMCTH- Socialistiska Rädsrepublikernas 
MecKHX PecnyöJiitK ecTb comta- Union är en arbetarnas och bön- 
jiacTHHecKoe rocyaåpcTBO pa- dernas socialistiska stat (artikel I, 
6öhhx h KpecTbHH (cTaTba 1. kapitel 1: "Konstitutionen"). 

r.iaBa 1: KoiicTitTymta CCCP). 

6.17.1 Rysk motsvarighet till svenskans är saknas i regel. 

51 CTyaéHT Mry (MocKÖBCKoro Jag är student vid Moskvauni- 
rocyTtäpcTBettHoro ymiBepctt- versitetet. 

Téia). 

K ro ohh? — Vilka är de? 

Ohh yneHHKH 9-ro K.iåcca. De är elever i 9:an. 

Märk Om bäde subjekt och predikatsfyllnad är substantiviska ord. sätts 
vanligen ett bindestreck mellan dem för att markera att predikatet 
saknas: 

Moit TOBäpntn HHaceHép. Min kamrat är ingenjör. 

6.17.2 Presens av verbet HBjiåTbca (eg. visa sig vara) används i sakprosestil 
som bindeverb mellan subjekt och predikatsfyllnad: den senare står 
dä alltid i instrumental, se 8.4.le. 

BbiciiiHM öpraHOM rocy/tåp- Högsta Rädet i SSSR är det 

crBeHHoit B.tåcTit CCCP HBjtfl- högsta organet för statsmakten i 
eicn BcpxÖBHbiH Coböt CCCP. SSSR 

6.17.3 I vardagligt tal. och även i litterär prosa, ersätts ofta det ute¬ 
lämnade bindeverbet mellan subjekt och predikatsfyllnad med ett 
"fyllnadsord" såsom Vro, iiiäMtn. Bce: 

Bö.ibinafl nacTb iöaiioh Pocchh Större delen av Sydryssland är 
årocteiib. stepp. 

6.18 cc ib 

ecTb betyder numera tlct finns. Formen har en vidsträckt användning 
tillsammans med prepositionen y 4- genitiv i betydelsen någon liar 
något. 
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6.18.1 


Jag har en bok 

y Mens ecTb KHiira 

TCÖH subjekt 

itetö Ma.ibHMKa 
nee aéBymKH 
nac 
Bac 

HHX CTyaéHTOB 


jag har en bok 

du 

han pojken 
hon flickan 
vi 
ni 

de studenterna 


Märk att i sakprosa och mera exakt framställning användes i betydelsen 
det f inns formerna HMéerca iixiéioTca: 

HxiéiOTca näHHbie. KOTÖpbie Det finns fakta, som pekar pa 

yKä ibiBaioi Ha Haamuie förekomsten av syre. 

KHCJiopöaa. 


6.18.2 HMÖTb ha används ogärna med konkreta objekt. Däremot är verbet 
vanligt i uttryck, t ex 

H.viéTb 3HanéHne ha /en viss, betydelse 

itvtéTb B03MÖ5KHOCTb ha möjlighet 

itviei b aé.io c ha att göra med 

HMéTb né.ibio (instr.) ha till syfte 

itMeTb b Biuy avse 


6.18.3 Jag har rätt 

X. t bi. oh npaB; m, r bi. ona iipaså; Mbi. Bbi. omi npåBbi. 

6.18.4 ecTb utsättes inte i strukturen motsvarande svenskans jag liar, om 
det ägda objektet i det svenska uttrycket har satsbetoningen 
och har är svagtonigt. 1 satsen "pojken har ljust har" betonar vi 
inte har utan ljust har, som är det väsentliga i kommunikationen, 
"y Ma.ibMiika CBéi.ibie BÖJiocbi". 

y Teöfl ecTb HÖBbiit koctiom? betyder, att jag frågar om du 
verkligen äger en ny kostym eller dräkt (du kanske inte har den pä 
dig utan den hänger hemma i garderoben). Frägar jag däremot: 

y Teöå HÖBbiii koctiom'.’ menar jag att kostymen eller dräkten 
ser ny ut. 

Några fler fall när ecib utelämnas: 

a egenskaper 

y xioeiö TOBapiima iipeKpåcuaa Min kamrat har ett utmärkt 
miMHib. minne. 

y neBimbi xopömiiH röaoc. Sångerskan har en vacker röst. 

h sinnesstämning 

y TOBapiima röpe: yviep eiö 
;téa\ niKa. 


Min kamrat har sorg. Flans farfar 
har dött. 
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Verb 6.19—6.20.4 


c sjukdomar 

Ham npenoaaBare.ib cerÖAim Var lärare kom inte idag. Han 
He npiimé.T: y neiö rpitnn. har influensa. 

6.19 HeT (eg. en sammansmältning av ite • ecTb) betyder: 

6.19.1 nej 

— T bi roBopmnb no-t})paH- Talar du franska'.’ Nej. det 

ttyacKH? HeT. hc roBopiö. gör jag inte. 

6.19.2 finns inte; "det saknade" stär i genitiv: 

B Käcce TeåTpa HeT hh o/worö Det finns inte en enda biljett i 
ÖH.iéTa. teaterkassan. 


6.19.3 


är inte (ofta tillsammans med rumsadverbial): det logiska subjektet 


stär i genitiv: 

CetOJHH HeT TaHHTHM b uikö.ie. 

Märk särskilt 

BpäTa/Ei ö HeT jömu. 

CecTpbi 

OTuä 

MaTepii 

3,iecb miKorö Her. 

BéTpa HeT — Bee thxo. 


Idag är det inga lektioner i 
skolan. 

Min bror Han är inte hemma, 
syster 
far 
mor 

Här finns (är) ingen. 

Det är ingen vind allt är stilla. 


6.19.4 har inte i strukturen y • genitiv; "det saknade" stär i genitiv: 

y MeHB hct yroit khhih (denna bok) 

Teöst néHer (pengar) 

Herö/MajibHHKa BpéMemi (tid) 

Hee aéBymKii 

Hac 

Bac 

HHX/CTyjtéHTOB 

I talsprak förekommer i stället för hct det emfatiska (betonade) 
néTy. 


6.20 Preteritum av öbiTb 

Öbl.l, öbl.lä, Öbl.K), Öbl.lH 

var; fanns 


né öbi.i, He öbi.iä, He öbi.io, 

Hé Öbl.lH var inte; fanns inte 
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6.20.1 


6.20.2 


6.20.3 


6.20.4 


Dessa former används på motsvarande sätt som ecTb och HeT i 
betydelsen fanns och fanns inte, men kan aldrig utelämnas: 

Bnepå Hé öbt.no /to>K;tå. Igår regnade det inte. 

Torjå Hae né 6bi.no aövta. Da var vi inte hemma. 

Meitit Taxi Hé 6bt;to. Jag har inte varit där. 

B KÖMHaTe HHKorö ne 6bi.no. 1 rummet fanns ingen. 


V Mena 
neoå 

Herö MajibHHKa 
Heé .'téBvmKH 
nac 
Bac 

mix ciy;tén roB 


prtd. subjekt 
6bi.n TOBapmu 
Obi.nå KHtira 
6bi.no MHÖro .npynén 
Obl.IH KOHCnéKTbl 


jag. du. (etc.) hade en kamrat (en bok. manga vänner, utkast). 


genitiv 

Y vtenå né 6bi.no apynéfi 

re6a khih 

Hero MaJibMHKa troHcnékTOB 

iieé aéBymKH itamtpöc 

nac 

Bac 

Hlt.X CTyaéHTOB 

jag. du. (etc.) hade inga vänner (böcker, utkast, cigarretter). 


Mbi not it. t >i 6bi.no ... 

Tillsammans med predikatsformer i fullbordat preteritum används en adverbiell 
(oböjlig) form 6bi.no för att uttrycka en handling som i det förflutna inte kom 
till stand eller avbröts. Strukturen motsvarar svenskans skulle just. Iwllpä att. 
hade sä när: 

Ott cnoiKHy.iCH it ynå.n 6bt.no. ho Han snavade och hade sa när fallit. 
y.nepjKa.not na Betsy. men han fick fatt i en gren. 


(även: ... nyn. ne ynå.n ...) 

Mbi notu.nii 6bt.no b khhö, ho Beptty- Vi var just pa väg pa bio. men vände 

.tncb. noTovty nro ttana.ncÄ .noac.nb. därför att det började regna. 


HbiBä.to 

En oböjlig form 6biBa.no (av öbiBåit» 
predikatsformer i ofullbordat preteritu: 

förr brukade ske: 

flo npåi.nttitKaM oh. 6btBa.no. npttxo- 
;tn.t k Hast. 

Ctuii r oh. 6btBa.no. y nac n paccKanbt- 
BaeT n i o-mi6y.ni. itinepécHoe. 


bruka vara) används tillsammans med 
n och presens för att uttrycka något som 

Han brukade komma till oss pa helg¬ 
dagarna. 

Han brukade sitta hos oss och berätta 
något intressant. 
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Verb 6.21—6.24.1 


6.21 Futurum av öbtib 

h 6y.iv jag blir 
i bi 6y;ieuib du blir 
oh öv.iei han blir 

B inKÖJie Ma.n.MHKn h hcbomkh 
MåCTO lOBOpH l O TOM. KTO KCM 
öyaei . O.ntä acBOMKa öy.ter 
(XOMeT ÖbITb) apTHCTKOH 

apyianyMirreabnnneH. 


Mbl 

övncM 

vi blir 

Rbl 

oy.tete 

ni blir 

OHH 

ÖV.tVT 

de blir 


I skolan talar pojkarna och 
flickorna ofta om vem som ska 
bli vad. En Hicka tänker bli skå¬ 
despelerska. en annan lärarinna. 


Angående predikatsfyllnad i instrumental, se 8.4.1 e. f. 


öyaymce 6 . 21.1 

BpéMH 

HecoBepiuétHioi o 
Biiaa 


Futurum av öbirb används tillsammans med ofullbordad infinitiv 
för att bilda sammansatt futurum. Detta futurum har sin givna plats 
i ett oparigt. oprefigerat ofullbordat verbs paradigm. 


a öy.ty 
Tbi öyaeutb 
oh öyaei 
Mbl Öy.tCM 
b bi öyaere 
ohh öv.ty r 


paöörarb 


jag skall arbeta 

du 

han 

vi 

ni 

de 


Mto t bi öyaeuib aéaai i. b 
BocKpecéHbe? 

Bbi öy.teie imcarb e.vty o 
HäiHiix naänax? 

Som variant till övay användes 


Vad ska du göra pa söndag? 

Tänker ni skriva till honom om 
våra planer? 

CTaHOBHTbCBI 

hliva. 

CTaTb I 


Om användning och betydelse av sammansatt futurum se vidare 
6.24 och 6.26. 


6.22 Imperativ av 6bt ib 

uy.tb, 6y.ti.ie! 

Märk uttrycken: 

By.tbie t.iopoBbi! 
By.tbie .iKiué iiii.i ... 
By.tbie loopbi... 


Ha det sa bra! Adjö! 
Var snäll och ... 

Var god och ... 
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Märk vidare den speciella användningen av ne fiy.ib i stället för éc.in ne + konjunktiv: 

He 6y;tb oh apxii rekTopoM, oh CTa.i Om han inte blivit arkitekt, hade han 
öbi xy;t 6 *HHKOM. blivit konstnär. 

(Jfr imperativens användning i villkorliga satsfogningar 6.36.1 b) 


6.23 Användning av presens 

Presens används i ryskan pa samma sätt som i svenskan för att 
uttrycka en handling som sker nu eller som brukar ska i allmänhet. 

6.23.1 Presens används motsvarande svenskt perfekt i vissa satser: 

Bbi .taBHÖ AttBe ie b Mockbö? Har ni bott länge i Moskva? 
fl 5KHBy aaecb ya<é 15 .ieT. Jag har bott här i 15 ar. 

Presens används här vid adverben aöjuo länge, juhhö sedan länge. 
He;täBHO inte sa länge, yaté redan eller vid tidsuttryck som uttrycker 
att nagot har pågått och fortfarande (i talande stund) pågår. 


6.23.2 


Presens används även som s k historiskt presens. 


I livfull skildring av en tilldragelse i det förflutna använder ryskan i ännu större 
utsträckning än svenskan presens i stället för preteritum: 


Bnepå a öbi.i y TOBapnuta. 
CiutiM Mbi, pa n oBapiiBaeM. 
B.tpyi C.lbllllHM KTÖ-TO 
CTyHHTCB ... 


Igar var jag hos en kamrat. 

Och bäst vi sitter där och pratar, 
hör vi plötsligt hur nagon 
knackar pä dörren. 


6.23.3 


I bisatser efter sägeverb, förnimmelseverb o dyl används ofta presens 


Jfr 6.37. 

XoTéjiocb c/ré-iaTb htö-to 
repoHMecicoe, HTÖöbi oh nÖHHJt, 
xaK Mbi erö jhööhm. 


Man ville göra något heroiskt, 
för att han skulle förstå, hur vi 
älskade honom. 


6.24 Användning av futurum 

Angående former se 6.2.2. 6.15—16. 6.21.1. 

6.24.1 huturum används för att uttrycka en handling i framtiden. 

Medan svenskan vanligen åtminstone i vardagsspråk använder pre¬ 
sens om en handling som skall inträffa i den närmaste framtiden, 
(t ex "Idag äter vi middag kl. 6"; "Vi reser till Mallorca pa torsdag"), 
markerar ryskan alltid futurum. antingen med enkel eller samman¬ 
satt form. (Undantag från denna regel utgör rörelseverben, vilkas 
presens även kan beteckna futurum, se 6.60.7.) 

fl bum iio jBomö uiBipa. Jag ringer er i morgon. 

Mbi 6y;te\t micå i b reoé. Vi skriver till dig, när vi kom- 

KOijå npné.teM b Mockbv. mer till Moskva. 
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Verb 6.24.2—6.27 


6.24.2 Särskilt i bisatser, som börjar med écjtii om. Hull och koi;iu när 
eller iioku medan är ryskt futurum päfallande. eftersom svenskan här 
sällan använder annat än presens. Se även 6.14.8. 

OméT na ttot Bonpöc Mbi Svaret pa denna fråga finner vi, 

nanaevt. écan nonpööye\t ... om vi försöker ... 

Ec.ih t bi öyaemb aaxo;un b k Om du tittar in till honom, be 

neMy. nonpocn ei ö no3BOHHTb honom ringa mig. 

vme. 

Märk att futurum används i bada satserna! 

6.25 Lnkelt futurum 

6.25.1 För att uttrycka en avslutad, fullbordad handling i framtiden an¬ 
vänder ryskan enkelt futurum (fullbordad form). 

B cBoe.vi aoK.tåae h nocTapåiocb I mitt föredrag ska jag försöka 
oeBCTMTbcaé;iyromne \ioNténTbi. belysa följande punkter. 

Hy, cKÖpo Tbi aoeTaHemb Na. får du tag i papperet snart? 

oyvtåry? /loar o npuaeroi reösi Ska man behöva vänta länge pa 
waaTb?! dig?! 

Märk särskilt enkelt futurum i satser som: CeiiHåc n Bavi aaM JtcypHaji/ 
BKaroaycBei BbiKittony CBer oi Kpöio okhö aocråny khiii y 3anmuy 
Bam åapec cKaaty e\iy noMory en it t. a. 

Jag ska strax ge er klassboken tända släcka öppna fönstret ta fram 
boken skriva upp er adress säga honom hjälpa henne ete. 

6.25.2 Enkelt futurum används i livlig framställning för att ange vana, 
upprepad handling. 

Oh Bceraå noMÖacer roBapituty Han hjälper alltid en god vän 
b rpyaHyto MtmyTy. som har råkat i knipa. 

6.25.3 Enkelt futurum används som potentiellt presens, dvs det anger möjlig- 
hetei) av det påstådda, eller med negation absolut oförmåga 
till handlingens utförande. 

r^e b 3to BpévtH röaa Var kan man få tag på blommor 

aocTåHeiub itBeTbi? så här års? 

(= Tae MÖ5KHO ZtOCTåTb..) 

fl HtiKaK tte noHMy, nerö OHå Jag kan för mitt liv inte begripa. 
xö*ieT. vad hon vill. 

Märk I ordspråk och i talesätt är enkel futurumform vanlig: 

CjieäåMH töpto He noMÖacemb. (eg.) Med tårar avhjälper man 

inte sorgen. 

Det är ingenting att göra at. 
(Man kan ingenting göra.) 


Hmieiö hc noaé.iaettib! 
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6.25.4 Enkelt futurum används för att tillsammans med negationen ne ut- 
trycka hövlig förfragan: 

Bbi He CKiiAere, rae Kan ni säga mig. var NN bc- 

HaxöattTca N? finner sig? 

Hct, k eoA'a.iémno. ne Nej. tyvärr kan jag inte det. 

CKa>Ky. 

1 affären: 

Ey.it.Te Jtto6é3Hbi. He Skulle ni vilja vara vänlig och 

noKaACTe itu Bbt MHe boh Ty visa mig den där svarta väskan? 
lepnyio cymkv? 

6.26 Sammansatt futurum 

6.26.1 Sammansatt ( of) futurum, som är något mindre frekvent än det 
enkla (/) futurum, anger att en handling kommer att äga rum i 
framtiden utan tanke på dess avslutande eller på ett resultat. Det 
används således om upprepade, vanemässiga eller pågående hand¬ 
lingar i framtiden och står normalt vid adverb som Bceraå alltid, 
nåcTO ofta, KåacjibiH .ieHb varje dag etc. 

K or.iä Tbi öyaetub MimiTb ÖTy När tänker du läsa den här 

KHirry? boken? 

Tbi 6y;teuib BénepoM ryjiårb? Ska du promenera ikväll? 

— fl Bceraå 6yay nÖMHHTb — Jag ska alltid minnas dig ... 

Teöä ...fl 6yay ac/taTb Teö». Jag ska vänta på dig. 

6.26.2 Sammansatt futurum används även när man frågar efter avsikt. 
I bussen till en passagerare som star framför: 

Bbi öy.ieTe cxo.iitTb 3/tecb? Ska ni av här? 

Bbi oy.iei c ca.itiTbof’ Vill ni sitta? 

Pa restaurangen (kyparen till gästen): 

Mto Bbi oy.ieie iaKaibiBaTb Vad vill ni beställa? 

opa rb ? 

I klassen (läraren): 

Hy, öy.teM HaMunä rb aariH i na? Na. ska vi börja lektionen? 

I ell påstående som "jag ska ringa honom i morgon" är bada futuruinformerna 
möjliga: 

fl oy.iy iHomi i r. e\iy rän i pa anger mera vagt att jag tänker ringa honom, medan 
fl iiosBomö e\iy lämpa innebär, att jag har för a\sikt att ringa honom i 
morgon, för jag vill absolut prata med honom. 

6.27 Imperativ 

noBejiHTe.ibttoe Imperativ ("befallningsform") har i ryskan två former: en i singular 
HaKJiotiéHtte för att uppmana en person som man säger du till: en i plural för att 
uppmana en eller liera personer som man säger ni till. eller liera 
personer som man är du med. 
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Verb 6.27.1—6.28.1 


6.27.1 


6.27.2 


6.27.3 


6.27.4 


6.27.5 


Imperativ singular består vanligen av själva presensstammen. Till 
denna läggs ändeisen -Te för att bilda plural imperativ. 

Imperativ bildas av både fullbordad och ofullbordad presensstam. 
Presensstammen erhålls genom att man tar bort ändeisen i 3 pers. 
plural. 


Presensstam pa: 
tokal j 


-ii. -ii re 

h Hiiiåio: läser 
i ut i äii! 'in i a ii ie! 
h opi amnyio: ordnar 
opi amnyii! 
opi amnyii ie! 
h ctoiö: star 
c ioh!CTÖ ine! 
a ne öoidcb: är inte 
rädd 

ne oöiica! 
ne oöii recb! 


konsonant 

I. person sinpiilar 
presens är ändelse- 
betonad 
-It. -IITe 

a lOBopiö: talar 
lOBopii! lOBopine! 
a xovkv: gar 
xo.iii! xo.niTe! 

a iinuiy: skriver 
iiiimit! iiiHuinc! 
a caAVCb: sätter mig 
ea.uicb! ca.uiiecb! 


1. person sinitular 
presens är stanihetonad 

-b. -blC 

a pévkv: skär 

pCAb! pé/KbTC! 

a opömy: ska kasta 
opocb! Gpocbie! 

a cå;ty: ska sätta mig 
ca.ib! cäitbTe! 
a Bciåny: ska resa mig 
BCTaHb! Bcråiibre! 


De enstaviga -uib-verben (6.16.1 grupp 6a): 

miTb dricka (a iibio) imperativ: neii. iiéiiic drick! 

;inib hälla (a.ibio) imperativ: jieii. .léiiie häll! 


Verben .iaRåib och sammansättningarna med - nianå 11 > och -ciaBaib 
(6.16.1 grupp 13) bildar imperativ av infinitivstammen: 

.Tatiä 11, ge: .laiiaii. .umaii te ge! 

BCiaBaib stiga upp: BciaBaii. BciaBäiire stig upp! 

Verben Biiaeii. se och c.TbimaTb hora bildar imperativ av annat verb: 
CMOTpii/Te! se! titta! 
cjiyuiaM/Te! hör pa! hör du! 

Verb med presensstam som slutar pa flera konsonanter och vilkas 
presensändelse i I. person sing är obetonad har vanligen imperativ¬ 
form pa -ii: 

KÖHHUTb / sluta: köhhh! sluta! 

noMiniTb of minnas: nÖMim! kom ihåg! 
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6.27.6 

6.27.7 

6.27.8 

6.27.9 

6.27.10 

6.27.11 

6.27.12 

6.28 

6.28.1 

Märk 


Verben ,ia i b f ge och ec i b of äta bildar imperativerna 

.raft!, .läHTe! ge! 

euib!, énibre! eller Kvman/re/! ät! 

éxarb of fara. resa. öka har imperativen 
noetvKäii/ie/! tär. res! 

Likasa bildar sammansättningarna med -exaib. t ex iipnexan. an¬ 
lända. imperativ av «/-verbet: npner/kån Te ! kom! 

Reflexiva \erb bildar imperativ efter reglerna ovan och fogar -ca 
efter imperativändelserna -ii. -b: -cb efter -h, -HTe, -fiTe. -bre: 
MbiTbca of tvätta sig: mohch! vtöfiTecb! 

o. té i bCH / klä po sig: o.ténboi' o.ténb tecb! 

Imperativen kan mildras med ett efterhängt -Ka: 

Hy. noKaacH-Ka! Äh. lat mig fä se! 

eller förstärkas med ace: 

H y. CKa>KH ac ! M en säg da! 

Ett framförställt pronomen förstärker imperativen. 

Tbi Vroio HHKOMy ne roBopn! Säg inte detta till nägon! 

Tbi CMOTpti. TToro HHKOMy ne Akta dig sa att du inte säger detta 

CKaacfi! till nägon! 

Betoningen hos imperativen är densamma som i I. person singular 
presens av verbet: Bbiii.m! ga ut!, men n;ut! ga! 

Imperativ av 6biTb heter 6yab. Se 6.22! 


I.at oss... 

För att uttrvcka uppmaning som inbegriper den talande användei 


ryskan omskrivningar av olika s 

I :a person plural av futurum 
OciäneMCH eme na o.tiin ;tenb! 
non.ieM (H.teM) h reäip 
CCI Ö.tHH Bcicpoxt! 

BbtiibCM ni uopÖBbe nämeio 
lOBapmna! 


enkelt eller sammansatt: 

Lat oss stanna en dag till! 

Lat oss ga pa teatern i kväll! 

Lat oss skala för var kamrat! 


Denna imperativ förstärks ofta med ett efterhängt -Te. särskilt om 
uppmaningen riktas till liera personer än 'du och jag': 
rioé;teMie bmccic b reärp! Lät oss tillsammans åka till 

teatern! 
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Verb 6.28.2—6.31.2 


6.28.2 


6.28.3 


6.29 

6.29.1 


6.29.2 


6.29.3 


Omskrivning med jaBait ;taBåiire + enkelt futurum eller oj infinitiv. 
ÄaBaHTe npoMinåevi tckct! Lat oss läsa igenom texten! 

/faBänre HtiTarb! Lat oss läsa! 

aaBärt ztaBaHTe kan också förekomma tillsammans med 1. person 
singular av enkelt futurum: 

ilaBartTe h bum noxiory! Lät mig hjälpa er! 

"Lat oss ..." uttrycks även med fullbordat preteritum av några 
rörelseverb: 

riom.iit! Lät oss ga! 

floéxa.in! Latossaka! 


Låt honom .../Må han ... 

nycTb (talspr. nycKåir) +enkelt futurum eller presens: 

... . ( nycKåTb , 

nycib nycKan ar egentligen imperativer av { Inni 

nycTHTb 


riycib OHå cpa3y BbnoBer Hon bör genast tillkalla doktorn! 

aÖKTopa! 

nycTb oh cmtT! Lat honom sova! 

Jämför 0.3.7! 


Aa i;tpänc i Byei Be.inicaH Leve den stora Oktoberrcvolu- 

Okt åöpbCKast PeBOittömiH! tionen! 

Denna önskeform (optativ) användes egentligen blott i hög.idligt 
sprak. 


Översikt över de vanligaste uppmaningsformema 


1 person sing 

2 person sing 

3 person sing 

1 person plur 

2 person plur 

3 person plur 


nyetb 


h oy.ty ymiTbcn! 


Aa na it 

\ HHCb! 

riycrb oh yuHTCn! 
By.teM 
Aa b;i ute 

> HHrecb! 


yMin bot' 


nycTb OHH 


| ynarcfl! 

1 öy.tyr yMHTbca! 
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6.30 


Befallning eller skarp tillsägelse kan uttryckas med infinitiv i full¬ 
bordad eller ofullbordad form. Se vidare 6.40. 


6.31 Imperativens aspekt 

Liksom vid pretcritum och infinitiv har aspekten stor betydelse för 
imperativformernas innebörd. 


6.31.1 Uppmaning i ofullbordad aspekt av imperati\ 

a anger en neutral anmodan: det är själva handlingen, icke dess 
resultat, som den talande manar till: 

CiuttTe thxo it mHT afiTe Sitt tysta och läs läxan! 

ui.tanm.iH rckc i! 

BciatUm! Vac 7 nacÖB. Stig upp. klockan är sju! 

Observera användningen av ofullbordad imperativ i sista exemplet. 
Den talande uppmanar nagon att sätta igång med en viss handling. 

Jfr 6.39.3 a. 

b ofullbordad aspekt är den vanliga om den anmodade tvekar eller dröjer att 
utföra en uppmaning eller befallning, vilken först formulerats med den full¬ 
bordade imperativen: 

ripoxo.uiie. noAä.tyiicta! (ung:) Var snäll och fortsätt framåt! 

roBoptne. a Bac CJiyuiaio! Tala nu. jag hör pä! 

3antiuiii mom le.ietjtön! Skriv upp mitt telefonnummer! 

Hy. aanncbiBau. st öneHb Topou.uöcb. Na. skriv upp det da. jag har väldigt 

bråttom. 


c ofullbordad aspekt uttrycker också hövlig eller vänlig inbjudan: 

(Det ringer, värden öppnar dörren och bjuder gästerna stiga in.) 


— Jaxo.titie! 

PaxteBåiireci.! 

ITpoxo.tu t e! Ca.tit tecb. 
tioAä.iyiicia! 

Bepute neHéttbc. na. urnan re 
ciiMtt KO(|)e! 


Stig in. var sa goda! 

Häng av er! 

Stig pa! Var sa goda och sitt. 

Ta för cr av kakorna, häll upp 
kaffe a t er! 


d ofullbordad aspekt förekommer jämte fullbordad aspekt för 
att uttrycka tillåtelse. Den ofullbordade aspekten har nagot artigare 
klang. 

— Möaho oTKpbiTb okhö? Far jag (man) öppna fönstret? 

OrKpbtBäitTe. otKpbtBåiite! Javarsagod! 


6.31.2 Uppmaning t fullbordad aspekt av imperativ den mest frekventa 
formen i jakade uppmaningar tar sikte pa resultatet, hela hand¬ 
lingen. 

a Fullbordad imperativ används vid befallning. 
rioAä.iyiicia. oTKpöfi .tBepb! Var snäll och öppna dörren! 
IIo.ioam te khmi ii na okhö! Lägg böckerna i fönstret! 
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Verb 6.31.3—6.34 


Oi Kpofire KHitt 11! 
lUKpOH i e K11111 ii! 

Cica>Kine. iiovKå/niicia. KaK 
npoéxaTb na yaiiuy Kåpoiia! 

H po mh Ta ii re .tövia Vroi paccKai! 

Peimiie itii sa.tämi na lampa! 


Slå upp böckerna! 

Slå igen böckerna! 

Var snäll och säg mig hur jag ska 
komma till Kirov-gatan! 

Läs igenom den här berättelsen 
hemma! 

Lös de här uppgifterna till i 
morgon! 


b Fullbordad imperativ används vid begäran eller bön: 
till någon som star i vägen för mig: 


npofutne. riovKaayliera. 
Biiepea! 

till kyparen: 

ripiinecnre, noAå.iyiicia. BO.ibi. 
i affären: 

11 o Ka am re vme. noAa.iyiic i a. 
HHTäpubie in.té.iitH. 

>1 Boibviy bot itii. BbinuuiHTe 
‘lex! ynaKyii ie nx b KopöÖKy! 

vid matbordet: 

Llepe.tåfne xme. noAa.iyiic i a. 
co. Ib. 

pa hotellet: 

OöpaTHTecb k Bpany. Bbi30BHTe 
erö! 


Fortsätt framat är ni snäll! 


Var snäll och ge mig ett glas 
vatten! 

Jag skulle vilja se på bärnstens- 
arbeten. 

Jag tar de här. Skriv ut ett kvitto 
och packa in dem i en kartong! 

Var snäll och räck mig saltet! 


Vänd er till en läkare! Skicka 
efter honom! 


c fullbordad imperativ förekommer vid an\isning eller rad: 
IJoBiopH ie Vro c.iöbo rpn Upprepa det här ordet tre 

på ia! gånger! 

HaAMHTe KHÖnicy! Tryck pa knappen! 


6.31.3 


Förbud eller vädjan att icke utföra en handling uttrycks med olull 
bordad aspektform av imperativen: 


He laxpbiBåii OKttå! 

He lOBopii Tax tiixo! 

He Kaaan najibTÖ Hå noa! 

Hcr. He BK.iKiMåiiTe cbct, oh vme 
viemåer! 

CH.Titre. He BcraBåiäre! 


Stäng inte fönstret! 

Tala inte sa tyst! 

Lägg inte kappan pa golvet! 
Nej. tänd inte. ljuset stör mig. 


Sitt. sta inte upp! 
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6.31.4 Varning uttrycks vanligen med ne + fullbordad imperativ: 

3;tecb CKO.ibiKO. He yita.tine! Här är halt. ramla inte! 

OcTopösKHeH. ite pa}6éfne! Var försiktig, slä inte sönder 

ne ypotiHTe! ue onpoKHiibie! den! tappa den inte! vänd den 

inte upp och ner! 

Cvioipii. ue uiöy.tb iiövtep Se till att du inte glömmer mitt 

Nioerö rcaetfiötia! telefonnummer! 

Särskilda betydelser hos imperativ 

6.32 Imperativ i villkors- och medgivande bisatser (jämför 6.36.1): 

He riovieuiän otui sine. h köiihm.i 6m Om de inte stört mig. hade jag blivit 
paööiv ceiöaiisi BénepoM. klar med arbetet i kväll. 

6.33 Imperativ i huvudsatser kan uttrycka förtrytsamhet. indignation eller liknan¬ 
de subjektiv färgning: 

Cbin noMOiäit ceMbé. a esiy hiiktö Och sonen ska hjälpa familjen, men 
ne noMÖweT. ingen hjälper honom! 

Tbi Beee iuun.es, a s ettan aövta. Du roar dig. du. men jag får vackert 

sitta hemma. 

Märk att imperativens singularform här star som predikat till vilken person som helst 
i singular eller plural. 

6.33.1 Imperativ i huvudsats uttrycker något plötsligt och oväntat. Här inleds satsen 
gärna av hoii.mh aa och imperativ formerna understryker skildringens liv¬ 
fullhet och omedelbarhet: 

Onå B03bMit aa ynaaii u caostån ceöé Oeh plötsligt bar det sig inte bättre 
HÖty. än att hon föll och bröt benet. 

6.33.2 Imperativ i huvudsats förekommer i ordspråk och liknande talesätt: 

Bete *uBii. BeK y*oicb. Man lär sä länge man lever. 

He cneimi a ibiKÖM. ropomiet. aé.toM. Skynda inte med tungan utan med 

arbetet. 

Bpn. aa vnafi viépy. Ljuga är en sak. men det får vara 

måtta. 


6.34 Konjunktiv 

Cocaai äre.ibHOC Konjunktiv bestar i ryskan av preteritum — verbets "a-form" 
luiK.ioHéHite med tillägg av den oböjliga partikeln 6 bi. 

6bi är en kvarleva av en fornspråklig form av verbet öbiTb vara. 

skulle skriva (skreve) f verb of >erb 

mask h. Tbi. on naiiucåa 6bi nttcäa 6bi jag. du 

fem st. Tbi. ottå HanHcäaa 6 bi nttcäaa 6 bi (osv) 

HaiiHcåaii 6bi imcäait 6bt skulle skriva 


plural Mbl. B bl, OHH 
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Verb 6.34.1—6.36.2 


skulle 'ara/vore f urh ofverb 

mask h. i i»i. oh öbi .t öbi jag. du. han vore 

fem h. rbi. OHå öbi.iä 6bi jag. du, hon vore 

neut (oho) öbi.io 6 bi (det) vore 

plural mm. Bbi, oh ii obi.in 6bi vi. ni. de vore 

I allmänna opersonliga satser kan 6bi bilda konjunktiv tillsammans 
med infinitiv. Jämför 6.36.3. 

6.34.1 Refiexiva verb bildar konjunktiv pa samma sätt: 

a öoå.iea 6bi jag skulle vara rädd 

6.34.2 Infinitiv konjunktiv förekommer även. se exempel 6.36.3 5. 6.41.1. 

6.35 Partikeln öbi behöver inte sta i omedelbar anslutning till preteritum- 
formen, den kan oeksa hängas efter en konjunktion eller ett pro¬ 
nomen: 

écjiit öbi oh mtcå.n om han skulle skriva 

a öbi HanHcåji jag skulle skriva 

I uttalet ansluter sig partikeln öbi till föregående ord som en obetonad 
stavelse: [HHTåjiöbi], [écjiHÖbi], 


6.36 Konjunktivens användning 

Konjunktiv är det sprakliga medlet för att uttrycka overklighet 
eller ovisshet indikativ anger något faktiskt. I ryskan används den 
även för att ange möjlighet och önskan. Konjunktiv betecknar ej 
tempus. 

6.36.1 Konjunktiv används i villkorliga satsfogningar som innehaller tänkta 
(hypotetiska) utsagor: 

Ecjih öbi Bbi npum.iH BÖBpexiH. Om ni kommit i tid. hade vi hun- 
Mbi ycné.nt öbi KÖHWtnb paöÖTy. nit skulle vi ha hunnit avsluta 

arbetet. 

Kate rö.ibko öbi [onå] Ho.iyMit.ia Sä snart hon fått pengarna 
aénbt it. to cpåay cnpå ra.ia öbi skulle hon genast gömma dem 

itx no;t Taviök. bakom lås och bom. (Tjechov) 


Märk att konjunktiv maste sta i bade huvudsats och bisats! 
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Märk 


6.36.2 


Märk 


a Villkorsbisatsen kan vara underförstådd: 

fl. Marna, ia rparnmy Jag skulle resa utomlands, 

noéxaa öbi. CKaiåa oh. Masja. sa han (nämligen om 

han vann pa lotteriet). (Tjechov) 

b Villkoret kan också uttryckas på annat sätt: 

Be t cecrpbi h tte laKÖHMto 6bi Om inte (eg. utan) min syster 
MHCTHryT. varit, hade jag inte klarat mig 

igenom institutet. 

Villkorsbisatsen kan även uttryckas med imperativ: 

CKavKii oti vme pånbLue. a öbi Hade han sagt till mig tidigare 
iiomöi exty. hade jag hjälpt honom. 

Observera, alt inte alla villkorliga satsfogningar innehåller nägot overkligt, 
tänkt eller hypotetiskt. I sådana reella villkorliga satsfogningar star ej kon- 
junktiv. 

Ée.itt e hhm tatOBäpttBa.nt OaroBå- Om man inledde (inleder) honom i 
pttBatoT). ro oh oTBeMå.t (OTBeMaeT) samtal, svarade (svarar) han ensta- 
o.tHocab/Kiio. vigt. 

Reella villkorliga satsfogningar inleds ibland av pa3: 

Pai b bi ycTå.m. stbi köhhhm paööiy. När ni blivit trött slutar vi att arbeta. 

slutar vi att arbeta. 

Pat rbt ne iHåeuib. MO.mti! När du inte vet. så tig! 

c Om en villkorlig satsfogning avser framtid används futurum (enkelt 
eller sammansatt). Efter éc.tit står ofta infinitiv: 

Ecjih Bbieaevt Bbiexarb népBoti Om vi tar första pendel taget så 
xteKrpuHKoit. royciieext. hinner vi. 

F.c.tn ;tOA tb öyaei npo.to.i- Om regnet fortsätter, kommer 
AåTbca. pera Bbiii.tet tn floden att stiga över bräddarna, 

öepei öb. 

Konjunktiv används i medgivande (koncessiva) satser som innehåller 
tänkta (hypotetiska) utsagor: 

Oiiä He npepBei Mo.iuåiiioi Hon lär inte (6.25.3) bryta tyst- 

BonpöcoM, xoth öbi cii it ad e it med nagon fråga, även om 

iipitiu.iöci» Mojmårb ;to yrpä. hon måste tiga till morgonen. 

(Tolstoj) 

KaK öbi ro hh öbi.io. h öbi Hur därmed än ma förhålla sig. 

)Toro h 11 koi ;tå ne cvté.iaa. skulle jag aldrig göra det. 

Om framtid avses, inleds vanligen bisatsen av nycTb. och predikaten 
star i futurum: 

nycTb hum 6y.net ipy.ttto. Mbi A venom det blir svårt för oss. ska 
tte orcrynuM. vi inte ge efter. 
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Verb 6.36.3—6.36.9 


Observera, att icke alla medgivande satser innehåller nagot hypotetiskt (tänkt, 
förmodat). Liksom i icke-hypotetiska villkorsfogningar står i 'reella' med¬ 
givande satser indikativ (liksom i svenskan): 


Hecvioipii Ha ro, hio öbi.io oko.io 
meciti. b BÖi.tyxe cios ia HeBbiiio- 
ciiMan .tyxorå ot mön n iibi.ni. 
llpaB.ia. a ne .noö.iiö Kynäi bca b 
XO.RV tllOH BO.té. ho ... 

Kan nu vKa.ib. \iiie nopå ti.tt it. 


Trots uti klockan var nästan sex, var 
det outhärdligt kvav t i luften av hettan 
och dammet. (Saltykov- Sjtjedrin) 

I isscrliftcn tycker jag inte om att bada 
i kallt vatten, men ... 

Hur träkigt </<■/ un ur. sa är det dags 
för mig alt ga. 


6.36.3 Konjunktiv används i önskesatser: 
ripmiic.i obi oh! 

Jlimib öbi 
TÖ.lbKO Obl 

Ecjih 6bi 
XOTb Obl 
MTÖÖbl 

Xopomö öbi noéxan» .iérovi Ha 
MÖpe! 


oh npmne.i! 


Om han ändå kom me ! 
Om han ända kom me ! 

Bara han kom! 


He ii.iöxo 6bi OT.toxHyi b! 

Konén öbi BOHiié! 

(I det sista exemplet saknas predikat: "ät kriget skulle vara 
slut".) 


Det vore härligt om man kunde 
fara till havet pa sommaren! 

Det vore inte sa dumt att vila sig! 
Om ända kriget vore slut! 

ett 


6.36.4 Konjunktiv uttrycker vädjan: 

Floiiieji 6bi Tbi ryjiHTb! Du borde ta en promenad! 

En vädjan att inte utföra en handling uttrycks med ne + konjunktiv 
av ofullbordat verb: 

Ele Bbixo.tii.i 6bi t bi cerö.tiia na Du skulle inte ga ut idag det 
y.iiuty: öneitb xö.io.tno! är mycket kallt! 

Ele éxarb öbi reöé o.tno\iy! Du borde inte aka ensam! 


6.36.5 


"Bara du inte ...!" kan uttryckas som följer: 


He npoéxa.i öbi ibi ocTanÖBKy! 
KaK öbi rbl ne iipoéxa.i 
ocianÖBKy! 

He npoéxaib öbi ocianÖBKv! 
KaK öbi hc upoéxaTb 
ocxanÖBKy! 


Bara du inte aker förbi hall¬ 
platsen! 

Bara man inte aker förbi hall¬ 
platsen! 


I båda konstruktionerna används fullbordad aspekt av verbet. 
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6.36.6 Hövlighetskonjunktiv (Modest konjunktiv): 

fl xoré.r 6bi noi oBopttTbc bumh! Jag skulle vilja prata ett tag med 

er! 

fl npocii.r öbi Bacrairiri ko vme! Jag skulle vilja be er titta in till 

mig! 

6.36.7 Avsiktsbisatser inledda av miooi.i (för att ...): 

Konjunktionen Miööbi ( = hto an + konjunktivpartikeln öbi) in¬ 
leder en avsiktsbisats och har konjunktiven sa att säga "inbakad", 
fl i OBopio e\iy oo mm. Jag talar med honom om detta. 

MTOöbi oh ne sadbia. för att han inte ska glömma det. 

fl aanncä.i å.tpec [;i.ih Torö). Jag skrev upp adressen för att 
HTÖSbi ne taöbiib. jag inte skulle glömma den. 

On lOBopiia .rociäioMiio ipö\t- Han talade tillräckligt högt. för 
ko. MTÖöbi Bcec.ibiwa.rii eiö. att alla skulle höra honom. 

Märk Om huvudsats och bisats har samma subjekt, följs Miööbi av infinitiv: 

har satserna olika subjekt, följs MTÖöbi av preteritum med utsatt 
subjekt: 

fl upnmea. Miööbi cooöimiib Jag har kommit för att meddela 
Bavi oö Viom. er detta. 

fl npuuie.i. Miööbi b bi paccKarå.rn Jag har kommit för att ni ska 
Mue oö VroM. berätta för mig om det. 

6.36.8 Fiiljdbisatscr med law ... Hiööbi, lahöii... Hiööbi, crö.ibKO ... Hiöfibi. 

1 de flesta följdbisatser (med raK ... mto ...) star indikativ. t ex. 
On i oBopii.i iaK i pöxiKO. mto Bce Han talade sa högt. att alla hörde 
cjniiLiianH eiö. honom. 

En följdbisats kan även uttrycka något icke-faktiskt. tänkt, önskat 
eller möjligt. I detta fall blir schemat raK ... nrööbi + verb i .r-form 
eller infinitiv. 

To bo pii raK. Miööbi bcc reöä Prata sa. att alla kan första dig! 
noniiMå.m! 

CociäBbie laKÖn ickct. Miööbi Sammanställ en sädan text. alt 
cry.réii i i.i népBoi o Kypca moi .ni eleverna i I :a årskursen kan läsa 
eiÖMiiråib! den! 

Mbi b ih. r ii ciö.ibKo .réuei. Vi lånade sa mycket pengar, att 

Miööbi XBani.ro na ou.réi bi. det skulle räcka till biljetter. 

6.36.9 Följdbisatser med ue iuk ... h lööbi, ue iaböii... hio6u, ue crö.ibKO... 

HlÖÖbl. 

Om följdbisatsens predikat är nekat (med ue) eller i huvudsatsen star 
ue iuk osv. används gärna Miööbi + preteritum eller infinitiv. Inne¬ 
hållet blir da irreellt. genom att förutsättningen förnekas: 
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Verb 6.36.10—6.36.14 


y Her 6 rte ra ko ii xapåKTep. 
HTÖÖbl OH inMeitlt.l CBOC 
peniéHtte. 

y MeH» He CTOJibKO aéHer, 

HTÖÖbl éxa i b B MBI KOM Bai OHe. 


Han har inte den läggningen, att 
han skulle ändra sitt beslut. 

Jag har inte sa mycket pengar, 
att jag kan aka första klass. 


6.36.10 Efter viljeuttryck star niööbi + preteritum motsvarande svenskans 
skull skulle. 

Sädana viljeuttryck kan vara vanliga sägeverb som cKaiäib stiga, nepc.uiib 
meddela. HanÖMHHTb paminna. eller rena befallnings- och uppmanings\erb som 
ripuKaaäib hela Ila. npe.raaiäib föreslå, iiacroflib yrka. iipoeini. hedja. cmot- 
pérb tillse etc. Till denna grupp hör också verb och uttryck som anger önsk- 
tärdhet. som xoréib vilja. Ae.tårb önska, aeta tb vänta sig. Ae.iäte.ibHo önsk¬ 
värt. CTapåibcst lör siika. iaööin tbcst vinnlägga sig om etc., eller predikativ 
(3.20). 


Bpan CKa tå.T. mööbt öoabttöft 
iipttHitMå.t jteKäpcTBO Tpu påta 
b aeHb. 

Bbt npocHJiH. HTÖöbi b népe/taji 

eMy tto nttcbMÖ. 

CMOTpttTe. HTÖöbi CTyaéttTbt He 
KypftJlH B )TOM så.Tel 
HeoöxoattMo. HTÖöbi Bce 
iipe.TbflBti.itt iipe.tbflB.Tfl.Ht 
npönycK. 

BiOKHO. HTÖÖbl Bce nÖHH.ltt TTO 
npåBiiao. 


Doktorn sa. att patienten skulle 
ta medicinen tre gånger om da¬ 
gen. 

Ni bad mig. att jag skulle över¬ 
lämna detta brev till honom. 

Se till att eleverna inte röker i den 
här salen! 

Det är absolut nödvändigt att 
alla visar passersedel. 

Det är viktigt att alla förstår den¬ 
na regel. 


Märk 


Efter verben npocTnb hedja, noTBÖattri. lilldta. iipttKaaäTb helalla. 
ttpeaaaiätb föreslå star vanligen "infinitivsats", dvs enbart infinitiv 
tankesubjektet utelämnas. Svenskan har i dessa fall att -sats med 

skall/skulle eller objekt + infinitiv: 

KoMatiaiip npttKaaåa Befälhavaren befallde att man 

BbtcTynttTb k ceay B. skulle rycka fram till byn B. 

Ott iipociia nepeaaTb Ba\t Han bad mig framföra en hjärt- 

cepaéHttbm npitBÖT. lig hälsning. 

noiBÖabreCKaaåib. ... Tillät mig säga (erinra) ... 

noTBÖ.ibre cnpocHTb ... Tillät mig fraga ... 
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6.36.11 


Märk 


6.36.12 


6.36.13 


6.36.14 


Märk 


Märk 


Efter nekade uttryck som innebär inskränkning eller förnekande stär mtoöm • 
preteritum för att ange den talandes subjektiva uppfattning: 


fl ne .tyviaio. mtoöm vmciihkii yiiaAa- 
;iii •Vroro.yHHTe.iH. 

He ibm cKaiäib. Miööbi ravi öi.i.io 
Béce.io. 

Efter verbet coMiiena ibea tvivla oe 
används hade tro och hiööi.i utai 


Jag tror inte. att eleverna respekterar 
den läraren. 

Man kan nog inte säga. att det var 
roligt där. 

predikativet iteBeposfiTio otroligt 
betydelseskillnad. 


I relativsatser kan konjunktiv förekomma för att uttrycka elt krav ( som är 
sa beskaffad alt ...) 

yscHbie paööiatoi na;t coiaäiiuevi Forskarna arbetar pa att framställa 
(6.73) TaKÖro KaynyKa. KOTÖpbiH ne ett konst gummi, som inte är sämre 

ycTynäa öbi tiarypäabiioMy. än (eg. ej star tillbaka för) natur¬ 

gummi. 


Efter 6o»Tbca vara rädd , frukta m fl verb och substantiv som anger 
fruktan kan stå antingen indikativ eller konjunktiv. Om konjunktiv 
används, sättes i bisatsen ett betydelsetomt (pleonastiskt) He. Om 
huvudsatsen är nekad, står verbet (predikatet) i bisatsen alltid i 
indikativ: 


>1 ooiöcb. hto on npiiaer. 

fl ootocb. kuk 6 bi on ne npniuéa. 

>1 ne ootocb. hto aét ti 

iaöoaéiot. 

fl OOIOCb. hto on ne 

lipOMTCT IIHCIAtä. 

Mbi onacäaHCb. Hrööbi (Ka k 6 bi) 
ne itcitöpTH.utcb not öaa 


Jag är rädd. att han kommer. 

Jag är inte rädd för att barnen 
ska bli sjuka. 

Jag är rädd att han inte läser 
brevet. 

Vi befarade, att vädret skulle för¬ 
sämras. 


Konjunktiv används icke (i motsats till bruket i svenskan) i jämförel¬ 
sebisatser, inledda av ktik öy;uo. 6y;no. cjiöbho. iöhho alla med 
betydelsen som om. 

Onå .tiöoiit eio raK. cjiöbho Hon älskar honom som om han 
on ee po.tnön cbiH. var (vore) hennes egen son. 

I vissa fall kan dock dessa konjunktioner följas av konjunktiv: 

Jlimo eio 6biao ciioköhho. cjiöbho Hans ansikte var lugnt, som om han 
öbi oh ciuié.i (kuk écJiH 6bi oh satt (suttit) ensam i rummet. 

cnjié.1) b KÖMiiaTe o.jiin. 

Konjunktionerna öv;iro öbi och bkoöu används för att markera en utsaga, 
som man anser otrolig eller rent av lögnaktig, jämför 9.3.1. 
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Verb 6.37—6.39.1 


Köcbchhuh 6.37 Indirekt tal utniärkes i ryskan av att det direkta talets tempus 
penb och aspekt — bibehålies oförändrat. (Jfr 6.23.3.) 


direkt tal 

"Orén na coöpåime nouié.i”. 

otbcth.! näne.i. 

"Far har gatt pa mötet", 
svarade Paul. 

" Honests Bbi ne peum.iii 
ja.tåMy?" eiipocii.i \ieiin 
npeiioaaBäte.ib. 

"Varför har ni inte löst upp¬ 
giften?” frågade läraren mig. 


indirekt tal 

11 å Be. i o i bc i u.i. h iooi én iioiue.i 
na coöpämie. 

Paul svarade, att hans far gatt 
( = hade gatt) pa mötet. 
ripeiio.iaBå ie.it. enpocu.i mchh. 
iiomcmv st ne penni.i sa;iä>iy. 

Läraren fragade mig. varför jag 
inte hade löst uppgiften. 


Pa samma sätt bibehalles också ett futurum i det direkta talet: 


" 5 \ nuky.tå ue noé.ty". Hararna OTBenä.ia. hto oiui 

o i Bena. la Hatåma. iuiKv;tå ne noé.ter. 

"Jag ska inte fara någonstans". N. svarade, att hon inte skulle 
svarade N. fara någonstans. 

Om det direkta talet innehåller en fråga utan frägeord (såsom hto. 
Ka k. Kor.tå) sättes i den indirekta anföringen frägeordet .ih. Detta 
.in motsvarar svenskans om i indirekt fråga. 


"Bbi.i KakÖH-mtöy.ib otbc' 1 na 
iro npe;i.i03KéHiie?" eiipocii.i 
on. 

"Kom (eg. var) det något svar 
pa förslaget?" fragade han. 


On cnpocitJi, öbi.i ;ih KaKÖH- 
mföy.tb otbci Ha iro npe.t.iovKé- 
HHC. 

Han frågade, om det hade kom¬ 
mit något svar pa förslaget. 


6.37.1 


Konjunktiv i indirekt anföring förekommer endast om det direkta 
talet innehåller predikatsverb i konjunktiv. eller om det direkta 
talet är en uppmaning med predikatet i imperativ. 


"Ec.iti 6bi otiii Mtte ne riOMema- 
-1H. TO H KÖHHM.1 6bl paÖOTy JtO 
jiéTa”. 

"Om de inte störde mig. skulle 
jag avsluta arbetet till (före) 
sommaren." 

"PaccKavKii cKaiKV !" 
iipouiy h ciaptiKa. 

"Berätta en saga!" ber jag 
gubben. 


On lOBopur. hto ée.iii 6bi ohh 
ewy ue noMeuiajm. to oh köhhhji 
6bi paööry ;io Jtéra. 

Han säger, att om de inte störde 
honom, skulle han avsluta arbetet 
till sommaren. 

>1 Iipouiy CTapXKå. HTOfibl OH 
pacckaiå.i ckuikv. 

Jag ber gubben, att han ska berät¬ 
ta en saga. 
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6.38 Infinitiv 


Infinitiv används i ryskan som 

a utbildning (komplement) till en verbform (personlig eller oper¬ 
sonlig) och till "predikativsatser" (6.39.1 3); 

b uppmaningsform (6.40): 

c predikat i "infinitivsatser", som uttrycker nödvändighet eller 
möjlighet (6.41); 

d predikat i bisatser inledda av npéacae MeM/népea TéM, Kate innan 

och éc.ut om. ifall (6.42). 


6.39 Inflnitivens aspekt 

En infinitiv som utbildning (komplement) till predikatet eller annan 
satsdel är en mycket vanlig konstruktion i ryskan. (Jämför svenskans: 
"Jag älskar au simma". "Han har svårigheter au lusa”.) Vad som 
bereder svårigheter i konstruktionen är valet av aspekt* 

Några allmänna synpunkter pä infinitivens aspekt: 

Någon 'aspektföljdsregel' finns ej i ryskan: alla kombinationer av 
aspekt i det styrande uttrycket och följande infinitiv är möjliga; 

I vissa strukturer är endast den ena av de båda aspektformerna hos 
infinitiven tänkbar: se 6.39.1 a g: 

1 mänga strukturer är såväl ofullbordad som fullbordad aspekt 
möjlig: skiftningar i betydelse avgör valet; 

I nekade uttryck överväger ofullbordad aspekt; 

Fransett de speciella fall da vissa strukturer kräver den ena eller den 
andra aspekten gäller de allmänna principerna för aspekter som 
beskrivs i 6.1 

6.39.1 Endast »fullbordad infinitiv används i en del fall. Man använder 

a ofullbordad infinitiv efter verb som betyder börja: 

j naHHHaTb börja | iipmiHMåTbCH ta itu med 

I itanan. InpiuiHibCH 

ciait» / 

B iipöiujioM io;ty Mbi uåHa.iH Förra aret började vi studera 

my>iåib (of) pyccKHti mimik. ryska. 

Bcé ciå.nt KpttHUTb (of). Alla började skrika. 

b ofullbordad infinitiv efter verb som betyder sluta: 

| kommu i b sluta 

I KÖMMII 11 . 


* Analyser av infiniti¬ 
vens aspekt ges hos: 

.1 Forsyth, A Grammar 
of Aspeet. Chapter 8. 
O. II PaccyaoBa. 

Yiio i peo.iCHue BlUOB 

i iai oiia b pyeeKOM 

snbiKc. erp. 52 86. 

A. A. Cuaine. riapubie 

ii iieuapiibic i :iai o.ibi b 

pyeeKOM sibiKe. erp 
301 314. 


|6pocåib upphöra med 

I ÖpÖCH i b 
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Verb 6.39.1—6.39.2 


| nepcc i iiBii i b upphöra 
I uepeciäib 

Koiaå m Bomea b kcSmikii v. Bce 
KÖHHII. Ill I O BO pil 1 1. (of). 

opöcil.l KVpitlb (of). KOI.UI 
acAa.i b öoai.iinne. 

c ofullbordad infinitiv efter verb 

ripoaoa>Ka r i. of fortsätta 

TOBitpum ii poaoavkåe i paöö i a i b 
(of) na uiBÖae. 

d ofullbordad infinitiv efter verb 


| npeKpaiuätb avbryta 
I iipeupa i u rb 

När jag kom in i rummet, slutade 
alla att prata. 

Jag slutade röka. när jag lag pa 
sjukhuset. 

som betyder fortsätta: 

Min kamrat fortsätter att arbeta 
pa fabrik. 

som betyder lära sig, vänja sig: 


| ynitTbCH lära sig 
I liaVMHTbCH 

j npuBbiKUTb vänja sig 
1 IipilBblKHyTb 

>1 lipilBblK päno BCTaBUTb (of). 
CecTpä e .téici Ba iiaymi.iacb 
öéiarb (of) Ha Koiibuäx. 

paaymi.iCH lOBopiub (of) 
no-ne.viéuKH. 


| OTBbiKaTb vänja sig av. 

I OTBbiKHVTb glömma 


Jag är van att stiga upp tidigt. 
Min syster (har lärt sig=) har 
kunnat aka skridskor sen hon var 
liten. 

Jag har glömt tyskan (hur man 
talar tyska). 


Märk Efter fullbordade preteritumlörinen noalooii.i började lycka om. fick smak liir 
står ofullbordad inllnitiv: 

On iio.iKvoH.i ry.iflTb (<</) no Bese- Han hade börjat tveka om kvälb- 
på.vi. promenader. 

Däremot star efter den ofullbordade preteritumformen aioona älskade, ivckic 
om bade fullbordad och ofullbordad infinitiv. 


e ofullbordad infinitiv efter verb som betyder tröttna på: 


mhc iiaaoéao naaocaä.io 
mhc iiacKVMitao ledas v id 

Mne iiaaoéaoenöpitrb (<»/) c nen. 

Emv iiacKVMiiao. Koiiémio. 
ciiaérb (of ) öe i aéaa. 

Onå yeråaa Aaatb (of) or neiö 
intcbNiå. 


| ycTaBitTb tröttna pa 
1 yeråTb 

Jag är ut led pa att gräla med 
henne. 

Han var naturligtvis uttrakad av 
att sitta sysslolös. 

Hon tröttnade pa att vänta pa 
brev fran honom. 
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f efter He Hå.io, He hyvkho ( =nuin ska inte, man tar inte) och liknande 
uttryck, som anger den talandes negativa inställning till en handling 
står ofullbordad infinitiv. Handlingen framställs da som olämplig, 
onödig, ej tillrådlig eller att den bör upphöra. Nagra vanliga sädana 
förbudsuttryck följda av ofullbordad infinitiv är förutom de tva 
ovan nämnda 


HéiawM 

paccKå ibiBu i b eviy bcö. 

He ciöhi 

cvioipérb mn (j)n.ibM. 

He c.iéayei 

roBopiiTb oö Vrovt. 

He H\téei CMbic.ia 

ocTaBaTbca s.tecb emé mc.ic.ik>. 

Hh k nevy 

öpa i b mani eei ö.iiih. 

\b3 IH I 

KpilMli I b! 

ifoBO.lbllO 

n.tåha i b! 

tancM 

noaitonä i hen in-ta iivcthkxSb! 

H ni >a ovöta 

CHacrb aÖMa b rakyio noröay! 

He hvamo (ne ttåao) e hhm 
cnöpMTb! 

He coBÖryto bum coraamåTbca 
(of) Ha åro npe.t.ioAcune. 


Det är onödigt 
att berätta allt för honom. 

Det är ingen idé 
att sc den här filmen. 

Det är olämpligt 
att prata om det här. 

Det är meningslöst 
att stanna här en vecka till. 

Det är onödigt 
att ta regnrock idag. 

Nu lur del vara nog 
med att skrika! 

Sluta upp 
med att grata! 

I 'arior (vad tjänar det till att) 
bli upprörd över smasaker! 

Jag liar ingen lust 
att sitta hemma i sänt här väder! 

Lat bli att kivas med honom! 

Jag rader er att inte ga med pa 
detta förslag. 


g ofullbordad infinitiv efter ne.ibm = ilet är förbjudet: 


Hejibtå uepexoaMTb (of) yjinuy. Det är förbjudet att ga över 
koi; tå roptn Kpäcttbin citi ttåa gatan, när röd signal lyser (mot 
(na Kpäcttbin cbct). rött ljus). 


Märk att ne.ibtH -I- fullbordad infinitiv har betydelsen det gar inte. man kan 
inte, del dr omöjligt. 

3to nncbMÖ Hc.ibaå npoHHTaTb Det här brevet gar inte att läsa. 
(./'); ohö iiaiincatio Ha HeittaKÖ- det är skrivet pa ett okänt språk. 
MOM B iblKé. 


He.ibiM.iH uecb nepeniii y.inuy? Mövkho .ih ncpcHTit y.imty xaecb? 

Kan man inte gå över gatan här? Kan man ga över gatan här? 


6.39.2 Övervägande fullbordad infinitiv används efter följande (fullbordade) 
preteritumformer som alla anger att ett resultat uppnåddes: 
cy.vié.i förmådde, lyckades yjajtöcb lyckades 

CMot kunde ycné.a hann 



178 


Verb 6.39.3 


Tbi aocTåji onjiérbi? — Fick du tag i biljetter? 

/la. h ycnéji (CMOt. cyvié.n) Ja. jag hann (lyckades) skaffa 

.tocTatb (/ ) iix. dem. 

Även efter de nekade formerna av dessa verb (tte cmoi, ne cyvié.i 

osv) står vanligen fullbordad infinitiv för att uttrycka oförmåga att 
uppnå ett resultat. 

Märk De ofullbordade formerna av vmci b kunna och ycncBuib hinna följs nästan 
uteslutande av ofullbordad infinitiv: 

Tbi ysiéenib iiaaBa n> (of)'} Kan du simma? 

Efter 3a6biJt glömde står ofta fullbordad infinitiv: 

UtBiiHHTe. a taöbijt Förlåt, jag glömde ta med mig 

itpitnecTit KHtttti. böckerna. 


6.39.3 Bada aspekterna av infinitiv förekommer 

a efter uttryck som anger nödvändighet, sasom ttå.to. nyacHO. tteoöxo- 
ahmo. oörnåTejtbiiO, npnxö.tHTca npmujtöcb; ztö/DKeH. Bbiny)K/ieti 
= måste, ärIvar tvungen. 

Ofullbordad infinitiv följer, när handlingen maste utföras överhuvud, 
eller om den skall upprepas regelbundet, eller uttrycker en process: 
BaM Håao roBopHTb MéaneHHO. Ni måste tala långsamt. 

Haxt Håito ité.naTb (of) emc Vi måste byta tåg en gäng till. 

o.tny nepccä.tKV. 

Teöé ttå.to jtyMitte yMitrbCH (oj). Du maste läsa pa bättre. 


Om resultatet av handlingen vid ett enstaka konkret tillfälle skall 
framhållas, används fullbordad infinitiv: 

3åB i pa Ac MHe Hå;to c.ta t b Vt n Redan i morgon maste jag lämna 
KHtint b öuöjiHOTéKy. tillbaka de här böckerna till 

biblioteket. 


Ofullbordad infinitiv förekommer likaså efter dessa modala uttryck för att ange 


omedelbar övergång till en handling: 
MHe HyacHO yitTH (f) ceröflH* b 
nojtoBHHe aeBHToro. 

Idag måste jag gå halv nio. 

(ett konstaterande) 


B nojiOBHHe aeBHToro MHe HyacHO 
yxoaHTb. (of). 

Halv nio måste jag gå. (dvs jag måste 
bryta upp när som helst.) 


b efter vilje- och önskeverb star fullbordad eller ofullbordad infinitiv. 
Eftersom den fullbordade aspekten i synnerhet hos de resultativa 
verben anger att handlingen slutfördes, blir denna aspekt den 
vanligare efter följande verb: 



\OTCTb | ... ace.iåTb 

. vilja 

3 axoTeTb | novKejiaTb 

npocwTb | 

nonpocHTb I 

npe.uaraTb i .... 

loresla 

npe.t.iovKHTb I 


.. , oöemaTb | , 

onska _ lova 

(noooeiuai b) I 


pema ib 
peiUHTb 
npHKåibiBaTb 
IipHKaiåTb 


besluta 

befalla 


xony npoMH raTb ( /') Vry 

KHiu y. 

rionpocH Ahio cneTb htö-to ( f ). 

B Vrovi i oay h xoré.i öbi 
npoBecTii (/') . ie i o Ha oepei y 
MÖpH. 

Oii xoré.i Bcei.ui no.iynåTb (of) 
Or.lUHHbie OTVléTKH. 
i\ oöemå.i Bepny tbes ( /') 
ceio.tHa .lOMoii io iihiii nacÖB 
Bcnepa. 

Bpar oöemå.i micarb (of) ;iBa 
p;na b iie.té.no. 

Mbi peuimiii ne yervKåib (of) 
aoMou nöcae iKiavieiioB. 


Jag vill läsa den här boken. 

Bed Anja sjunga något . 

I ar skulle jag vilja tillbringa som¬ 
maren v id havet, (enstaka tillfälle) 

Han ville alltid ha (eg. fä) fina 
betyg. 

Jag lovade komma hem idag före 
kl. 5 pä kvällen eftermiddagen. 

(just den här gängen) 

Min bror lovade att skriva två 
gånger i veckan, (upprepad handling) 
Vi beslöt att inte fara hem efter 
examen, (vid negation) 


c efter nopå det är dags står vanligen ofullbordad infinitiv: 

nopå BCTaBaTb! Dags att stiga upp! 

nopå äOAHTbca! Dags att lägga sig! 

d efter verb och uttryck som anger möjlighet, tillåtelse används över¬ 
vägande fullbordad infinitiv. Sådana ord är 

MOMb kunna (Ja lov) mövkho kan man. far man 

paapemiVre! (imperativ av paipeilJHTb / tillåta) 
noiBÖ.ibie! (imperativ av noiBÖ.atnb / tillåta) 
aa ii aåfnc! (imperativ av aan. / låta: eg. ge) 

/fåiire vuie iipomii (/)! Lat mig komma förbi! 

Kar mövkho oöbHCHiiib (/) Vro? Hur ska man kunna förklara 

detta? 


e När man ber om lov att få göra något, är konstruktionen mövkho + 

fullbordad infinitiv den vanliga: 

Mövkho bohih (/')? Får man komma in? 


BxoaiiTb (of) He.ibiH. 

Mövkho oeiäBim. (/') 3aecb 
cboh Bciun ? 

Her. 3aecb He.ibiå oeiaB.iiiib 
(oj) Beméii. 


Nej. det är förbjudet att ga in. 
Far jag man lämna mina sina 
saker här? 


Nej. Det gar inte för sig. 


Ofullbordad infinitiv efter mövkho förekommer dock med varierande betydelse¬ 
skiftningar. 
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Verb 6.39.4—6.41.1 


Mark 


He + MOHb far olika betydelse allt 
infinitiven: 

He Moty reöé paccKa ibmaib (of) 
>to: Miie ne Be.té.ui. 

He Mory paccKa iarb (/) Bcerö; 

3to 6buto öneHb aaBHÖ h » 

MHÖroe raöbiji. 


efter aspekten hos den följande 

Jag for inte berätta det för dig. 
De förbjöd mig. 

Jag kon inte berätta allt. Det är sä 
länge sedan, och jag har glömt 
mycket. 


6.39.4 I satser som uttrycker avsikt förekommer saväl fullbordad som ofull¬ 
bordad infinitiv. Enligt huvudregeln för fullbordad aspekt används 
fullbordad infinitiv när uppmärksamheten riktas mot resultatet för 
handlingen. Detta är i regel fallet i avsiktsbisatser som inleds av 
konjunktionen mööbi för ott. Om i stället avsikten uttrycks med 
rörelseverb-t-infinitiv används mest ofullbordad infinitiv. 

Efter Mrööbi: 

no;tHHMäflCb Hii ropy. Mbi 
nécKo.ibKo pai ocTanäBJiHBa.xHCb. 

MTÖöbi or;toxny i b ( f). 

KäATtoe yrpo Mbi OTKpbmäjin 
OKHÖ. MTÖÖbl npOBérpirrb (/') 

KÖviiiary. 

Efter rörelseverb: 

Oh noméJi noKynäTb (of) 
noflåpKii k npä 3 ;tHiiKy. 

3bohök. Tära öokht 
O I KpblBaTb (of). 

/Jama öpöciiaacb oömiMat b 
(of) Bépy. 

Oh iipnéxa.r CKi.rä aeHiiTbca 

MTÖÖbl .ICMli l bCH (of J. 

Jämför även 6.60.9. 

Märk I uppmaningar är ofullbordad infinitiv den vanliga efter noiiaeM. 
iiaevne, aaBäine, iioiji.ih. Alternativt används enkelt futurum. 

ofullbordad infinitiv enkelt futurum 

noiiaeM iii pä ib b mäxMaTbi! IloiiaeM cbiipäeM b luä.wiaibi! 
Kom och spela schack, 
noiiaii HahpbiBäTb cToa! 

Kom och duka! 


När vi gick uppför berget, stan¬ 
nade vi nagra gånger för att vila. 

Vi öppnade fönstret varje dag 
för att vädra rummet. 


Han har gått för att köpa jul¬ 
klappar. 

Det ringer. Tata springer för att 
öppna. 

Dasja störtade fram för att om¬ 
famna Vera. 

Han har kommit hit för att kure¬ 
ra sig. 


Iloii.ui Hak-pöu cto.i! 
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6.40 I uppmaningar förekommer ibland enbart infinitiv. Sådana infinitiv- 
uppmaningar används 

a i tidningsrubriker, i slogans oeh väggtidningar: 

y.iyHimn b napTiiuno- Förbättra det partipolitiska 

no;inni'iecKyio paööry! arbetet! 

Ynopno ii huctöhhhbo OB.ia.te- Lär dig Skaffa dig stridsduglig- 

Båib öoeBbiM MacTepcTBÖM! het genom envist och träget 

arbete ! 

b i ordergivning och tillsägelser (jfr 6.39): 

Bcrarb! BcutBarb! Sta upp! Stig upp! 

Observera, att den fullbordade infinitivcn i de ovannämnda lällen skärper 
tonen i uppmaningen eller befallningen. 

c i förbud /hc + ofullbordad infinitiv/ (6.39.1 g): 

Ty.tå ne no.txo.uVtb! Oiuiciio! Cia inte nära! Fara! 

He caauibCB b Viom psuy! Inga sittplatser i den här raden! 

Märk He + fullbordad infinitiv innebär inte ett direkt förbud utan anger att handlingen 
är olämplig eller omöjlig (6.39.1 M): 

Tv. m ne uo.toii ni. i a k \ihöi o uapöay! Dit kan man inte gå, där är så mycket 

folk! 

6.41 Satser med infinitiv som predikat 

Sådana infinitiv satser uttrycker möjlighet eller nödvändighet. Nagot 
subjekt i nominativ finns inte. utan den person som kan eller skall 
utföra infinitivens handling anges med dativform av ett pronomen 
eller substantiv. Man kan kalla denna satsdel för "dativsubjekt": 

person i dativ -f infinitiv 

Mne CKÖpo Bbixo.niib. 

Jag skall snart stiga av. 

Märk ut infinitiv anger omedelbart förestående handling. 


Mne intKoi ;tä ne ntöbirb Vroi o! 
"PaöÖMitM ii c.iyvKautiiM npit- 
öbiBåib na novKåp aa 15 Mimy r 
;to noAåpa." Kpoko.ui. i 
Teöé iianimä i b. 

Teöé ne petimit» noR la.niHii. 

>1 ra k yeiå.i! Mue ne ;tofii it (/) 

ito BOK aa. Kl. 

6.41.1 Infinitivsatser är vanliga i frågor 

Mto mhc .lé.ia rb? 

M to MHe paccKa iårb (/) bum? 


Jag skall aldrig glömma det! 
"Arbetare oeh tjänstemän skall 
infinna sig vid eldsvadan 15 mi¬ 
nuter innan elden bryter ut." 

Du ska börja! (se Märk ovan!) 
Du kan inte lösa den här upp¬ 
giften. 

Jag är sa trött! Jag kan (orkar) 
inte ga ända till stationen. 

och efter sägeverb: 

Vad ska jag göra? 

Vad skall kan jag berätta för er? 
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Verb 6.41.2—6.45 


Kot aå mhc iioiBOHiiTb (/) bum? När ska jag ringa er? 

Ky.tå Havt nottni (/)? Vart ska vi ga? 

ne 3 huk). Kyaå aeBå i bca. Jag vet inte vart jag ska ta vägen. 

Även utan dativsubjekt: 

Koiö a' atoon i b'.’ Koviy ax Vem ska man älska? Vem ska 

Bépit rb?(riyiuKitH) man tro? 

rioitTH (f) öbi b aec noi y.Tsrtb? Om man skulle ga och promenera 

i skogen ett slag? (Se 6.34.2) 

Fullbordad infinitiv används i frågor för att uttrycka tvivel, övervägande av 
ett beslut. 

6.41.2 "Det finns ingen/inget att ...” 

Infinitiv som predikat används vid de nekande obestämda pronomina 
och adverben som börjar pa tté- (jfr 4.26.3): 

HékONty pyKOBomtTb paöoTou. Det finns ingen som kan leda 

arbetet. 

Hékoio obuto noc.tåTb va Det fanns ingen att skicka efter 

KttitraMH. böckerna. 

Mtie tiÖKOi;ut taxo.ainb k Bast. Jag har inte tid att titta in till er. 

6.42 Fullbordad infinitiv förekommer som predikat i bisatser inledda av: 
a npéacte Mest. népe.t révt. Ka k innan: 

ripévK.te l ie\t BoitTtt. on Innan han gick in. knackade han 

nocTyMåji. pa. 

népejt re\i Ka k yittit. mhc ttå.to Innan jag gar ut. maste jag städa 
yöpä ib KÖMiia ry. rummet. 

Märk att bisats och huvudsats har samma subjekt, 
b écjiH om: 

Ec.iit oKonÖMHTb. to cpe.teTB Om man sparar, räcker medlen 

XBänti. (pengarna). 

Infinitiv fungerar här som predikat i allmänt opersonliga satser. 
Konstruktionen är vanlig. 

6.43 Infinitiv = prcteritum 

I livlig oeh ledig framställning, särskilt i folkspråk, talesätt, i sagor o d. före¬ 
kommer infinitiv i stället för preteritum. Här motsvarar den ungefär svenska 
konstruktionen "oeh gubben lill all springa". Ur Pusjkins versifierade saga 
CkåiKa o MeprBoii Hapémte u o Cevitt Boiaibipax (Snövit): 
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H cm iépKa.ibue b otbct: 
"Tbl. KOHCHHO. Cllopy Hd, 
Tw. uapuiia. bccx xuctée. 
Bcex pyMHHCH m öe.ice." 

H uapnua xoxoraib. 

H incHaxiH iiO/KiiMa i b. 

H iio.iMiiiiiBaib i.iaiäviu. 

H iipninc.iKHBa i b nepciaxni. 
H Bcp i c i i.cm no;i6oHacb. 

Tbp.to b tépKaao laaasicb. 


Och spegeln svarar: 

"Visst, utan tvivel, är du drottning 
skönast av alla. rödast och vitast." 
Och drottningen till att skratta, och 
knycka pä axlarna, och blinka med 
ögonen, och knäppa med fingrarna, 
och svänga sig med händerna i sidor¬ 
na. stolt blickande i spegeln. 


6.44 Particip (se även 6.2) 

ripttHäCTHH F.n nvtvättad skjorta', en stulen hund'. ' en självgaende gräsklippare' är 
exempel pa particip i svenskan. Particip är adjektiviska former äv verb: de 
förändras (böjs) som adjektiv (‘de nytvättade skjortorna') och har kvar verbets 
karaktär av handlingsord ("skjortorna har tvättats"). I svenskan finns tvä 
particip: presens particip, som är aktivt, dvs sjulvgacnclc kan bytas ut mot som 
gar själv' och perfekt particip, som vanligen är passivt, dvs stulen kan bytas 
ut mot 'som har stulits' tvättad mot 'som har tvättats'. 


6.45 

Participens 

bildning 


Ryskan förfogar över fyra particip, tvä aktiva och tvä passiva. De 
ryska participen böjs som adjektiv och rättar sig till genus, kasus 
och numerus efter huvudordet, dvs det ord de bestämmer. De kan 
alltid utbytas mot relativsats (... som g ur. som tvättas etc). 



form i 

N mask sing 

bildningssätt 


suf- 

fi\ 

anmärkning 

presens 

particip aktiv 





endast 

HiträtouiHH 

av 

'tuiäto + tuuit 



av 

läsande (som läser) 

presens 




of ‘verb 

IIIUUyiUHH 

3 person 

rittiiiy -l- tuiih 

-IOIIU 1 M 

Av öbllb. 


skrivande 

plural 


-yilUIH 

vara. bildas 


Bit. iHiimii 

(tag bort 

B 11 . t H + UtHH 

-H 1 IU 1 M 

öy.tytuim 


seende 

-t!) 


-aniHH 

= blivande. 


/KIIByiUHH 


au By + muit 


kommande 


boende 






MO.UlälHHH 


Mo.iHti + mim 




tigande 





presens 

particip passiv 





endast 

>m racsibiH 

av presens 

HHTåeM -b bl fl 

-evibin 

suffix -oMbiii 

av 

som läses 

1 person 


-hm bin 

har 

of verb 

.ItOOltMblH 

plural 

.iioönxt -l- biii 

-OMblH 

HecTit bära 


som älskas 




BecTit föra 


nccÖMbiii 


tteC + OMblH 


HCKäTb söka 


som bäres 




B.ieMb draga 


tanäcMi.iii 

av i nf.- 

ta nä + extbiii 




som ges 

stammen 
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Verb 6.45—6.46 


form i 

N mask Ning 

bildningsätt 

NUf- 

fix 

anmärkning! 

preteritum particip aktiv 

hade av npoHHTaiiiiiHH 1 

/och MinaBiiiHii 

ot verb har hade lä 

som ... 
laste 

npilHCCUlHM 
som bar hit 

lipilBC.tlllHH 

som förde hit 

av pret. 
mask. 

ist (tag bort -.a) 

av pres.- 

stammen 

1) Minå + Biititii -Binitii 

2) Hec + mitH -iimii 

3) Béj + tltltn 

om pret. 
slutar pa ;i 

om pret. 
slutar pa kons 

preteritum particip passiv 




av npoHHTaHHbiH 

av inf.- 

1) npoMina + ttHbtft -itttbiit 


/verb (genom )läst 

stam pa 



nOTépHHHbIM 

a. h. e 

IIOTépH + It H bl it 


förlorad 




YBll/lCHliblH 


yBi't;te + HHbiii 


sedd 




lipMHCCéHHbIH 

av inf - 

2) itpiiHec + eHHbift -emtbiH 

-itTb-verben 

framburen 

stam pa 

-emtbiit 

har kons. 

Kyn.ieHHbiH 

kons. 

xyn +ji + eHHbiH 

förändring 

köpt 

eller -h- 



BCTpéneHHbiH 


BCTpé(n) + ettiibin 


mött 




■ i pii Be;ieHHbiH 

av pres.- 

npiiBea + eHHbin 


anförd 

stammen 



noKMityTbiii 


3) nOKHHy + TblH -Tblft 


övergiven 




tanepTbiii 




stängd 




OI KpbITblH 

av inf.- 

låitep • t bi it 


öppnad 

stam pa 



BiHibiii 

-tty-, -epe-. 

OTKpbl + Tblft 


tagen 

-opo-, -o.io- 



von i bin 

samt av 

Biå + tbi ii 


dödad 

enstaviga 



o;té t biii 

verb (med 

yöii +1 bi ii 


klädd 

prefix) 



HånaTbiH 




påbörjad 




npHHBTblH 




mottagen 
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6.46 Kommentarer till participens bildning 


a Preteritum particip aktiv bildas i de flesta fall av infinitiv- eller 
preteritumstammen. Slutar denna på vokal, dvs da preteritum 
maskulinum slutar pä -ji, har det aktiva preteritum participet 
ändeisen -Bimiit. Om stammen slutar på konsonant — inget -.1 före¬ 
kommer da i preteritum maskulinum (med undantag för 4- och t- 
stammar) har preteritum particip aktiv ändeisen -uihh. Av verb. 
vilkas stam slutar pa /t eller t. bildas participet av presensstammen: 
BecTii. föra: b Be;ty — BéfliUHit. Hos de verb, vilkas preteritumstam 
skiljer sig från infinitivstammen (se 6.12b och 6.16.1 grupp 3b) bildas 
participformen vanligen av preteritumstammen: 
itoriioHyTb gå under oh not hö not höihhm 

pacTH växa oh poc pöciuiiit 

öepéHb akta oh oeper öeperumit 

CTepéTb stryka bort oh CTep CTcpmitH 


(Undantag bildar bl a HCHé3nyTb försvinna oh Hcaéa HCHéanyB- 

I1JHH.) 


Märk Av verbet h/ith ga, — oh ineji — heter preteritum particip aktiv 
wé/uunH, t ex npouié^uiHH förgången. 


b Presens particip passiv bildas av infinitivstammen hos verben 
AaBaTb ge (a ;tatb) ztaBåeMbiH 

-3HaBåxb veta. känna (a -3Hatö) -3HaBåe.Mbiit 
-CTaBåib stå, stiga (a -CTakv) -CTaBåevibiH 

Presens particip passiv används huvudsakligen som adjektiv i modern 
ryska. Se 6.53. 

Det passiva presensparticipet saknas eller är obrukligt hos en hel 
rad verb. t ex: 


nHTb 

dricka 

TKJldJb 

vänta 

yHHTb 

lära 

OHTb 

sia 

nncåTb 

skriva 

njiaTHTb 

betala 

MbITb 

tvätta 

Clp6HTb 

bygga 

KOpMHTb 

ge mat 

LlIHTb 

sy 

npocHTb 

bedja 

XOilHIb 

gä 

JIMTb 

hälla 

rOBOpmb 

tala 

pHCOBUIb 

rita 

opa Tb 

taga 






I stället används presens-participbildningar av sammansättningar 
med dessa verb. t ex OAn.tåevtbiii som väntas. 


c Preteritum particip passiv av infinitivstammar pa konsonant eller 
ii (med undantag för de enstaviga -inb-verben) har ändeisen -emibiii 
eller -enHbift, beroende pa var betoningen faller. Dessa particip har 



186 


Verb 6.47—6.51.1 


konsonantförändring, om sadan förekommer i en presensform. Där¬ 
vid är att märka, att ;i vanligen växlar med a a oeh t med m. t ex: 


ocBooo.in rb befria 
Bbinyanrb tvinga 
ocBeTiirb belysa 
BOJBpaTHTb återlämna 

BCTpéTHTb möta 
laMémrb märka 
Konsonantförändring har också 


ocBoöovK.ieHHbiii befriad 
BbiHyiKaeHHbiH tvingad 
ocBemcHHbm belyst 
BOJBpaiuenHbiit återlämnad 

BCTpéHeHHbIH mött 
aaMCHCHHbm märkt 
liaeib sära. oöiiacemibni sarad 


Betoningen hos de passiva preteritum-partieipen är komplicerad. Här nägra 
riktlinjer: 

1 particip pa -inibiii av ändelsehetonade verb betonar 3. stavelsen från slutet: 

itantteaTb skriva HanitcaHHbtH skriven 

noTepÄTb förlora noTépsiHHbiH förlorad 

men 

Ae.iårb (o/j önska *e.iåHHbiH önskad 

2 particip pa -enttbitl och -ibiii har betoningen sä nära ordets början som är 
fallet i någon annan form av verbet (i presens eller preteritum): 

Boxntoöinb bli kär BO i.iiööaeiiHbiu förälskad 

nocTpHHb klippa (häret) iiocrpuACHUbin klippt 

Märk iiafnn finna Haii.tenHbm funnen 


3 participen på -einibiii visar en tendens att betona ändeisen. som dä uttalas 

-éHHbifl: 

ocyanrb döma ocyA.teHHbiii dömd 

iipHHyanTb tvinga npunyacaeiuibiH tvingad 

4 participen pa -rbin följer i regel preteritumformernas betoning i maskulinum: 

npiiHHTb mottaga npiinsirbiH mottagen 

nanåTb börja nä l ia r bin påbörjad 


6.47 Reflexiva terb bildar particip, pa samma sätt som beskrivits ovan 
men med tillägg av reflexivsuffixet -e«: 

Kynårbca bada Kynåioiumtest en badande 

yMH t bot lära sig yMåinnncH en som lär sig 

Märk dock, att verben på -c« icke bildar passiva preteritum-particip (på 
-H- och -T-). 


6.48 


Participens böjning 

De aktiva participen böjs som xopömttft. 2.6.1. De passiva participen 
böjs som HÖBbtij. 2.4.1. Liksom adjektiv rättar de sig till genus. 
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kasus och numcrus efter det ord de bestämmer. De kan sta såväl före 
som efter huvudordet: 


MHor/ta \iaTb nopajKa.no 

Hacipoémie, OB.ia/icRåBiiice 

Bcéviu. 

Bne uiimo pat.tä.iCH rönoT 

CKånyiueH löiuaiH. 

Bmu »y h ynn.ie.i pcKY, 
npoiekäBiiiy m> no.t lopöii. 


Ibland förvånades mor över den 
stämning som gripit alla. 

Plötsligt hördes trampet av en 
galopperande häst. 

Därnere sag jag Iloden. som flöt 
fram vid bergets fot. 


6.49 Agent vid passiva particip 

De passiva participen kan utbildas med agent, se 6.55.1. Denna 
star i instrumental: 

ripo6:ié\ia, iicc.ié.tyevtaa Det problem, som studeras av 

aRiopoM, önenb Baacuä. författaren, är mycket viktigt. 


6.50 ne -f particip 

De passiva participen kan negeras med He, som skrivs ihop med dem. såvida 
inte participet är utbildat med en längre bestämning, t ex ett objekt, agent eller 
längre tidsadverbial. 

Ha crojté jieacåjiH HenpoMHTaHHbie Ha CTOJié Jte*äjtH emé He npoHH- 
KHHrH. TaHHbie MHÖtO KHHI H. 

På bordet låg olästa böcker. På bordet låg böcker, som ännu icke 

lästs av mig. 

6.51 Participsatser 

De attributiva (langa) participformerna har i det ryska skriftspråket 
men inte i talspråket en vidsträckt användning som ersättning 
för bisatser av olika slag. Dessa ryska participsatser måste i regel 
upplösas i bisatser vid översättning till idiomatisk svenska. Lägg i 
följande exempel särskilt märke till participens tempusmotsvarighet 
i svenskan! 

6.51.1 Presensparticipen betecknar med satsens predikat samtidig handling: 

Om predikatet i huvudsatsen star i presens, översätts presensparticipet 
lämpligen med en relativ (som ...) sats. vars predikat sätts i presens 
(i aktiv eller passiv form). Står predikatet i preteritum. återges 
presensparticipet med en relativ sats. vars predikat sätts i tempus 
för förfluten tid (i aktiv eller passiv form). 


PaöoMiiH. ncriö.ib syiomnu 
HÖBbitt xiéro.1. .iei kö nepeBbi- 
nojifiåeT nöpviy. 


En arbetare, som använder den 
nya metoden, uppfyller normen 
lätt. 
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Verb 6.51.2—6.53.1 


Cieiib. ocBemåeMusi .lyium. Stäppen, som lystes upp av må- 

noxo;tH.ia na MÖpe. nen. liknade ett hav. 

Ibland kan presensparticipet ha absolut (självständig) presensbe- 
tydelse: 

3KCKypcåHTbi ocMorpé.tn Studiedeltagarna besökte en fab- 

c|)åöpiiKy. mroTOB.iätomyK) rik som framställer silkestyger. 

me.iKOBbie lsann. 

6.51.2 Preteritumparticipen a> fullbordade \erb betecknar en handling som 
föregår den som uttrycks av predikatet i satsen, och de har oftast 
perfektiv betydelse (6.14.2e). Det passiva preteritumparticipet åter¬ 
ges bäst med perfekt particip pa svenska, ibland med en .vom-sats, 
vars predikat star i tempus för förfluten tid (imperfekt. perfekt eller 
pluskvamperfekt. beroende pa sammanhanget tempusföljden): 

Bcevi önenb noHpåBHJtacb Alla tyckte mycket om berättel- 

nÖBecxb. naniicaHHaH jthm sen (novellen), som skrivits av 

nitcäTejtevt. (skriven av) denne författare. 

6.51.3 Det aktiva preteritumparticipet av fullbordade verb motsvarar vanligen 
en svensk .swn-sats med predikatet i pluskvamperfekt: 

Mbi öecé.iOBa.m c nncäre.ieM, Vi samtalade med författaren, 

HanMcaBLUHM nÖBecrb o crénn. som hade skrivit novellen om 

stäppen. 

6.51.4 Det aktiva preteritumparticipet av ofullbordade verb uttrycker en 
ofullbordad (pågående eller upprepad) handling i det förflutna och 
motsvaras vanligen i svenskan av en som -sats med predikatet i im¬ 
perfekt: 

/JéTH, HrpåButHe ( = KOTÖpbie Barnen som lekte på gården (who 
urpåjiH) bo flBopé, no/töeHcåjiH k were playing...) sprang fram till 
FiaM. oss. 


6.52 Participens kortformer 

De aktiva participen har endast langa (attributiva) former. 

De passiva participen har liksom de flesta adjektiv bade langa 
(attributiva)och korta (predikativa) former. Det passiva presensparti- 
cipets kortform är inte vanlig. Däremot är det passiva preteritum- 



participets kortform mycket vanlig, eftersom den används för att 
uttrycka passiv a» fullbordade verb: 


langform 

pCUICHHbm BOlIpÖC 

en avgjord fraga 
npoHiiTamtaa kuhi a 
en läst bok 
oi Kphi roe okhö 
ett öppet fönster 
OTKpbl I bie ÖKIta 
öppnade fönster 

Märk Kortform av particip pa -h 


kortform 

Bonpöc pernéH. PeiuéH Bonpöc. 

Frägan är avgjord har avgjorts. 
Khhi a upoMitratta. 

Boken är läst har lästs. 

Okhö OTKpbno. 

Fönstret är öppet har öppnats. 
Okiui oTKpbi rbt. 

Fönstren är öppna har öppnats, 
n och -emtbift stavas endast med ett h. 


6.53 Particip använda som adjektiv eller substantiv 

6.53.1 Som adjektiv används rätt mänga particip. De har da mer eller mindre förlorat 
sin anknytning till det verb. av vilket de bildats. Dessa "participadjektiv" 
kan kompareras och i sin tur bilda adverb på -o eller -e (se 3.6. 3.8). Ibland 
markeras övergången frän particip till adjektiv i stavning eller betoning. 

a aktiva presens-particip använda som adjektiv : 
öyaymHH vtéom kommande månad 

na e.iéaytomeii neaé.ie i nästa vecka 


Märk Aktiva presensparlicip är till sitt ursprung också adjektiven pa -VHitii -tonnit . 
-aMHH -HHltfl : 

bhcmhhh moct hängbro 

ipaMiift (vanl. substantiverat) en seende 

Motymoi mäktig 

b passiva presens-particip använda som adjektiv: 
taK nait.iitacviuit sa kallad 

ätoöuMaH ueisHua en favoritsångerska 

Heoöxo.uiwbie stepbi nödvändiga åtgärder 

Märk Särskilt vanliga i skriftspråk är de med tte- sammansatta "participadjektiven". 


c aktiva preteritum-particip används 
öbiBitiMH attpcKrop 
iipoiué.tutee Bpévt» 

Märk I några adjektiv som slutar på -i 
particip: 

npötn.ioe (vanl. substantiv erat) 
yeiä.ibift 
(jfr oti yctå.i 

Bspoc.ti.iit (vanl. substantiverat) 
Alt.toii AH.IOH aovt 


ej sa ofta som adjektiv: märk dock: 
en före detta direktör 
förfluten tid (grammatisk term) 

blir föreligger ett gammalt preteritum- 

det förflutna 
trött 

han tröttnade är trött) 
vuxen 

beboelig bostadshus 



190 


Verb 6.53.2—6.56.3 


d mänga passi» preteritum-particip har övergått till adjektiv: 
oopajÖBaitttbiH Me.iOBeK en bildad människa 

na OTKpbt rovi MÖpe pä öppna havet 

Det är inte ovanligt att stavning och betoning hos dessa adjektiv avviker frän 
motsvarande particips: 

adjektiv particip 

HäiBattbiH cbtH adoptivson HaTBaHHbtit som kallats 

päHeHbifi co.uaT en sarad soldat påiteHubift som har sårats 

6.53.2 En rad particip används som substantiv (dvs egentligen som substantiverade 
adjektiv) (2.1.3): 

CoBéibt .teny tätoB TpyaautMXca Arbetarnas deputeraderad 

B mix ynpaacHénitax y'iåiniiecsi ;;oa- I dessa övningar skall de studerande 
yKtibi Hay l titTbCH ... lära sig att ... 

jIomohöcob öbia Be.iiiKHM pyccKMM Lomonosov var en stor rysk forskare. 
ynéHbtM. 

paoÖHite it cav/Kaiuue arbetare och tjänstemän 

Märk de tre tidsorden iipötii.ioc del förflutna. HacToåutee mtci. 6y.muee tram liden. 


6.54 Passiv 

cTpaaäTejibHbiit Ryskan har tva sätt att uttrycka passiv form hos verbet, dels med 

ooopör reflexiv form (se 6.68), dels med hjälpverbet 6bitb (preteritum eller 

futurum) +passivt particip (presens eller — vilket är vanligare 
preteritum) i kortform. Vilket av dessa två sätt som skall användas 
bestämmes av aspekt (och tempus) hos predikatet. 

Reflexiv form uttrycker passiv av ofullbordad aspekt. 

Preteritum particip passiv med eller utan hjälpverb uttrycker passiv 
av fullbordad aspekt. 


6.55 Ta bla över passiv form i olika tempus och aspekt. 

presens 

I l.ian Bbino.iHHercfl saBÖ.tOM. Planen uppfylles av fabriken. 

förfluten tid 

ofullbordad aspekt Fl.iait He Bbino.iHiciCH Planen uppfylldes inte av 

vaBÖaovi. fabriken. 


fullbordad aspekt fl.iaH BblllO.lHeH laBOJOM. 

n.UlH Obl.l BblllO.lHeH VaBO.IOM. 

futurum 

ofullbordad aspekt ll.iaH ÖV.IC I BblllO.lHH I bCB 
UlBÖ.tOM. 


Planen har uppfyllts av fabriken. 
Planen uppfylldes hade uppfyllts 
av fabriken. 

Planen kommer att uppfyllas av 
fabriken. 



] 9 1 fullbordad aspekt 

n.iaH öyjeT BbinojiHeH 
aaBÖaOM. 

Planen skall uppfyllas av 
fabriken. 


Man använder inte reflexiv form av fullbordade verb för att uttrycka passiv 
annat än i undantagsfall, t ex för att beteckna snabb övergång frän ett till¬ 
stånd till ett annat: 

KÖMHaTa ocBeTti.iacb apKMM cbctom. Rummet lystes plötsligt upp av ett 

skarpt ljus. 

6.55.1 

Agent kallas den satsdel i en passiv sats som utför handlingen 
( taBÖjo.M av fabriken). Agenten star i ryskan i instrumental (utan 
preposition). 


Akti» sats 

3aBÖ/t Bbino.iitsteT n/tan. 
subjekt predikat objekt 

Passi» sats 

n.iatt Bbino.iHåeTCH 3aBÖao\i. 
subjekt predikat agent 

6.55.2 

Endast transitiva verb kan förekomma i en passiv sats. (Transitiva 
kallas sådana verb som kan ha objekt.) 

Passiv konstruktion undviks i talsprak och ledigt skriftspråk där 

används hellre aktiv konstruktion, i synnerhet om handlingen utförs 
av en eller flera personer. 

6.56 

6.56.1 

Exempel på passiva satser 

Presens 

3 ra KpacMBaM mcc i hoc i b nåcTO 
nocemaeTCfl rypncTa mh . 

B itom kiiöckc upcuakvrcfl 
iiarmpocbi. 

Denna vackra trakt besöks ofta 

av turister. 

1 den här kiosken säljs cigarretter. 

6.56.2 

förfluten tid 

KÖMtta i a ocBemåjiacb 

.låMIlOMKOH. 

Bonpöe öbi.i peuiéH. 

Khhi a 6bi.lä iipoMiVrarta BcéMtt 
cry.téttravm. 

IhtcbNtö öbi.to naniicaHO mohm 
TOB åpinneM. 

3ru ao Ma öbi.nt nocrpöeHbi b 
iipöin.ioM i o/ty. 

Rummet lystes upp av en glöd¬ 
lampa. 

Frågan avgjordes (hade avgjorts). 
Boken hade lästs (lästes) av alla 
studenterna. 

Brevet hade skrivits (skrevs) av 
min vän. 

Dessa hus byggdes förra året. 


För exempel pä motsvarigheten 
6.56.4. 

till svensk passiv perfekt se 6.52. 

6.56.3 

Kuturum 

Petitéutte 6y;ter npntta ro Ha 
caéaytoiitevt coöpånnit. 

Beslut skall fattas på nästa 
möte. 
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Verb 6.56.4—6.57.2 


6.56.4 

Kortform i neutrum av det 

passiva preteritumparticipet används 


ofta motsvarande svensk passiv sats med det som subjekt. 


06 3tom tmraé ne HaiiHcano. 

Det stär inget skrivet om detta 
någonstans. 


Etue Hunerö He evté.naHo. 

Ingenting har ännu gjorts. 

6.57 

Gerundier 


/leenpttMacTiist 

är stelnade (oböjliga) participformer, vilka används som adverbiella 
satsförkortningar. (Jfr eng. "Talking about my ear. he always referred 
to it as 'that old bus'": När luin tutade om min bil. kallade han den 


alltid 'det där bilskrället'.) 



Ryskan har två gerundier, presens ( of) gerundium som anger en 


handling som är samtidig med 

— eller (någon gång) föregår — huvud- 


handlingen, samt preteritum (/) gerundium, som anger en handling, 
vilken föregick — eller (ibland) var samtidig med — huvudhand- 


lingen i förfluten tid. 


6.57.1 

Presens gerundium bildas av 

ofullbordade verbs presensstam +-« 

/feeiipuuäcTHe 

(efter sje-ljud a): 


HecoBepiuettHoro 

HitTa-toT (läser) 

MHTUH 

Btt.ta 

nec-yT (bär) 

HeCH 


3aHHMå-K>Tca (sysslar) 

lannviåflcb 


cjibim-aT (hör) 

cjibima 


CTO-HT (står) 

CTÖM 


ciu-bt (sitter) 

CHjW 


jaBäib (ge) 

aaBaa bildas 


y3HaBårb (känna igen) 

y-3HaBan av inf. 


BCTaBarb (stiga upp) 

BCTUBan stammen 


Presens gerundium bildas mest av verb. vilkas presensstam slutar 
pa -a. typ HinaH. 

-a (hos e-verben urspr. -a) var i Ibrnryskan presensparticipets andelse i 
maskulinum och neutrum nominativ singular predikativ form: i femininum 
singular slutade det pa ->hh. -kihh, -hmh. vilket avspeglas i äldre litteraturs 

presens gerundium-former på -yna samt i de alltjämt brukliga formerna 
öyuyHH = varande, som är och HayHH gående (även h/ih). 

rionHUMåHCb no .aécTHiine. ohh Medan de gick uppför trappan 
rpövtko pa st OBåpHBa.in. samtalade de högt. 

Mbi öecéjoBa.itt. ctt.tst 3a Vi samtalade sittande till bords. 


CTOJIOM. 
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Jlc>Ka b nocréjiH. oh i aasåvitt 
c.iejin aa .vunepbto. 

He [ ;ih;ih na ttee. I Iäne.i 
uti OBopH.i ... 

Hc OAH.uiH OTBé ra. oh 
npo.uxTAa.i... 


Liggande i sängen följer han 
modern med blicken. 

Utan att se på henne, yttrade 
Paul ... 

Utan att vänta pa svar fortsatte 
han ... 


I regel brukar ett ryskt presens gerundium återges i svenskan med en 
hel bisats, inledd av tids-, orsaks- eller villkorskonjunktion (när, 
medan, eftersom, om. da etc.). Någon gang kan i svenskan användas 
en satsförkortning med particip ( sittande. stående). 


Märk hc + presens gerundium återges i svenskan med utan att + inf. Ett 
presens gerundium måste alltid syfta pa subjektet i satsen. 

Ofta är det lämpligt att återge ett presens gerundium med samordnad huvud¬ 
sats: 

BcTaBåfl Ha paccBOie. ottå cttycKå.tacb Hon steg upp i gryningen och gick ner 
b KyxHto. t.te BstécTe c KyxåptcoH i köket, där hon tillsammans med kök - 
i orÖBH.ia uiKYCKY k nato. (ropi.Kitu) san gjorde iordning smårätter till teet. 


Märk Presens gerundium bildas icke av verb 

1. vilkas presensstam saknar vokal: 

IlHTb Ilb-tOT, A.UlTb — A.t-y i; 

2. med stam pa r, k: 
öepéub. acenb. Monb; 

3. pa -Hyib (inkoativer, 6.16.1 grupp 3 b): 
cöxHyTb, MÖKHyrt.: 

4 av typen imcåib med föränderlig konsonant genom hela presens- 
böjningen (6.16.1 grupp 1 b). 


Märk Några presensgerundier har förlorat sin verbkaraktär och övergått till adverb: 
;tBa Hacå cnycii» tvä timmar senare 

cy.iH no erö BbipasKétinto att döma av hans uttryck 

cy.tH (meu ändelsebetoning) är presens gerundium till verbet cv.tint> döma. 
hc ciiemå langsamt (utan att skynda) 

cl ler till konjunktion: 

xotb ehuru 

HecMotpå tta iö. hto trots att 


eller preposition: 

öaaroaapit Vroviy tack vare detta 


6.57.2 

jJeetipti i iåcTHe 

coBepméitnoio 

miaa 


Preteritum gerundium bildas av fullbordade verb och är en oböjlig 
"kortform" till preteritum particip aktiv. Det slutar pa -b. -biuh, 
-tim och bildas enligt reglerna för det aktiva preteritum participets 
bildning 6.45. Retlexiva verb fogar -cb till -biuh eller -tim och 
slutar alltsä pa -Btimcb eller -nmcb. 
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Verb 6.57.3—6.58 


Inkoativerna på -H>Tb (6.16.1 3b) har dubbelformer i preteritum gerundium: 
antingen bildas gerundiet av infinitivstammen eller av prcteritumstammen: 


inf: Bbicoxnyrb (torka /) 

pret: Bbico.x (torkade) 


a ripoMtt råB KHttry. a cvuim ee b 
onojinoiéKy. 

Bo3BpaTltBUJHCb 40MÖH. H 
\Biuea tta m'tcb\temioM cro.té 
ee nHCbviö. 

nåBea cra.t nmåTb. noBécttB 
na ciétiKV na.t t o.ioböm acci h- 
tiyro .aåxiny. (fopbKHH) 


BbteOXIIVB 1 . . 

• \ preteritum gerundium 
Bbicoximt J 

Sedan jag läst boken, lämnar jag 
tillbaka den till biblioteket. 

När jag återv änt hem. fick jag se 
hennes brev pa skrivbordet. 

Paul började läsa. sedan han först 
hängt upp en plätlampa över sitt 


huvud pa väggen. 


Preteritum gerundium återges pa svenska vanligen med bisats, inledd 
av sedan, efter det att. eftersom, om. eller också kan gerundiumsatsen 
samordnas med huvudsatsen. 


Märk hc +preteritum gerundium återges 
Me saKÖHHHB paööry, oh 
yéxa.a b ömycK. 

b nåBea Bcraa it Hånaa xoaitTb 
no KÖMttare. iaao/KHB pyKu aå 
cnitHy. (PopbKHH) 

JleBMHCÖH éxaa iieMttöto Btie- 
pe.ui. vaavMaBiiiHCb, onycTHB 
i ö.iobv. (OaaeeB) 


med utan att ha + perfekt particip 
Utan att ha avslutat arbetet reste 
han pa semester. 

Paul reste sig och började ga fram 
och tillbaka i rummet med hän¬ 
derna pa ryggen. 

Levinson for en smula framför 
(de andra), försjunken i tankar 
och med sänkt huvud. 


Preteritum gerundium används också för att uttrycka kroppsställning, 
hållning, uttryck, sinnesstämning etc. 


6.57.3 Bbiii ;ih na MamiiHbi. Tåim När Tanja stigit ur bilen, kände 

noMyBCTBOBaaa Kpämnoto hon en förfarlig trötthet, 

ycråaocrb. 

\ BM.m erö. ohh ocTaHOBUJiHCb. När de fick syn pa honom, stan¬ 
nade de. 

Ibland möter särskilt hos 1800-talets ryska författare preteritum gerun- 
diumformer. som är bildade med suffixet -h -a av fullbordade verbs futurum- 
stam. Numera är dessa "falska presens-gerundier" vanliga endast av nagra 
lä verb med stam pa konsonant (t.ex. iuth. iiecin. Becin) och av rellexiva verb 
med stam pa n. Alla dessa verb bildar också preteritum gerundium pa vanligt 
sätt med suffixen -bluh eller -inii. 
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nponécTb läsa genom npoHTyT 
npHHTii komma npnayT 
BbiiiTH ga ut Bbiii.ty r 
npiiBccTtt föra hit upiiBe.ty r 
npnitecTH ta med sig npimecyT 
VBtueibfase yBti.tai 
npocritTbcH ta avsked npocTBTca 


ripoHT» och npoHttTaB 
npitaÅ och iipmuéituiM* 
BbiH.ta och Bbime.tmu* 

M pilBC.IB och ItpUBCMlIlM 
npmiecH och tipHuccimt 
yBii.ist och VBtueB 
npOCTBCb och npOCTHBIllHCb 


* formerna pa -uiéaiuit är ovanligare. 


Märk 


Nagra "falska presens gerundier" återfinns i uttryck och talesätt: 


paoo ra i b enyei h py kana 

c.tytna i b pa tunn poi 
öe>Kä I b C.IOMH i Ö.IOBV 


arbeta dåligt, dvs med nedkavlade 
ärmar 

lyssna med munnen pa vid gavel 
fly hals över huvud.. eg. brytande 
huvudet 


Tjiarö^bt 

.IBIIXCéHHfl. 

öectipncrå- 

BOMItbte 


6.58 Rörelseverb 

Oprefigerade (enkla) rörelseverb 

De icke sammansatta (oprefigerade) ryska rörelseverben omfattar 
en grupp pa 15 verbpar. vilka alla har ofullbordad aspekt. Inom varje 
sadant verbpar. bildat av samma verbstam. har emellertid verben 
olika aktionsart (6.9). De verb. som i uppställningen nedan be¬ 
tecknas med . används för att uttrycka en rörelse som sker en 
gäng. i en konkret situation, at ett bestämt hall. De kallas bestämda 
rörelseverb. De verb som i uppställningen betecknats med kallas 
obestämda och används bl a för att uttrycka I) upprepad rörelse 
(även i bestämd riktning); 2) icke malbestämd rörelse; 3) förmäga 
att utföra rörelsen; 4) tur- och returrörelse. 


Märk De aktionsarter. som beskrivits här. gäller icke. när verben används i 
figurlig bemärkelse, se 6.61. 




Bestämd» -► 

Rörelsen utförs en gang. i en 
konkret situation, at ett hall. 

Obestämd» + - 

Rörelsen är 1. upprepad, vane- 
mässig 2. sker ej åt bestämt håll. 

ii i i ii ga 

XO 1111 b 

né i h i OBoptt i vtävie: 

1. rioH ia.ibÖH xö.tHi no aoståsi ti 

n;xy 

xoacy 

Masta, csioipii! Bot H.iei 

iiöchi micbsia. 

II, ICLIlb 

xoimiib 

tiOH ia.ibÖH. oh Hecei nast hto-to. 

Brevbäraren gar omkring i hu¬ 

11,1C 1 

x6,in i 

Pelle säger till mamma: “Mamma. 

sen och bär ut brev. 

11,1CM 

XÖ,II1\1 

titta! Där kommer (gar) brev¬ 

xö.ih i = gar omkring 

11, ICIC 

XÖ, 111 I c 

bäraren. han har med sig nagot 

hoch i = bär omkring 

n;iy7 

x 6,i a i 

at oss." 

2. Hbum kuvk. tbtii .tern, xö.thi b 

mc.i. m.ia 



HHCTH t y i . 

111.10, 111.111 



Iv an gar varje dag till institutet. 


xö.ih i = brukar ga 
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Verb 6.58 




bestämda rörelse'er b 

obestämda rörelse'erb 

— ► 

■* — 





CKaacH re, nokä-iyHc ra, K_v;tå 

3. fJäiia ayNtaer: oh xö.iht iio 



H.ieT Vioi aBiooyc? 

KÖMHare bju;i w Biiepca. 



Var snäll och säg mig. vart 

Pappa tänker, han gar fram 



den här bussen gar? 

och tillbaka i rummet. 



Bot nämn TOBapiiuin, omi 

xö.iht = gar fram och tillhaka 



h.tvt cio.tå. 

4. Eopnc xöiiHT Kå)Kabin aeHb b 



Där är vara kamrater, de gar 

khöck 3a nannpöcaMH. 



kommer hit. 

Boris går varje dag till kiosken 
efter cigarretter. 
xöaht = upprepning 




5. Må.ibHitKy y>Ké roj, ho oh etue 




ne XÖ.IHT. 




Pojken är redan ett ar. men 
han kan ännu inte ga. 
xö.iht = har förmåga att ga 

HecTH bära 

HOCHIb 

Ky.tå Tbi? cnpocn.i Bo.ik. 

Ha tbiBå.in ee Kpåcnon UJå- 

Hecy 

HOLUy 

Vart ska du? frågade vargen. 

noHKOH, noTOMy mto ona Bceniå 

Hecéiub 

HÖCMlUb 

fl k 6å6yinKe, OTBéTH.ia 

HOCHJia Kpåcnyto månoMKy. 

HCCCT 

HOCI1T 

Kpäciiaa UJänomea. st Hecy en 

Man kallade henne Rödluvan. 

HeceM 

HÖCHM 

XJieÖ H BHHO. 

därför att hon alltid bar (hade pa 

HeceTe 

HÖCMTe 

Jag ska till mormor, svarade 

sig) en röd luva. 

necyT 

HOCfl I 

Rödluvan, jag har med (eg. bär) 


HCC, HCCJia. 


bröd och vin till henne. 


necjiö. HecjiH 




éxaib aka 

éuHib 

rionevty raK MHÖro napö.ty 

Tbl CMHIlIb B MHCTHTyT Ila 

é.iy 

crAV 

b i paMBåe? 

i paMBÖe? 

éaettib 

éumiib 

Cennäc iio.ioBuna .tcbhioio: 

Hei. oöbiMHO h éiacy na 

é.iet 

évun 

Bce é.iyr na paööty. 

Maimme. 

é.tevi 

CUHM 

Varför är det sa mycket folk 

Aker du sparvagn till institu¬ 

é.tere 

c j;ui re 

pa sparvagnen? 

tet? 

é.iyr 

é uar 

Klockan är halv nio nu. och 

Nej. vanligtvis aker jag bil. 

imp. noes/KÖn! 

alla aker till arbetet. 




é.iy r = aker någonstans i det 

éivKY = aker vanligen. 



ögonblicket. 

upprepad handling. 



_ 

~ ► 

bestämda rörelseverb 

obestämda rörelseverb 

dcvKä ib 

öéi a ii» 



springa 


Ma i b 3OB0T acién; Bce 6ei yr k 

/lérn 6éi aior n m påtoT bo 

6er y 

öéi aio 

HCH. 

;tBopé. 

OOKHIIIb 

öéi aenib 

Modern kallar pa barnen och 

Barnen springer omkring och 

OC/KII I 

öéi aer 

alla springer till henne. 

leker pa garden. 

ÖOKI1 M 

öéi ae\i 

fjei y r = springer dit . (när jag 

öéiaioi = springer omkring 

öexcii re 

öéi ae re 

.ser pa ) 


6ei yr 

öéi aior 



n.ibii b 

ii.iaBaib 



simma, segl 

a 

JlojiKa n.ibiBci k To.viy oépery. 

Bce Vi ii aéByniku önenb xopouiö 

njibiBy 

ruiäBaio 

I .10 CTOHT \taflk. 

n.iaBaioi. 

n.lblBCLlib 

ii.uiBaenib 

Baten seglar mot den stranden. 

Alla dessa flickor simmar mycket 

M.lblBCT 

ii.iaBaer 

där fyren star. 

bra är mycket duktiga i att sim¬ 

II.IbIBCM 

n.iaBaeM 

n.ibiBci = seglar lar al ett visst hall 

ma. 

njibiBere 

ii.uiBaere 


n.iaBaioT = kan simma 

ll.lblBVT 

njiaBaioT 



ii. i bi. i. n.i bi. 

:ia. 



njibi.iH 




jieréTb 

leråib 



tlyga 


CeitHac ocem». Hcpe/ienibie 

JHoMäutHHe nTiutbi kypbi. rycu 

:ie4\ 

leram 

iiTitnbt aeini na toi. 

noHTii ne aeTåioT. 

.iermiib 

.ieraenib 

Nu är det höst. Flyttläglarna 

Tamfaglar höns. gäss flyger 

jierin 

;ieraeT 

flyger mot söder. 

knappast alls. 

JICTIIM 

jieiåeM 

.leiHi = /lyger a t nugot lutll 

.teråioT = har förmåga att flyga 

.lenVie 

.leiäere 



,’ICTHT 

jieTaioT 



Bec 1 H 

BOJHTb 



föra 


Päno ytpost siaib Bc.teT peöen- 

Mait» kavk.ibui aem» böjht pe- 

Bc;iy 

BOVKV 

ka b rétckun caa. FIotöm onä 

öenka b aérckiiM ca;t. 

Be.ieuib 

BOZlMirib 

crieuift t na paoöry. 

Varje dag tar modern barnet till 

bc;ici 

bö;uit 

Tidigt pa morgonen tar modern 

daghemmet. 

BC.ICM 

BÖ^UM 

barnet till barndaghemmet. Se¬ 

BÖ.tHT =/<'</<'/• (varje dag. upp¬ 

Be.ieie 

BÖ;urre 

dan skyndar hon till arbetet. 

repad handling) 

Be;iyT 

bö;ih i 

Be.tei = tor leder dit 


Bc. i. Be.ia, 




Be.iö. BejiH 
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Verb 6.58—6.60.1 




bestämda rörelsenerb 

obestämda rörelse'er b 

—- 

+- 1 



.lerib 

. la ih i b 



klättra 


Cvtorpti Bä.ta! Bot Flera 

Mä.TbHHKH .uoöar .låtHib na ;te- 

.léiy 

.iäacy 

.léieT na jépeBO. 

pCBbH. HCpC 3 laÖÖpbl. 

.léicuib 

;ia 3nnib 

Titta Valja! Nu klättrar Pelle 

Pojkar tycker om att klättra i 

.tetet 

.lå'311T 

upp i trädet. 

träd och över staket. 

:ié jcm 

.lä 311M 

(situationen markeras genom in- 

(gäller i allmänhet) 

.léiere 

.lä 3u re 

ledningsfrasen) 


.léiyr 

.lä 3Hl 



.ie 3. ;ié 3 . 1 a. 




jiéi.in 




BC31M 

BO 3HTb 



forsla, frakta 

Mne hvvkho éxaTb Ha BOKiä.t. 

Mo.iokö Botar b ciieiutä.Tbiibix 

Beiy 

BO/KY 

BC 3TM Öai ä>K. 

viaiiiHuax. 

Beieiiib 

BO 311111b 

Jag maste äka till stationen med 

Mjölk fraktar man i speciella 

Be n r; 

BÖ3HT 

bagage (eg. köra dit bagage). 

bilar. 

Bci. Bei.iå. 




BC 3.111 




IIO. 131 H 

nö.naib 



krypa 


CtMorpti, riayK tio.ner no ctetté! 

3\iéM iiö.i taKH. 

nojny 

nö;naK) 

Titta, en spindel kryper pa 

Ormar kryper krälar. 

no.Tiéuib 

iiö.i 3aeuib 

väggen! 


no.nyr; 

IIÖ.TlaiOT 



110.13. Il 0.13. 

lä. 



110.13.111 




i nai b 

1OHflTb 



jaga. driva 


no TaTitxwHM yattnaxt cejtä 

Cooäba öét aet nö .tBopy, ro- 

i omö 

1 OH HK) 

nacryx iöhhi ciä.to b (na) aytä. 

HHC1 KVp 11 VI OK. 

1 ÖHHlIIb 

1 OHHCIIIb 

Genom byns tysta gator driver 

En hund springer omkring pa 

i öhht; 

1 OHHIOT 

en herde sin hjord ut pä lalten. 

garden och jagar höns och ankor. 

i na:i 




KaiHTb 

Ka i ä 11> 



rulla 


Ht OKttä a b hav. kuk Nio.io.täa 

Oién näcTO Kaiåei Mniuy b 

Ka ny 

Ka rä K> 

>Kéniiuina KaiHi aéTCKyio ko.ih- 

KOJ1HCKC. 

Ka r m 111> 

Kaiäenib 

ck\ no rporyäpy. 

Far drar ofta Misja i barnvagnen. 

Ka r »t 

Kaiäioi 

Fran fönstret ser jagen ung kvin- 




na, som drar en barnvagn på 




trottoaren. 





bestämda rbirlscurb 


obestämda rörelseu*rb 


*■ 




i amin i. 

iackåib 



släpa, sl 

äpa pa 

^BÖe paöÖMtix raiiiH.m BBep.x no 

3a l ié\i rbi Bcet.tä racKaeiiib c 

ramy 

TacKaio 

aécTHime tiJKatj). 

cooöh (J)oroamiapäT? 

iammm 

» TacKaemb 

Tva arbetare släpade ett skap 

Varför släpar du alltid med dig 

ra ma t 

rackåioT 

uppför trappan. 

kameran? 



De tvä verben har vanligen olika 

betydelse: Tam ti t b = höra med stor 



möda; i aexa t b = ha med v/g / onödan. 

6peci m 

OpOlHlb 



ströva 


Bénep ieii.ibin. n h Mé.t.ieuno 

Mbi aö.110 6po.tM.IM 110 TÖM- 

öpeay 

OpO/KV 

ope.iy ;iomöm Mcpci napK. 

HbiM y.nmavi. iiok*a ne Ham.iu 

6pc;icm 

i» öpoamub 

K vä 1 len ä r va r m. oc h j a g gä r sa k t a 

nätuy t ocTiimmy. 

opc;iyi: 

öpoaar 

hemät genom parken. 

Vi strövade länge pa de mörka 

opc.i, öpe.iå. 


gatorna, innan vi fann vart hotell. 

opc.i M 


öpecTtt opo.tti rt. kan egentligen inte betecknas som aktionsartspar. 



eftersom öpeeni har betydelsen 

ga sakta, med möda. en betydelse 



som öpojMTb inte har. Dessutom kan 6po;tnrt. icke beteckna "tur- 



och-retur"-handling. 



6.59 Säväl de bestämda som de obestämda rörelseverben är ofullbordade. 

De bildar icke aspektpar. Däremot kan de bestämda och obestämda 
rörelseverben prefigeras (i nagra fall även suffigeras). och manga 
av dem bildar da aspektpar. Se 6.63. 

Märk Nagra a\ rörelseverben är transitiva, dvs de kan sta med direkt 
objekt, t ex nec i ii fora. Bernt frakta, Hecrii hära. 


6.60 Speciell användning av oprefigerade rörelseverb 

Förutom de regler som givits i 6.58 och 6.59 gäller följande: 

6.60.1 Fin rörelse som sker samtidigt med en annan handling uttrycks med 

bestämt rörelseverb. 


Mi,i in.ni no y.mue n Bapyi 
vaxié i it. ut a(|>Hiuy. 

Kä/K tt.in par Kot.tä caMoaet 
.lenii ua.t .tepenneii. peÖH i iiniKn 
Bbiöei äio i cMo tpét b. 


Vi gick pa trottoaren och plöts¬ 
ligt sag vi en affisch. 

Varje gäng flygplanet flyger över 
byn. springer ungarna ut för att 
titta. 
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Verb 6.60.2—6.60.8 


6.60.2 


6.60.3 


Märk 


6.60.4 


Eäi rörelse som utföres i en följd a> andra handlingar uttrvckes med 
bestämt >erb. Handlingen kan vara upprepad. 


Först gör jag det, sen gör jag nigot annat, och sa gar jag dit eller dit. 


>1 BCTato päno. oaeBatocb. 
niBi paKato u u n b lUKÖay. 
JlcKunn HaHitHaioTCH e rpex. 
rio VioMy y rpoM h tåcro nav b 
ÖHÖ.inoiéky. a oiayaa yacé na 
aéKuint. 


Jag stiger upp tidigt, klär mig. 
äter frukost och gar till skolan. 
Föreläsningarna börjar klockan 
tre. och därför gar jag ofta till 
biblioteket pä morgonen, och 
därifrån till föreläsningarna. 


I förfluten tid används de obestämda verben om en 

tur och retur: 

fl é3aua oaftH pa3 Ha KaBicå3. 


Baepä Mbi xoanaii b khhö. 
Bnepå \tatb Boanaa II é t to k 
Bpany. 


förflyttning 

Jag for (var) en gång till (i) 

Kaukasus. 

lgar gick vi pä bio. 

Igär gick mor med Pelle till 
doktorn. 


I dessa fall är rörelseverbet sa betydelsesvagt, att det kan utbytas 
mot öbi.t. öbi.iå. 6bi.ni. 


De bestämda verbens preteritumform skulle i exemplen ovan innebära en för- 
llyttning i en riktning utan ankomst till målet ( var po väg lill). Däremot blir 
dessa preteritumformer korrekta, om meningen ändras sa. att de far innebära: 
nialan vi lar gick etc., inträffade det eller del. 

Baepå Mbi iii.ih b khhö h bci peruan lgar gick vi pä bio och da mötte vi 
iiiaKÖMoio. en bekant. 

JleTOM h éxa.i b Kpusi. n b töm ace I somras reste jag till Krim. och i 
Batöiieciué.i stofi iipeno.utBä ic.ib. samma vagn satt min lärare. 


Som svar på fragan Hto tbi .té.ia.i? I 'ad gjorde du ’ eller Mevt Tbi 
6bi.i såion? I tid var du sysselsatt med.’ används preteritum av de 


obestämda verben (Jfr 6.14.7a): 
T.te b bi oi.tbixä.m .iéiOM? 
Mbi é t.tu.in b Kpt.ixt. 

Bo BpésiH iitMimx KaHtiKy.i h 
aeiå.i b JleHitm på.t. 

Hto rbi aéaa.ia ytpost? 
Xoanaa b viaia3itH. yonpåaa 
KÖMHary. jamtMåaacb. 


Var semestrade ni i somras? 

Vi reste till Krim. 

Under vinterlövet flög jag till 
Leningrad. 

Vad gjorde du i morse? 

Jag gick till affären, städade 
rummet, studerade. 
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6.60.5 Preteritum av de obestämda verben används för att konstatera att 
förflyttningen överhuvud ägt (eller inte ägt) rum: 

Bbi .lerä.iH Koi.tå-miöy.tb? Har ni någonsin flugit? 

O.titii pai .leiå.i, a .ieré.i En gang har jag flugit. Jag 

toi ,iä tt i MoeKBbi b Jleiiuntpä.t. flög då fran Moskva till Lenin¬ 
grad. 

6.60.6 Efter verb som uttrycker \ana, benägenhet, inlärd förmaga används 
mestadels obestämda rörelseverb (jfr 6.39. ld): 

>1 TaK .taBHÖ ne BCTaBa.i na Det var sa länge sedan jag stod 

,ibi)KH. hto, HaBépHO, pa3y- pa ett par skidor, att jag troligen 

hh.ich KaråibeH. glömt att åka. 

Bbi aibön re xo.tiiTb b aec? Tycker ni om att göra skogs¬ 

promenader. 

Vid andra verb gäller inte någon "automatisk" regel utan informa¬ 
tionen avgör valet av verb. Är det fräga om ett bestämt, konkret till¬ 
fälle används det bestämda verbet för att uttrycka förflyttning i en 
bestämd riktning, men det obestämda verbet används, när det gäller 
'icke-riktad' förflyttning: 

Mens) o n oBopuait éxaTb na ioi Man avrådde mig att fara söderut 

B TioMioay. detta ar. 

Mbi ycrå.m xo.turb no löpoay Vi tröttnade pa att ga omkring 

it laman b Kacjié. pa sta'n och gick in pa ett kafé. 

6.60.7 Presens av de bestämda verben hath, éxaTb, jieTéTb används för att 
uttrycka "bestämt" futurum, dvs avsikt, beslut att utföra en före¬ 
stående handling: 

Ky.ui Bbi é.tere b ho BocKpe- Vart far ni den här söndagen? 
céiibe? 

Bbi oiiåib CKÖpo .icriire b Ska ni snart flyga pa uppdrag 

KOMaiunpÖBKy? igen? 

11 o;io>k. in ie sieiiH o.tuy Vänta ett tag pa mig. jag kommer 

Mitny ry. h ceiinäe n.ty. strax. 

Märk Även presens av ett prefigerat rörelseverb kan få futural betydelse: 
3åBTpa oh ye35KåeT b ömycK. I morgon reser han på semester. 

6.60.8 Sammansatt futurum av bestämt rörelseverb används bl a i bisatser 
(jfr 6.24.2) enligt reglerna i 6.26. 

Bbi ycuéoTc iipoMinåtb Ni hinner läsa boken, medan ni 

ktiiii \. nosa Gy.teie é.xaib b sitter (åker) pä tåget, 

iiöeue. 

C iapäiiieei. tbimäib pÖBiio. 
koi ,iä o\ te i e öe‘Aå i b. 


Försök att andas jämnt, när ni 
springer. 
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Verb 6.60.9—6.63.1 


6.60.9 Ga för att + infinitiv 
Ky.ui b bi? 

Mbi H.ievi oöé.taib. 

B aBioöyce « Bcrpcni.i 
An.ipéH. oh cxa.i noKynaTb 
ön.iétbi b KimoreåTp. 


Vart ska ni? 

Vi ska ga och äta. 

Pa hussen mötte jag Andrej. Han 
akt e Jör att köpa biobiljetter. 


Malet för en förflyttning kan utgöras av ett verb i infinitiv (full¬ 
bordad eller ofullbordad form). 1 svenskan används i sädana satser 
för an. «<•/» +infinitiv. Ryskan använder vanligen ingen motsvarande 
konjunktion efter rörelseverben. 

Efter rörelseverb används vanligen ofullbordad infinitiv, jämför 
6.39.4. 


6.60.10 Imperativ: ga oclt . . .! 

Cei ö.uih upox.iä.tno. H.ui 
na.ténb ren.ibiii CBtnep! 

Ha cto. i nöaano! H.ui re 
jaBrpaKarb! 

He xÖMemb roTÖBHTb ;töxia 
xo.ut ooé.taii b cto.iöboh! 


Idag är det kyligt. Ga och ta pa 
en varm tröja! 

Det är serverat! Kom och ät 
frukost! 

Vill du inte laga mat hemma, 
sa gä och ät i matsalen! 


6.61 Bestämda oprefigerade rörelseverb i överförd betydelse: 

H.teT paööra. iioarorÖBKa. npoBépica 

arbetet, förberedelsen, testet pågår 
H.teT Bpévtfl. AlUHb 
tiden, livet går 

H.ieT HÖBast iibéca. Kaprima b kmhö 
en ny pjäs. en film pa bio går 

H.teT .tOA.ib. CHei det regnar, det snöar 

KaK H.tyT Baiuu .te.ui? Hur har ni det? 

,'fe.iä H.tyT xopoiuö. Det är bra. 

Teoé H.teT Vioi kocitöm ira Den här kostymen hatten pas- 
in.THiia. sar dig. 

HeciH oötnaHHOCTb,OTBeTCTBenHOCTb bära ansvar 
HeciH uoiépn nocjiéacTBiin bära förluster konsekvenser 

Märk HOCHTb KOCTtÖM. om Kli ha pa sig en kostym, bära glasögon 
HOCHTb tftäMti.Tttio. uxifl bära ett namn 
nocHTb AJiHHHbie BOJiocbi bära ha långt här 
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bccih 3UHHTHH. ypÖK. eoöpåtme leda lektionen, mötet 

nepenHCKy nepei oBÖpbi föra korrespondens, samtal 
/fopöta BeaeT b töpoit. Vägen leder till staden. 

K Meviy Vi o Be. te r? Vart leder detta? ( = betyder) 

VKenä Be.teT xoihhctbo. Frun sköter hushållet. 

.leiib klättra förekommer i många talspråkliga uttryck, t ex 

ne aéiCT mhc b iö.iobv ... det skulle inte falla mig in att ... 

BeiéT förekommer i talsprak med betydelsen det lyckas (se s. 213). 

Eviy bc ter b lok Han har tur med ... 


6.62 Prefigerade rörelseverb 

Genom prefigering försvinner rörelseverbens primära aktionsarter 
bestämd, resp. obestämd rörelse — som beskrivs i 6.58. Prefixen 
ger nya betydelser ät rörelseverben. De prefigerade rörelseverben 
kan bilda aspektpar. Dessa prefix har antingen rums- eller tidsbetydel- 
se. 


6.63 Rörelseverb sammansatta med rumsprefix 

Prefix som har kvar sin rumsliga betydelse är b- in. Bbi- ut. y- bort, 
ripu- an-, c- ned. bo j- upp. ete. 


6.63.1 Typ 1 (6 verbpar) 

Prefix + bestämt rörelseverb ger fullbordad aspekt. Som ofullbordat 
aspektkoi relal används här prefix + obestämt rörelseverb. 


H UH 

— XOJHTb 

bxo;ui i b | 
BOM i n I 

ga in 

BblXOAHTb 

BbiiVnt 

ga ut 

yxo.ttiTb | 
ynitt ( 

ga bort 

io i é i k 

— jieraTb 

Bbi. ie i a i b 

Bbi/ieiei b 

j avgå (om 

llyg) 

y.iera i b | 
yjierérb 1 

flyga bort 


HOC 1 M 

— HOCH'I b 

BHOCI1 1 b | 

Biiecni 1 

bära in 

BbIHOCHTb | 
BbllieCTn 1 

bära ut 

yHOCHTb | 
yttecTH 1 

bära bort 

uec i ii 

BO.IH 1 b 

BBlXUITb | 
B BCCTI1 1 

föra in 

BbIBO.lM 1 b 

BblBCCTn 

föra ut 

VBO.tltTb | 
yBecTH 1 

föra bort 

Bl* i IM 

- BO Ul Ib 

BBOHilb 1 

BBC VI II 1 

importera 


BblBO JH I b 

BbIBC VI H 

j exporten 


i na i »> 

— 1OHHlb 

B bli OH Hl b 

bi>i i na i b 

j jaga ut 


nu o h a i b 

nu näi b 

J driva in (boskap) 
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Verb 6.63.2—6.65.3 


6.63.2 Typ 2 (7 verbpar) 

Prefix + bestämt rörelseverb ger fullbordad aspekt. Som ofullbordat 
aspektkorrelat används här prefix 4-avlett verb. 


éxaTb 

Jämte fullbordade sammansättningar med -exaTb star ofullbordade 
sammansättningar pa -eiAaib: 


npiteiAaTb | ... , 

anlanda 

ripnexaTb | 


ye ivxa i b i 

resa bort 

yexaTb | 


öeAaib, .leiTb, no.iiTM 

Jämte fullbordade sammansättningar med -öeacaTb, -.leiib, -iio.i jth 
star ofullbordade sammansättningar pa -öeiäib, -.leiäib, -no.näib 
(obs. betoningen!): 

Bbioerdib | springa B.ieiäib | klättra yno.näi b | krypa 

BbiöeAaTb I ut B.ie3Tb I upp ynojt3TH [ bort 


n.ibiib 

Jämte fullbordade sammansättningar med -n.ibiTb star ofullbordade 

sammansättningar pä -n.ibiBäib: 

npnn.ibiBäTb ] . ~ iieperi.TbiBärb i . 

! simma Iram till simma over 

npun.ibiTb | nepenjibiTb | 


KaTHTb, I aillH I b 

Jämte fullbordade sammansättningar med -Kamib, -lauiHib star 

ofullbordade sammansättningar pa -KårbiBaib, -låcKUBaib: 

BbiKarbiBaTb i „ npmäcRatBaib | ... 

rulla ut . slapa tram 

BbIKaTHTb | lipin aiun I b I 


Märk paret öpeciH — öpo.iHib bildar sällan sammansättningar. 


6.64 1 överförd betydelse förekommer manga av de med rumsliga prefix samman¬ 

satta rörelseverben: 

npOH3HOCHTb| 

IipOlUHeCTH | 
iiaxoaiiTb [ 

HaHTH I 


pe>ib halla tal: c.ioBa uttala ord 
hitta, finna 


nepeBo.niib , 

e pyccKoio na ujBe.iCKHH översatta Iran ryska ull svenska 

iiepeBecm 
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6.65 


6.65.1 


Märk 


6.65.2 


Märk 


Rörelseverb sammansatta med tidsprefix 

Obestämda rörelseverb kan prefigeras med prefix, som anger tid 
(handlingens början eller slut), eller gör verben resultativa (6.9). 
De lar da fullbordad aspekt och är opariga. 


no- ger limitativ betydelse, dvs rörelsen varar ett tag: 


>1 non/niBa.i uécKo.ibKO vtiuiyi 
u enÖBa ,iei na i opium ii iiecÖK. 
CaMO.iei no. ieiä.1 na;t iuimii ii 
v.ieré.i. 


Jag simmade nagra minuter och 
lade mig igen i den varma sanden. 
Flygplanet flög ett par varv över 
oss och flög sedan sin väg. 


no- sammansatt med bestämt rörelseverb ger ingressiv betydelse dvs 
handlingen inträder i ett visst ögonblick. Dessa verb är också opariga. 
uouie.i anger alltsa att handlingen inträdde i ett givet öeonblick. 


vanligen efter en eller liera föregå 
nöc.ie yvKiina on cpäiy uouie.i 
b cboiö KÖMiia iy ii ;iei cnaib. 
PcöeiioK vBii.te i vtaTb n 
iioöe>Kä.i k Hen. 

Hocu.ibimiK nö.tiiH.i BeMo.täiibi 
ii nonec iix k Bbixo.ty. 


nde handlingar: 

Efter kvällsvarden gick han ge¬ 
nast till sitt rum och lade sig. 
Barnet fick se sin mor och sprang 
till henne. 

Bäraren lyfte upp väskorna och 
bar dem mot utgången. 


»a- sammansatt med de obestämda rörelseverben xo.tim. och beraib 
ger fullbordade verb med ingressiv (påbörjande) betydelse. 

On Bcia.i ii saxo.ui.i no Han steg upp och började ga 

KÖMtiare. omkring i rummet. 

/Jéni iaöéi a.in no .tBopy. Barnen började springa omkring 

pa garden. 

Om ko vine 'läeTo eivu iii.i raSei ä.i. Han tittade ofta in till mig. 

(märk betoningen!) 

Här föreligger ej ingressiv betydelse, ty de ofullbordade verben lavo.ui 11 , och 
iaöéi ä ii. till resp. fullbordade ■»auni oeh laöeAa 1 1 > betyder liiil.sa pa. tilla in. 
»axo.iii 11 . (/) härja ga omkring (oparigt) 
lavo.ui ii. (/ j liälsa pa ( parigt ) 

ii homunvmer, dvs likalydande ord med olika betydelser. 

»aöéi an. (I ) härja springa (oparigt) 
iaöéi a 11, (o/ j hälsa pa (parigl) 

är pa grund av olika betoning ej homonymer. 


c- sammansatt med de obestämda rörelseverben ger opariga full¬ 
bordade verb med resultati\ betydelse: cxo.uiib, cöeian.. ci>ét.tiiii> 
innebär att ga. springa, fara någonstans och atervända efter uträttat 
ärende: 


6.65.3 
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Verb 6.65.4—6.66.8 


Märk 


6.65.4 


6.66 


6.66.1 


6.66.2 


6.66.3 


Mä.ibMHK cxo.tn.i cöéra.n b 
\iaia iiiii sa xaéoovt. 

M c6ét aio no3BOHiö exiv! 


Pojken sprang ner till affären oeh 
köpte bröd. 

Jag kilar in och ringer till 
honom! 


att även med detta prefix uppstår homonymer, t ex 
cxoan i b ( of) e lopfi ga ned för berget 

cxoaHTb ( f) b Mara3HH gå till affären 


m- /mc-/ sammansatt med de obestämda rörelseverben ger opariga. fullbordade 
\erb med betydelsen fullständigt, i hela dess utsträckning, till slut: 
ttcxoafiTb Bee nö.ie ga över hela fältet 

tnöéraTb bccb caa springa i hela trädgarden 

it ibé uHTb Beto e t pany resa över hela landet 


De prefigerade rörelseverbens aspekt i preteritum 

Ofullbordade preteritumformer av prefigerade rörelseverb används 
enligt reglerna i 6.14.7. Dessutom — vilket är specifikt för rörelse¬ 
verben — kan de ofullbordade preteritumformerna uttrycka en 
enstaka förflyttning tur och retur. 


ofullbordat preteritum: fortlöpande handling. "Hur var det"? 
(6.14.7b) 


O.teKtpitHKa öbicrpo it 
ii.taBiio VBOin.ia xtett h ot 
MåaenbKon ciänumt. 


Eltaget förde mig snabbt och 
mjukt bort frän den lilla statio¬ 
nen. 


ofullbordat preteritum: i satser inledda av KOiaå när, medan (6.14.8) 


B tipötu.iOM rojty. koi ;tå h 
ye iAå.t b ömycK. b Hätuexi 
töpo.te öbi.in na i act pö.iB.x 
apiUCTbl H3 MoCKBbl. 


Förra aret. när jag var pa semes¬ 
ter. gästade nagra artister frän 
Moskva var stad. 


ofullbordat preteritum: upprepad handling (6.14.7d) 

AéBOHKa. ko t öpyto iBå.m En Hicka, som hette Evelina, kom 

Obcmiimoh. iipnxo.tu.ia e>Ke;ttiéB- dagligen till herrgarden, 
no b ycä.tböy. KopoaéttKO 
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CKavKii re. nowaJiyitCTa. ne Säg. gick en flicka i bla klänning 
npoxo.ut.ia s/teci. .téiiyuiKa b förbi här? 

i o.ivööm n.uiTbe? 

Bbi ne utNiérii-in. kto ceiiHåc Märkte ni vem som nyss gick ut? 
BblXO.UI-I? 

Svaren pä frägorna ovan kan lyda: 

ripoxo.ui.ia. ona nouijtä {f) Ja. det gjorde hon: hon gick at 

nanpaBO. höger. 

'3to Bbim.aa (/) näma höbuh Det var var nya laboratris som 

.iaoopäniKa. gick ut. 

Formerna noui.iä (/) resp. Bbiuiaa (/) innebär att uppmärksamheten riktas pa 
nagot annat än själva verbhandlingen (gick al liögcr: det var hon som gick ut). 

6.66.5 ofullbordat preteritum: svar pä frägan "Var var du”? 

Ky;tä t bi xo.ni.i ( = T.te obia .’) Vart gick du? 

fl OTHOCua tia ikSmtv uucbMÖ. Jag gick med ett brev till posten. 

>1 iaxo.m.t k TOBäpmuy. Jag tittade in till en kamrat. 

E;te t bi 6 t.i a Benepoxi? Var var du pa kvällen? 

fl OTBOiit.t BéutH Ha BOKtä.n. Jag körde nagra saker till sta¬ 
tionen. 

6.66.6 ofullbordat preteritum: handlingen kom ej till ständ: verbet är 
negerat. 

Amtbi ner .toxta. Ottä etne Anna är inte hemma. Hon har 
ne ttpttxoait.ia. inte kommit ännu. 

B BOCKpeeénbe h mtKy.ui ne Pä söndagen for jag ingenstans. 
yem'ä. 1 . Hé.ibiii aetib öbia aövia. Jag var hemma hela dagen. 

K tia vt mi k tö ne npiixoaiia. Ingen har kommit till oss. 

6.66.7 I en berättelse som innehaller pa varandra följande händelser, vilka 

var och en utgör något avslutat, används fullbordat preteritum. 
HacÖB b nan. h nomea k öpåry. Vid fem-tiden gick jag till min 

a no i öm h noéxa.i b iiiic rii i y r. bror. och sedan for jag till insti¬ 

tutet. 

6.66.8 Jämför aspekterna: 

K ieöé npnxo.m.i TOBåpmu. K reöé iipiimea roBäpnm. 

En kamrat har varit och sökt dig En kamrat har kommit till dig 
(och gatt igen). (och är här nu). 

B KÖMHaiy KTÖ-TO BXO.tH.I. B KÖVIHUTy KTÖ-TO BOinéjl. 

Nagon har gatt in i rummet Nagon har gatt in i rummet 

( = varit här och gatt). (och är här nu). 
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Verb 6.67—6.69.3 


6.67 


6.68 


6.68.1 


De prefigerade rörelseverbens aspekt i imperativ 

W tö vko b bi CTOHTe? Varför star ni där? 

Bxo.une! Komin! 

Jakad ofullbordad imperativ innebär inbjudan. 

Kto tumB on.uiTe! Vem är det? Kom in! 

Jakad fullbordad imperativ innebär befallning, bön. 

He yxojHTe 6er Mettst! Ga inte utan mig! 

Nekad ofullbordad imperativ innebär förbud. Jämför 6.31! 


Verb på -ch (Reflexiva verb) 

Ryskan har ett stort antal verb som slutar pa -ca (av reflexiva 
pronominet ceöa sig). 1 verbformer som slutar pa vokal förkortas 
detta -ca till -cb. 

1 poesi och äldre prosa star dock -cm även efter vokal. 

Reflexivsuffixet -cm uttalas ofta hart. dvs [sa], men kan även uttalas mjukt. 
Samma vacklan mellan hart och mjukt uttal rader för suffixet -cb. 


Reflexiva verbs böjning 


3aHHMåTbC5i o//3aHHTbCH /sysselsätta sig /med/, ägna sig /åt/; studera 


presens 

fl laHMVlålOCb 
rbi 3aHHM«ieiubCfl 

OH I 

. laHMMaeTca 
ona I 

Mbi iamiMaeMCH 
b bi laHHMae recb 
OHH UlHHMaiOTCfl 


futurum 

fl laHMyCb (J ) 
Ibi 3aHMCUibC$I 
OH I w .. 

. nuiMcrcH 
ona | 

Mbi iaHMCMCfl 
b bi uiHMc recb 
OHH UlHMyiCH 


preteritum 


H 

iaiuiMå.icfl (of) 

T bl 

ianfljicfl ( /) 

OH 


fl 

niiuiMå.iacb 

I bl 

nuifl.iåcb 

OHil 


Mbl 

3 aHHMa.lHCb 

B bl 

laHfl.lMCb 

OHH 



CnÖpTOM 


h 6y;iy lamiviaTbCH (of) cnöpiOM 
jag skall sysselsätta mig med sport 
ägna mig åt sport 
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imperativ 


raHHMaiioi, 3aHitvtaiirecb! (of) sysselsätt dig er! 


iaHMltCb. 3aHMtlTeCb! (/) 

presens particip aktiv 5aiiii\iäiotuitHCM som sysselsätter sig (6.45) 

, . | laHiiviaBrnititcH som har hade sysselsatt 

preteritum particip aktiv . „ , , _ 

I 'iaHHBiiimiCB sm (6.45) 


presens gerundium iaiiuxiäMci. 

iailHBlIllICb / 


preteritum gerundium 


sysselsättande sig (6.57) 
efter att ha sysselsatt sig 


taiiiiMaBiiiucb of (6.57) 


Märk 


6.68.2 


att i böjda former av particip förkortas ej -en: tamtMaioinaflCH. 
laiiHMäioiueecfl. lamtMaiomerocH osv. 


Märk de reflexiva formerna i verhparen 

:io*i'i i ben [of) I ... ea.iii i ben [of) I 

! laeea mc 

aenb (!) [ cecibt/) 

CTUHOBinbcn [of) \ ställa sig 
eiaib (/) | bli: börja 


salla sie 


6.68.3 Om betoning i preteritum se 6.13.3! 


6.69 Användning av verben pä -en 

6.69.1 Ofullbordade verb pa -en används för att uttrycka passb form hos 
ett verb. Se 6.54. 


6.69.2 En viktig grammatisk funktion hos ändeisen -cm är att den i ett 
flertal fall gör ett transitivt verb (dvs ett verb som kan sta med 
objekt) till intransitivt. 


transitivt verb 

flpotjiéccop H;i l iaa .ickhiiio. 
Professorn började föreläsningen. 
Häao Bo iupa i u 11 , khui ii 
saBi pa. 

Böckerna maste lämnas igen i 
morgon. 

Mn.inmioHép ociiinäB.iiiBaei 
Niamiiny. 

Polisen hejdar (stannar) bilen. 


intransitivt verb 

JléKiuiH tiaHa.iäcb. 

Föreläsningen började. 

On BOiBpaiii.iCM iiöuno. 

Han återvände sent. 

Mamiiiia ocraiiäB.uiBaeicM né- 
pe;t CBCiotJjöpoM. 

Bilen stannar framför ljussigna¬ 
len. 


6.69.3 Flertalet verb pa -cm har äkta reflexiv betydelse: handlingen aterföres 
pa subjektet. Den ursprungliga betydelsen hos -cM = ceÖM är klar. 
51 möio ceoM = m MÖtocb Jag tvättar mig 


Reflexiva i egentlig mening är följande verb. alla ofullbordade: 
yxibiBäihCM tvätta sig KynårbCM bada 

BbiinpårbCM torka sig npiiMecbiBaibCM kamma sig 
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Verb 6.69.4—6.70.1 


öpiVi bca raka sig CTpHHbca klippa sig 

oaeBå i bca klä pa sig paaaeBå i bca klä av sig 

numimä rbcfl försvara sig. iipåraTbca gömma sig. ttatbiBåibca kallas, 
m 11. 

Märk na.ieBaib (of) ni pä sig (hatt. skor eller andra enskilda plagg) är ej 
reflexivt. 

I ridanta^ 

Det finns verb till vilka ändeisen -ca ej kan anslutas. De följs i stället 

av ceöa. Nagra sådana verb är 

ynpeKårb (of) ceoå b mövi-h. förebrå sig ngt 

BHiteTb (of) ceoå b iépKaae se sig i spegeln (jfr 6.69.4) 

BecTit (of) ceoå uppföra sig 

nyBCTBOBaTb (of) ceoå känna sig 

6.69.4 Ändeisen -est kan ge verbet reciprok betydelse: handlingen försiggår 
mellan tva eller liera subjekt. 

-ca = apyr .apyta varandra (.v-verb i svenskan) 

Ohh BCTpéTHJtH ;tpyr apvt a = Ohh bci péruancb. Dc möttes. 

Mbi nåcTO Buae.utcb. Vi träffades (sägs) ofta. 

Märk särskilt följande verbformer i uttrycken: 

y\ BCTpéTHJica c TOBapHiueM. Jag mötte oväntat min kamrat. 

‘läcto BH.ie.io) c hhm. Vi träffades ofta. 

eller 

Mbi c TOBåpmueM MåcTO BCTpeMå- Vi umgicks rätt mycket. 

JIMCb. 

Mbi c hhm aaBiiö ne Bu.te.uicb. Vi har inte sett varandra pa länge. 

I ndantag 

Verbet ;tpya<iiTb (of) c KeM vara vän med någon är ej reflexivt till formen. 

6.69.5 Ändeisen -ch ger verbet obestämt reflexi» betydelse: handlingen 

betecknar ett tillstånd (förändring av tillstand) eller känsla hos 
subjektet. Till denna stora grupp verb pa -ca hör bl a följande verb 
yayMinåTbca (oj) förbättras yBeamiiiBa t i,ch (of) öka 

yxyamårbea (of) försämras yvieHbmåTbcst (of) minska 
naMeitHTbca (of) förändras ycnoKattBatbca (of) lugna sig 

aBitraTbca (of ) röra sig y.unsaå tt>ca (of) komv mcmv 

uoaniiMåTbca (o /) ga upp förvanas över ngn ngt 

cnycKaTbca (of) ga ned cepainbca (of) na Korö mio 

påaoBaibca (of) Koviy mcmv bli arg pa ngn ngt 

glädjas at ngn ngt 



6.69.6 


6.70 


6.70.1 


Märk 


öecnoKÖMTbCH (of) H3-3a mci 6 HHTepecoBaTbca (of) KeM/neM 

oroa sig för ngt intressera sig för ngn ngt 

Samtliga dessa verb har transitiva, icke-reflexiva motsvarigheter: 

transitivt verb intransitivt verb 

Bcex y.tHB.iÄKM croycnéxtt. Bce v.ihb.isikhcsi eio ycncxavi (D). 

Hans framgångar förvånar Alla (subjekt) förvånas över hans 

alla (objekt). framgångar. 


Ändeisen -ca ger ibland betydelsen att handlingen "sker av sig 


själv". 

ÄBepb OTBopnaacb. 

Pa ti oBÖpt.i npeKpa t n.tMCb. 
JlélO KÖHMHJlOCb. 

3a h a i tt a n po.to.i »cå to t ca. 


Dörren öppnades gick upp. 
Samtalen avbröts. 
Sommaren tog slut. 
Undervisningen fortsätter. 


Opersonliga verb 

förekommer i alla tids- och aspektformer men endast i 3:e person 
singular. De saknar i regel subjekt i svenskan fungerar vanligen 
ilet som subjekt i motsvarande opersonliga uttryck, t ex det snöar. 

1 preteritum används neutrumformen av verbet. Ur formsynpunkt 
skiljer vi pä tvä grupper, reflexiva och icke reflexiva verb. 


Reflexiva opersonliga verb 

Reflexiva opersonliga verb kan utbildas med ett tankesubjekt i dativ. 
De betecknar da 

a önskan, nödvändighet: 


presens 


of. preteritum 


\ine xÖMeica mhc xoréaocb 

jag vill 

MHe npHxö/tHTCH vtne npuxo.utaocb 

Mtte npiiaetca (futurum) jag måste 


f. preteritum 

mhc aaxoTéaocb 
MHe npHiuaöcb 


MHe xÖHeTca ecTb. 

MHe xÖHerca cnaTb. 

MHe xÖHercsi nHTb. 

b nförmaga: 

Mtte HC CIIHTCH. 

E\ty He cnaitTot na NtécTe. 

Cei öaitH ite itHiiiercsi. 

Bnepä Mtte ne paooraaocb. 
Emv iic Béptt rcH. m i o Vro rax. 


Jag är hungrig. 

Jag är sömnig. 

Jag är törstig. 

Jag kan inte sova. 

Han har inte ro att sitta still . 
Idag gar det inte att skriva. 

Igar kunde jag inte arbeta. 

Han kan inte fatta, att det är sa. 
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Verb 6.70.2—6.72.1 


c tankar, känslor, tillstand: 

MHe ayviaeTCH. hto jiyHine 
öyaeT xaK. 

Eviy CHH.TOCb, hto ... 

MHe HeTHOpÖBHTCH. 

MHe KaaceTca hto 

MHe Ka jå.TOCb noKa3å.TOCb hto 


Jag tror. att det blir bättre sa. 

Han drömde, att ... 

Jag mar inte bra. 

det tycks mig som om 

det tycktes mig som om. jag 

tyckte att 


d Hit hör också de opersonligt använda 
C-iynåTbcs («/). c.ivhh i best (/) luimhi 


6.70.2 Icke reflexiva opersonliga verb 

Icke-reflexiva opersonliga verb betecknar: 

a naturfenomen, t ex 


presens of. prel. 

CBeTåeT CBeTåjio 


det ljusnar 

BenepéeT Benepéjio 

det kvällas 

xo.io.Tacr xojio,aå;io 

det börjar bli kyligare 

MOpÖTHT MOpÖTHJlO 

det fryser pä 


Reflexiv form har dock CMepicaeTCK ilci mörknar. 


f. pret. 

paCCBCJlÖ 

noBenepéjio 

noxo.To.tå.io 

iio;iMopö'JH.io 


Märk att ilci som subjekt i opersonliga satser ej har någon motsvarighet i 
ryskan. Se 4.5.4. Märk! 

Även andra verb kan användas opersonligt, t ex 
3/tecb ayeT. Här drar det. 

Ha cojiHue råer. Det töar i solen. 

UlyviHi b ymåx. Det brusar i öronen. 

... na y.THitax BiixpeM Hocimacb ... pa gatorna yrde dammet om- 
tibLTb. cpbtBå.io m.iÅnbi. kring och vinden slet av hattarna. 

(Tjechov) 

Jämför 

Mö.ihhh TavKutå ,tom. MÖJiHHeit (I) ja>Ki jiö ;iom (A). 

Blixten antände huset. (Motsvarande opersonliga 

konstruktion saknas i svenskan) 


För ytterligare exempel pa denna för ryskan egenartade konsfuk- 
tion se 8.4.1a. 



b sjukdomstillstånd (jfr 6.70.1c): personen står i ackusativ. 
MeHH(eio ee öojibHÖro) jiHxopånHT Jag (han /hon/ den sjuke) 

3ho6ht har feber. 

Menfl TOUiHHT/MyTHT (pBéT). Jag mar illa (kräks). 

c tur eller otur och andra livets skickelser. Flertalet av dessa ryska 
uttryck tillhör det lediga talspråket. 

E\iy He Beaei b Aintm. Ingenting lyckas för honom. 

Evty He noBei.iö. Han hade otur. 

Jämför MHe yjajtöcb av y.utBatbCH l , , 

i ' ■ lyckas 

Jag lyckades y.iäTbca I 

(Se grupp 13. 6.16.1) 


6.71 Verbalsubstantiv 

I svenskan bildus verbalsubstantiv antingen genom avledning t ex mor- 
femen -/njing ( skrivning ). -ik!t (insikt) och -tion ( realisation ) eller är iden¬ 
tiska med neutrumformen av presensparticipet (varandet). 

Verbalsubstantiven har ofta bade abstrakt betydelse, dvs betecknar 
verbhandlingens innehåll (ii3y i ténne studium), och konkret, dvs 
betecknar en företeelse (HanpHAéitite spänning) eller sak (Bapéttbe 
sylt). 

För verbalsubstantivens användning se 6.73. 

6.72 Verbalsubstantiv bildas av verbets infinitivstam genom olika avled- 
ningsändelser (morfem). 


6.72.1 -HHe/-Hi»c 

a -titte -ttbc till infinitivstam på 
ry.taTb («/) promenera 
3HaTb ((>/') veta 

b -Htie -ttbe till infinitivstam på - 
oB. ia.té 11. (/) behärska 
nei i» (a/ ) sjunga 
yviéib (a/) kunna 

Märk Infinitiv stammen förkortas: 
HUMepena i bes (of ) avse 
coMiieBaibCH (a/ ) tv ivla 


-a -h (infinitivsuffixets vokal bibehålls): 
i y.iHtibe promenerande, park /est 
inåime vetande 

e (infinitivsuffixets vokal bibehålls): 
OB.ta.téHite behärskande 
iiétiue säng. sjungande 
yviettne kunnande 


ttaviépeHHe avsikt 
coMtiéHite tvivel 


Observera att vid bildning av verbalsubstantiv bortfaller reflexivsuffixet -ca. 
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Verb 6.72.2—6.73.2 


6.72.2 

Märk 


6.72.3 

6.72.4 

Märk 

6.73 

6.73.1 


-eHHe/-eHbe 

a -emie -enbe till infinitivstam pa 

xpatmib (of) bevara 

Bo inpaniibCH (/) atervända 

HociiTb (of) bära 

HBit i i.ch (/) visa sig 

NKpenii r i> (/) stärka 


-ii (infinitivsuffixets vokal faller): 
xpaiiémie förvaring 
BOlBpamémie återkomst 
HOiuémte hörande 
HB.iémie företeelse 
y Kpeinéii ne stärkande 


att konsonantväxling inträder: 

I >H llt 

.t > VK 5KJ 
CT>IH 

6 >o.i. n > n.i. b > b.i. m > m.i. i|> > i|n. e. 


1.1 > 'A\ l 

c > III 

1 > A 
I > UIJ1 


b -emie -enbe till verb med presensstam pa konsonant: 
HanåcTb-iiana.iy (f) anfalla nana.iénne anfall 

neMb-neKy [of) baka nenéiibe hakverk 


c -emie -eiibe till infinitiv pa -ny i b. \ arvid ny>HOB: -HOBemie: 
BoiHHKiiyTb (/) uppstå BOiHiiKHOBenue uppkomst 

eller om -nyrb föregås av i : -Aeiiue: 

aocTHi nyTb (/) uppna .locTHAétiHe resultat 


d -emie -enbe i speciella bildningar 

.iBiiraTb (of) röra .iBHAenue rörelse: trafik 

BoaiiOBaibca (of) uppröras Boaiiémie upprördhet 


-Tne/-Tbe/-Tbé 

-THe/-Tbe/-Tbe till verben i grupp 6a, b och 8 under 6.16.1: 

paiBHTb (f) utveckla paiBiirne utveekling 

OTKpbiib (f) öppna OTKpbiTue öppning: upptäekt 

AitTb (of) leva AHrae levnadsteckning 

AHTbe liv. tillvaro 

-amm -unna till verb pa -iipoBaib (oftast länord); -npoBarb faller: 
peaauiOBäib (of) förverkliga pcaau iämm förverkligande 

HioanpoBaTb (o/) isolera uio.ibuiih isolering 

Ett llertal ytterligare morfem finns, såsom -Ka -ok. -ctbo etc. 


Verbalsubstantivens användning i satsförkortning 

I stilarter sasom tidningsprosa, sakprosa (teknisk prosa) och kansli¬ 
stil används i ryskan verbalsubstantiv tillsammans med preposition 
för att bilda satsförkortningar. Vid översättning till svenska bör sä¬ 
dana konstruktioner ej återges ordagrant. 
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. 1.111 (G) + verbalsubstantiv = iu toio hioöm- t-inlinitiv (Jör <///-t-infinitiv) 
PaiiKÖM napTHH h oö.iacTHÖe Partiets distriktsstyrelse och'länsskol- 

ynpaBiCHHe no npod>Texo6pa30BåHHK3 nämnden' för yrkesundervisning vid- 


npHHHMatoT viépbi .List vet panenna 
HeiocTaTKOB .. (ripaeia) 

1.1a ycrpaHCHiist = iia toto htööm 
ycTpantiTb ueaociåiKit 

iipH (L) (eg viil) + verbalsubstantiv = éc 
ripn NBC iiiMCHUit tapaia supa na 
e.uuiuuy i.icmch i npeBpamåercsi b 
tpyiÖH. (TexHHKa mo.io.icah) 
iipu vbc.iiihciiiiii = éc;ni yBe.iiiMiiib 
(se 6.42 b ) 


tar åtgärder för att undanröja brister¬ 
na ... 

för undanröjande = för att undanröja 

in +infinitiv eller Koriå + finit verb 
Om man ökar laddningen hos atom¬ 
kärnan med en enhet övergår grund¬ 
ämnet till ett annat. 
vid ökning = om man ökar 


+ verbalsubstantiv = nöc.ie roi 6 k a k + finit verb 


nöc.ie (G) 
iio(L) 

nöc.ie OKoiniåiwH yniiBepcuTeia 

111 OCiaÖlOI B HCM I IB IIOIIOIOBKH 
k npotJiéeeopcKOMy iBanmo. 
nöc.ie OKOHMaHita = nöc.ie roi ö Ka k 
oh oköhmii.i — oköhmhb (se 6.57.2) 


Efter avslutade studier vid universi¬ 
tetet kvarstannar Sj. där för att för¬ 
bereda sig för en professur. 
efter avslutandet =efter det att han 
avslutat 


no (D) +verbalsubstantiv = i.ib toiö 
Vhciii.ic npoioiJKåioT npoBomi b 
öi i bi ■ bi no couåmuo höbmx biiiob 
CHHTeTHHecKoro KavnyKa. 

iio viépe verbalsubstantiv no Mépe 
(/' den man som) 

Cboio itcröpnio pyccKoro sribncå 
LU. ne pai nepecipåiiBa.i no Mépe 
iiaKoiiiénusi nÖBbix .tåniibix ii yco- 
BepiuéHCTBOBannH Merö.tHKH nccié- 
lOBatlMSI. 


ööbi + infinitiv 

Forskarna fortsätter /att genomföra 
sina experiment för att fa fram nya 
sorters konstgummi. 

ii ö kbk • finit verb 

Sj. gjorde upprepade ändringar i sin 
historia över det ryska språket, allt 
efter som han samlade in nya fakta, 
och hans undersökningsmetodik full¬ 
komnades. 


6.73.2 Substantivsjukan 

Det officiella ryska språket liksom även det svenska har en stark be¬ 
nägenhet att i stället för ett konkret verb använda betydelsetomt verb-l- 
verbalsubstantiv. Ofta används dä verbet coBepmåTb coBepiniiTb. som egent¬ 
ligen betyder utföra 

Boi cavio.ic i eoBcpniåei nocå.iKy Sa landar flygplanet (eg utför land- 
(= npineMiåeicH). ning). 



Prepositioner 


IlpeziJiorM 


7.1 Prepositioner är ord som anger olika slags samband mellan verb oeh 
substantiv pronomen (t ex Han ser pä flickan henne) eller mellan 
substantiv och substantiv pronomen (t ex Karlsson pä taket); 
Prepositionen förändrar substantivets pronominets form (t ex till 
lands, i andanom, utan mig). Man säger att prepositionen styr ett 
kasus. 

För en översikt över de vanligare prepositionerna och deras rektion, 
se 7.15. 


7.2 Egentliga och oegentliga prepositioner 

Ryskan har tva slag av prepositioner, korta (egentliga) och langa 
(avledda). Nagra av de korta prepositionerna bestar av endast en 
vokal eller en konsonant. De konsonantiska prepositionerna b. k. 
c sammansmälter i uttalet med det styrda ordets första ljud; enskilt 
uttalas de med stödjevokalen [u] (b) efter. (Jämför uttalet av stumt 
-e i fransk poesi!) 


7.3 Prepositioners anslutning till följande (styrt) ord: pnklis 

7.3.1 Framför böjda former av pronomina h utom mcmh ocl Becb 
lär många prepositioner som slutar pä konsonant (dock ej det och 
Mépet) ett utfyllnads -o: bo vme. ko vmé. co mhöh. ino Bcéx. naao 
MHÖii (men népe.t Bcévm); prepositionen o ( + lok.) får former odo: 
odo mh6. odo bccm: 

Detta -o gar tillbaka på utvecklingen av i, (som försvunnit ur uttalet till o 
under vissa betingelser. 

7.3.2 Framför substantiv som börjar pa b tj> + konsonant, far prepositonen 
b formen bo: bo 'bpåunmt: 

7.3.3 Framför enstaviga niaskulina substantiv med flyktig stam/okal 
(1.20.2) utfylles prepositionerna m. k. ot. c med -o-: ko ;tmo tII den 
dagen, tno ;utn b .tenn fr an dag till dag; 




217 


Märk 


även bo piy i munnen, bo ene i sönnwnl 

Observera, att när dessa prepositioner används som prefix inträder 
-o- i liknande fall. 

7.3.4 Prepositionen o (om) har formen 06 framför ord som börjar pä 
nägon av vokalerna y, o, a. a. h: o6 3tom. oö ÄHr.imt (men o 
EBpone); 

7.3.5 Flera enstaviga prepositioner drar at sig efterföljande substantivs hela 
betoning: 

a om substantivet är enstavigt och har rörlig betoning: ttä noa till 
golvet. 

Märk I de fall da substantivet har dubbla genitivlormer (1.21.1 b) brukar preposi¬ 
tionen betonas, när substantivet har genitivform pa -y: in aoviy (men m 
aösta). in aecy (men in aéea). 

Märk även att som enstaviga (med avseende på betoningen) räknas ord på -opo-, 
-epe-, -oao- (jfr s. 269): 3ä ropoaoM utanför staden; 3å rojiOBy om huvudet. 

b om substantivet är tvästavigt med rörlig betoning och första stavel¬ 
sen skulle fått betoningen i den aktuella kasusformen: nå iopy på 
het get. nå yxo i örat. sa pyxy vid lunulen. 

7.4 Prepositioner med rumsbetydelse 
7.4.1 Befintlighet eller riktning? 



Som bilden visar svarar befintlighets- och riktningsprepositionerna 
mot varandra sålunda: 
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Prepositioner 7.4.2 


Tae? var? Ky/tå? vari? Oncyzta? varifrån? 

lokatii ackusatb gvniti» 


B -► B 

fl ynycb fl n;ty 

B [llKO.ie B IIIKO/iy 


Hl -► 

H lipilXO/KV 
11! LUKO.lbl 


na -► Ha 

fl paSÖTaio fl éay 

Ha iaBÖ/te na laBÖ/t 


c -► 

fl éay 
c iaBo.ia 


Samma preposition. men med olika kasus, används för att uttrycka 
befintlighet /, på och riktning till. Riktning från uttrycks med hi, 
om befintlighet uttrycks med b; med c, om befintlighet uttrycks 
med Ha. 


Märk On Bbimea m ipavmast. 
Oh eoineii c rpaMBaa. 


Han gick av spårvagnen. 


7.4.2 Prepositionerna Ha och b 

a vid vädersteck används Ha: 

na césepe 

i norr 

▲ 

-4- Ha BOCTÖKe 

// \ i öster 

Ha km e 

i söder 

b framfor vissa geografiska områden, provinser od står Ha: Ha 

KaBkå je. tta YKpaHHe. na /fä.ibHCM Bociöse i Fjärran Östern. 

Men b KpbiMy, b Chöhph, b EejiopyccHH / Vitryssland. 

c vid institutioner och lokaliteter används bade b och na i bet. pa. i. 
Entydiga regler för prepositionernas användning vid lokalord är 
svart att ge. Jämför t ex följande uttryck med motsvarande svenska: 

b uiKÖ.ie i skolan Ha ypöxe pä lektionen 

b HHCTHTyTe pa institutet Ha (fiaKy.ibTéie pa fakulteten 

b yHHBepcMTeTe pa universitetet Ha aattBTiisix i undervisningen 

b MaraiiiHe i affären Ha pabÖTe på arbetet 

b KOHTope pa kontoret na aaBoje pa fabriken 


Ha låna.ie 

i väster 
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b siyvée i pa museet 
b MHHHCTépcTBe i departementet 
b 6n6.inoréKe i pa biblioteket 
b 6aHKe i pa banken 
b Tearpe pa teatern 
b khhö pa bio 
bo jBopé pa garden 
b peeTopane pa restaurangen 
b rocTHHHite pa hotellet 
b nöjie pa åkern 
b Ko.txo ie pa kolchosen 
b aepéBite i byn: pa landet 
b né6e pa himlen 


Ha (JtåbptiKe pä fabriken 

Ha nÖHTe pa posten 

na Te.nerpåtjte pa telegrafen 

Ha Bomå.ae pa stationen 

Ha KOHitépre pa konsert 

Ha ;tBopé ute 

na pcvuiHe i fosterlandet 

Ha BOtayxe i luften (om temperatur) 

ita .tepcBe i trädet 

Ha npaKTHKe i praktiken 

Ha aéne verkligen 

Ha BoftHC i kriget 

tia CBoöo.te i frihet 


d framför namn pa gator och torg star Ha: fl aiibv ita y.ume 
röpbKoro (tia n.iömajH BoccTåiuiH. wa CaaÖBoit. Ha HåSepoKttoit) 
men b nepeyjnce KoviaptvBa i Komarov-gränden. 


Märk Ha y.ume (Ha .iBopé) = ute. utomhus. 


e vid kommunikationsmedel används Ha (eller enbart instrumental): 
h éay Ha rpaMBåe jag äker sparvagn 

na vieTpcS tunnelbana 

Ha aBiöoyce buss 

Ha vtauittHe bil 

tia casto.iöie llyg plan 

Ha nöei.te tag 


KaTåTbca Ha Be.toctméite 

Ha KOHbKåx (jtbtacax) 


aka cykel 
skridsko (skidor) 


Jämför: 

B nöeaae a ycneBåto MtiTaTb. På tåget hinner jag läsa. 

Mbi ono3;tåjiH tta noea/t. Vi kom för sent till tåget. 


Märk fl é.ty b örnycK. 

| H. 11II B I ÖC IH 

| coöwpå i bca b i oe t it 

6biib b i ocrax 


Jag reser pa semester. 

ga bort (pa kalas) 
ga bort (pa kalas) 
vara pa kalas 


f Ha.iéBO B.iéBO 

till vänster 

c.iCBa 

fran vänster 


HanpåBo BttpåBO^ 
till höger 
^ cnpåBa 
fran höger 


Om nagot som befinner sig 'till vänster' eller ‘till höger" används 
vanligen 

c.iéBa respektive cnpåBa men även tta.iéBo(B.iéBo) respektive HanpåBO 

(BIipäBO). 
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Prepositioner 7.5—7.8.1 


7.5 Prepositionerna k och HaBCTpény + dativ: 

7.5.1 k / ko till, i riktning mot 

FIoaxoaHTe, noHcåayHCTa, Var snäll och gä fram till tavlan! 

K .tOCKC'! 

OöpaTHxecb k anpéKTopy! Vänd er till rektorn! 

y MeH» k Te6é aéao. Jag har ett ärende till dig. 

7.5.2 HaBcipény tillmötes 

Koraå Mbi yBHaean TOBapmnen, När vi fick se kamraterna gick 
Mbi nornan hm HaBCTpény. vi dem till mötes/gick vi att möta 

dem. 


7.6 Prepositionerna iio, H3, ot + genitiv 

7.6.1 ;io till (ända fram till) anger även i figurlig bemärkelse gränsen 
för något: 

Ot JleHHHrpåzta ao MocKBbi Frän Leningrad till Moskva är 
649 KH.TOMéTpoB. det 649 km. 

TeMnepaTypa Ha BÖ3ayxe aoxo- Temperaturen i luften uppgick 
AHjta ao TpnauaTii nant till 35 grader C. 

ipåaycoB. 

ao = inemot (ungefär) vid siffror 

3aa BMeutåeT ao TbicaHH Salen rymmer inemot 1000 

weaoBCK. personer. 

ao står vid några verb prefigerade med ao: 

aoTpåniBaTbca) . .... 

ao mcio-h. vidröra något 

aoipoHyibca | 
ao förekommer i uttrycken: 

^o CBitaamta! /Jo iåBTpa! Adjö! Vi ses i morgon! 

7.6.2 h i från, ut ur, av — motsats b: 

ZJéayutKa npttéxaa ht Farfar har kommit från 

KocTpoMbt. Kostroma. 

ht betecknar ursprung: 

ht CroKröabMa, ypoAéneu Jag är från Stockholm, född där. 

ttoto röpoaa. 

flocyaa ht raHHbi, ht CTeKaå. Kärl av lergods, av glas. 
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m betecknar urval: 

Kto hi Bac petiJHJi lä/tånna? 

Vem/Vilka av er har löst upp¬ 
gifterna? 

7.6.3 

ot / oto frun betecknar utgångspunkten: 


Or Ohhckoi o raauiia ao 

Frän Finska viken till Ural är 


Ypäaa 1620 km. 

det 1620 km. 


npHBCT ot ccc rpbi. 

Min syster hälsar till dig . 


Ot nanäaa ao KOHitä. 

Frän början till slut. 


nncåTb ot pyKH 

skriva for hand 


H noayHHa nucbMÖ ot 6på ra 

Jag har fatt ett brev frän min 


Hl MoCKBbl. 

bror i Moskva (eg. frän Moskva). 


Observera den dubbla riktningsangivelsen i sista exemplet! 

7.7 

Prepositionen c /co + genitiv 

= från, av 


C betecknar avlägsnande frän en yta motsats Ha: 


Oh npmuéa c coopåmtH 

Bbia na coöpaHHH 


(oTKyaa?) c paöörbi 

(r ae?) na paööre 


c ypöxa 

Ha ypöxe 


c (Jjpon ra 

Ha (j)pönTe 


claBÖaa 

Ha laBÖae 


>1 noayHHa nucbMÖ c poaHHbi. 

Jag fick ett brev från mitt hem¬ 
land. 


BCTäBäI b I 

c k po Barn, c nocTean 

bc ra t b | 

gä upp ur sängen 


CHHMäTb I 

iiaabio c BetnaaKii 

CHAT b | 

tä ner rocken frän hängaren 


cnycKärbcH | 

c i opbi 

CIiyCTllTbCfl 1 

ga ner för berget gä nedför 


CTHpå1 b 1 

C aOCKH 

CTepcib 1 

sudda ut pa tavlan 

Märk 

itaBaitre. HanncM c Bac! 

Lat oss börja med er! 


CxdabKoc mch ä caéayer ? 

Flur mycket är jag skyldig? 

(pa restaurangen) 


IlepeBoa c pyccxor o na 

En översättning frän ryska till 


IHBCaCKHH. 

svenska. 

7.8 

3a — noa — Haa — népe.i - 

anger befintlighet. 

— Méaciy + instrumental 

7.8.1 

la hcikom. efter, hortoni 

Oh öeacHT ra mhoh. 

Han springer bakom mig. 


3a ao mom ooabinoH caa. 

Bakom huset är en stor trädgärd. 



Prepositioner 7.8.2—7.10.1 


Märk 

7.8.2 

Märk 

7.8.3 

7.8.4 

7.8.5 


Oh 3aKpbi:i jBepb 3a mhoh. 

3a bcchoh cjéjyeT jicto. 

uttrycken: 

Oit ähbct 3a ropojovi 
3a i panimeH | 

3a pyoejKOM | 

3a ctojiöm 

Oh 3a 3aBTpaKOM 
chjht 3a Mäevt 

3a paoÖTOH 

iioj under. 

rio.t CT0.3ÖM CHJHT KÖUJKa. 

uttrycken: 
no;t cö.nmeM 
hoj aoiKjeM 
nOfl HCHblM néöoM 

Vid ortnamn: 

BrtTBa noa JleHHurpåaoM. 

Haj över: 

Haj jiiBanoM bhcht noprpér. 
népej framför: 

népej jömom Mä.ieubKHH cäj. 

Nié>Kjy mellan: 

Mé)Kjy ÖKHaMH ctoht ctöjhk. 
riycrb 3 to ocianeicn MéAjy 


Han stängde dörren efter mig. 
Efter våren följer sommaren. 

Han bor pä landet (utanför sta'n) 
utomlands 

Han sitter till bords, vid bordet. 
Han äter frukost. 

Han dricker te. 

Han haller pä och arbetar. 


Under bordet sitter en katt. 

i solsken 
i regn och rusk 
under bar himmel 

Slaget vid Leningrad. 

Över soffan hänger ett porträtt. 

Framför huset är en liten träd¬ 
gård. 

Mellan fönstren stär ett litet 
bord. 

Detta far stanna oss emellan. 



7.9 

ra 

no. i 

Märk 

7.10 

7.10.1 


Prepositionerna 3a och noj + ackusativ 

anger riktning. 

r.ie? var? Ky;rå? vari? OrKyaa? varifrån? 

inNtrumcnlal ackusaliv geniti> 

Mbl CHitHM Mbl CajHMCfl Mbl BCTaÖM 

ta CTO.iÖM la cto.i m-iacro.iå 

KÖniKa ch.iht Kouika canÖTca onä Bbiöeråei 


IIO.T CTO.IÖM llO.t CTO.I 

. | ta pyKy. 

Oh B tfl.l MCHH 

I noa pvk-y. 


Andra rumsprepositioner 

Med genitiv: 

y vid, lios: 

YneHHK cTOin y .tockm. 

OTHHMÖTb | 

MTO-H. y Koro-H. 

OTHHTb | 

Öko. io vid. nära. intill: 

Oko.io aBéptt CTon i LUKatJ). 

BÖt.ie bredvid: 

Oh >KHBéT BÖa.ie Hac. 

cpe.TH mitt i. bland: 

Cpe.tii jiéea ctoht ;iömhk. 

Cpe.ni nac paööraei rypoK. 

npöiHR mittemot: 

ripÖTHB reårpa ecTb nåMBTHHK. 

BOKpyr runt: 

Boicpyr aÖMa aepéBba. 

B.io.ib längs: 

B.io.n, peKH TpontiHKa. 

mhmo förbi: 

npoinea mhmo reårpa. 

6.THT ojihtko ot nära 
BHe utanför 
BHyTpit inuti 
nocpe.TH bland, mitt i 
nocepeanne mitt i 


HT-IIO.T CTO.lä 

,, . | vid handen. 

Han tog mig 

lunder armen. 


Eleven stär vid tavlan, 
ta något fran nagon 

Vid dörren stär ett skap. 

Han bor bredvid oss. 

Mitt i skogen star ett hus. 

En turk arbetar bland oss. 

Mitt emot teatern är ett minnes 
märke. 

Omkring huset finns det träd 
Utmed floden går en stig. 

Jag gick förbi teatern. 

nö.XTe bredvid 
naiipöritB mitt emot 
riOTa.ni bakom 
C3åjn bakom 
mtl 
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Prepositioner 7.10.2—7.11.1 


7.10.2 


Märk 


7.10.3 


anger rörelse över en yta: 


med dativ 

no längs, utmed, pä 
Ohh i yjiätoi no y.nmavt. 

Mbi ri.ibi.nii no Tenémno. 

no AeaéiHOH .topöt e. 
no nÖMTe. no Te.ietjrÖHy. no 
Te.ier päcjiy. 

no pa.irto. no Te.ieBitiopy 
no Ha nyTti k ... 
no aopöi e 


De promenerar på gatorna. 

Vi seglade med strömmen. 

Med järnväg. 

Med post. pä telefon, telegrafiskt 
per telegram, 
pa radio, i pä TV 
Pä väg till ... 
pä under vägen 


no i anger rörelse inom ett omräde: 


OHå xöattT no MarainnaM. 
noKynåeT noaåpKtt. 
no laBÖaaM n yMpeAaémiHM 
ycrpåiiBä-incb vinninrn. 

iio pä anger mälet för verb som 
Oh x.iöriHya mchh no n.ieny. 

Kot yaåpH.i KautTäHKy jtånoH 
no roJtoBé. 


Hon gär i affärerna och köper 
presenter. 

I fabriker och i verk ordnades 
möten. 

betyder slå: 

Han klappade mig pä axeln. 
Katten slog till Kasjtanka med 
tassen över huvudet. (Tjechov) 


med ackusativ: 

no ända upp till - mest i speciella uttryck: 

Kö.ia ctohji no nöac b Boaé. Kolja stod i vattnet upp till 

midjan. 


PaöÖTbi no röp.io. 

Baioo.ién nö yiun. 
Ilo Ty ctöpoHy. 


Arbete över öronen (eg. upp till 
halsen). 

Förälskad upp över öronen. 

Pa andra sidan. 


0 / 06 / mot — vid verb som anger slag mot ngt 


JlöztKa pa sÖH.iacb o CKå.tbi 
öépeia. 

9\ yaåpn.iCH o cro.i. 

Ohh öriancb KaK pi.iöa 06 .lea, onå 
nni.ia. on lanitMaaca nepenncKon. 

népei (endast ack.) genom 
Mépes pénKy öbi.i nocTpöen 
MaJieHbKHH MOCTHK. 


Baten slogs sönder mot strandens 
klippor. 

Jag slog mot bordet. 

De slet och knogade (eg. sprattlade 
som Ilsken mot is): hon sydde, han 
arbetade med renskrift. 

En liten bro var byggd över än. 



Samtalet fördes genom tolk. 


även figurligt: 

Becéay Bernt népei 
nepeBÖ/mmca. 

Anna mmjeTCH népea jBa 11 . Anna skrivs med två n. 

CKBoib (endast ack. ) tvärs igenom 

CKB03b Kpbimy npoTeKa.ia Vattnet rann genom taket. 

BO.Ul. 


7.10.4 med instrumental: 

c med 

BMécre c (enbart instr.) tillsammans med 
på tovi c (endast instr.) bredvid 

OH CttitHT pst.tOM CO MHOM. 

Bc.ie.t ia (endast instr.) 

Oh H.tei Bc.ie.t 3a mhoh. 


7.10.5 med lokativ 

npii vid. intill, inför 
riptt Mtte oh HttHerö He 

CKil AC t. 

npit i anslutning till. som Itör till 
npw 3aBÖae ecTb xopöutaa 
CTOJlÖBaH. 

.... . 1 jéitbiH 

Mark nvieib npit ceoe 

1 aoKyMeitTbt 


Han sitter bredvid mig. 

strax efter 

Han gar alldeles efter mig. 


I min närvaro säger han ingen 
ting. 

Vid fabriken finns en bra 
restaurang. 

bära på sig pengar, 
identitetshandlingar 


7.11 Prepositioner som anger avsikt eller orsak 

7.11.1 3a -(- ackusativ /instrumental 


a ta + ackusativ: 

ta för (för skull, orsak) 
Cnaciiöo 3a Kinuy! 

3a IlHCbMÖ! 

3a npuBér! 

B.iat oitapRi Bac 3a .ntoöéanocrb! 
MiBiimue 3a öecnoKÖitcTBo! 
Mne CTbtitno 3a Het 6. 

H OTBenäio 3a ceöa. 3a cboh 
nocryiiKH. 

LUö.ioxoBy ripncymtan Hööe- 
aeBCKyto npé\iHto ta erö 
poManbi. 


Tack för boken 
för brevet 
för hälsningen! 

Tack för er vänlighet! 

Förlåt att jag stör de ! 

Jag skäms å hans vägnar. 

Jag svarar för mig och för mina 
handlingar. 

Man tilldelade Sjolochov Nobel¬ 
priset för hans romaner. 
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Prepositioner 7.11.2—7.11.9 


7.11.2 


=för: anger mål. syfte (motsats npÖTttB + gen. mot) 


ta 

M bi ööpeMca 3 a cBoooay. 
oopboå 3 a Mnp 
cpaacaiben 
noiMÖHV Ib 

2 le:iet åi BbicryriH.i ta 
HeHTpa.lHTéT. 


ta Po.uihv 


Vi kämpar för frihet, 
strid kamp för fred 


. för fosterlandet 

stupa 

Delegaten talade för (eg. fram¬ 
trädde för) neutralitet. 


b ta-(-instrumental: 

ta = efter (vid rörelseverb i betydelsen for att skaffa, för au uppnå): 


MåjtbHHK cöéia.i cxo.ui.i b 
Mara tim 3a x.iéöovi. 
ToBåpum nooewå.i ta 
aÖKTopovi. 

ia pa grund av (i officiell stil): 
ta oTcyTCTBuevi ... 


Pojken har kilat ner till affären 
efter bröd. 

Min kamrat sprang efter 
doktorn. 

pa grund av frånvaro ... 


o ( 06 , o 6 o) + lokativ=om, angående används som svenska preposi- 
tionen om huvudsakligen vid säge- och tankeord: 

06 3 tom roBopuTca b TeKCTe. Detta diskuteras i texten. 

Cjiyx 060 MHe npoititeT no Bceir Mitt rykte sprids över hela Stor- 
Pyctt BenfiKoir... ryssland ... 

nonnncan joroBÖp o apy^öe Ett vänskapsfördrag har under- 
wéacay ... tecknats mellan ... 


Exempel pä verb som konstrueras med prepositionen o: 
I roBopitTb tala mtcåTb skriva 

lcKa3åTb säga c.ibimaTb höra 


patroBåpiiBaTb prata 
paccianbiBaTb berätta 
cooötuåTb meddela 
taBB.lHTb i 

vttra 

tattBiirb | 

Mo.måTb tiga 
itpocttTb be 
ciipåuniBaTb fråga 
aysiaTb tänka 
MHTåtb läsa 


BCtlOMItHaTb | 

minnas 

BCnOMHHTb | 
HanoMimåTb ) 

erinra 

HanOMHUTb | 


/Ka.iéTb 
noA‘a:iérb 
3aöbiBårb 
3a6biTb 
y rnaBåTb | 
y3HaTb f 


J tycka synd om 
j glömma 
fa veta. erfara 
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7.11.3 npo + ackusativ = om, angående 

används vid de vanligaste säge- och tänkeverben synonymt med o. 

7.11.4 HacneT + genitiv = beträffande 

tillhör sakprosan och kanslistilen, används synonymt med o. 


7.11.5 no 

a uo + dativ 

no = med avseende pa, i syfte att 

ÖoutecTBO no paeupoerpa- Sällskapet för spridande av poli- 

Hénnro no.iHTHHecKM.x m nayHHbix tisk och vetenskaplig informa- 

■mäHHH. tion (eg. kunskaper). 

iio = med anledning av ( = no nÖBoay + gen.) 

CTyjénr nponycTtui aaiiHTitH Studenten har försummat lek- 

no öonéaHii. tionerna pa grund av sjukdom, 

no ouniÖKe av misstag 

b no + ackusativ efter (i talsprak i stället för aa vid rörelseverben) 

Onä noui.iä no r pnöbi. Hon har gatt för att leta svamp. 

( aa rpHÖavtit) 

c iio -b lokativ — efter vid verben CKYtäib. TOCKOBä t b längta efter 
CKynäK) Tocicyio no Teöé. Jag längtar efter dig. 

Efter no vid dessa verb kan substantivet även sta i dativ. 


7.11.6 ö.iai o.iapu + dativ tack vare 

E.aai oaapa xopömen noröae Tack vare det fina vädret var ut- 
aKCKypcuH öbt.iä ÖHeHb yitä l tHon. larden mycket lyckad. 

ö.naiojapH kan. liksom tack vare. endast användas om positiv 
orsak; om nägot ofördelaktigt används na-aa pä grand av se nedan. 

Märk att verbet öjiaro.iapnrb tacka stär med ackusativ. 


7.11.7 iioj -t- ackusativ instrumental 

förekommer stundom för att ange ändamal: 

3rot ta.i oTBe.tu noa MaciepcKyio. Man har avdelat salen till verkstad. 


7.11.8 h t-uo. t + genitiv = avsedd för 
KopöoKa M i-no.t cinmeic 
men KopöoKa c ciutuKavin 
oy i bi.tKa tt i-noa Bttnä 
men öy rbi.iKa c bhmöm 

7.11.9 pä.tH + genitiv = för ... skall 
Päan Böra! 


/tom/ tändsticksask 
en /full/ tändsticksask 
en vinbutelj 
en butelj med vin 


För Guds skull! 
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Prepositioner 7.11.10—7.12.7 


7.11.10 

7.11.11 


7.11.12 


7.11.13 


Märk 


7.12 

7.12.1 


Hi-ia + genitiv = på grund av 

M 3 - 3 a njtoxöir noröjbi Bce Pga dåligt väder inställs all flyg- 

noJiéTbi OTMeHBFOTCH. ning. 

oi och c + genitiv =av (pa grund av): 

Mbi BepHyjincb, CMyrjtbie or Vi har återvänt bruna av solen/. 

3aråpa. 

Hh c Torö hh c cerö Utan någon anledning blev han 

paccepaii.iCH. arg. 

hi + genitiv kan också uttrycka bevekelsegrund 

ni jik)6bh k PojHHe ... av kärlek till fosterlandet ... 

Järnrör 

Ohh noxeHHJiHCb no .hoobh (dat.) De gifte sig av kärlek. 


j.3H 4- genitiv = for: 

(anger ofta till vems nytta eller till vilket gagn något görs, men 
även ändamålet) 

Mbi Kyminn nojåpKit a. 35 t aeTéir. Vi köpte presenter åt (eg. för) 

barnen. 

noacåiiyHCTa, cité.iair yro ajm Gör detta för min skull, är du 
MertH! snäll! 

För att uttrycka vad som är nödvändigt För eller behövs för används även 
Ha - ackusativ: 

Ha iTy paoÖTy HyitcHO etue aBa jhh. För detta arbete krävs ytterligare två 

dar. 


Sättsprepositioner 


c + instrumental = med (tillsammans med — beledsagande omstän 


dighet). Jfr 8.4.1a. 

Mbi nåcTo pa3roBåpHBann ztpyr 
c apyroM. 

J 1 aö.iro ttrpåji c aeTbMti b 
npHTKlt. 

Mbi c hh vi urpåeM b måxviaibi. 
HrpåTb b mhh 


Vi pratade ofta med varandra. 

Jag lekte länge kurragömma med 
barnen. 

Han och jag (obs!) spelar schack. 

spela boll 


Märk 


b + ackusativ vid verbet HrpåTb leka, spela. 



I lo t ipuii.mio Bac c .tiievi 
poAMcima (c ricpBi.iM Man!) 


Jag gratulerar er till födelsedagen 
(till första maj!) 


Märk 

7.12.2 

Märk 

7.12.3 

Märk 

7.12.4 

7.12.5 

7.12.6 

7.12.7 


Genom att inledningsfrasen lloi tpau.iHio n;te utelämnas uppstår: 


( HÖBbIM I '('uom! 

(' Povk.iccibom! 

C 11 pä miiiikom! 

C Hviciiiiiiavui! 

( népBi.iM Aiipé.in! 

( V JOBCKlbCl BlieM! 

användningen a\ c i uttrycken: 
Mbt e nänoit nom.ttt b nttpK. 

M bi e roööit /tpytbå. 

Bbt e ioBapmueM n.iöxo 
paööiaete. 

Maib c OTLtOM BCrpéTHJIH viettH. 

öei +genitiv =utim 

Ott Bcet.tä xö.utr öei mätt ku. 

3 nvtå ttpoe tost.ia öet vtopöioB. 


Gott Nytt Ar! 

God Jul! (användes ej i SSSRt 
Gratulerar (pa högtidsdagen)! 
Gratulerar pa namnsdagen! m.fl. 
April, april! m .11. 

Gärna. 

Jag och pappa giek pa cirkus. 

Du och jag är vänner. 

Du och din kamrat arbetar 
dåligt. 

Mor och far mötte mig. 

Han gar alltid utan mössa. 

Det var en vinter utan sträng 
kyla. 


motsatserna: 

öet NieitH = i min fränvaro: iiptt vnte = i min närvaro. 
Angående användningen av ne t vid klockslag se 5.7! 


Kpövte + genitiv = förutom 

>1 %’tecb iiitKoi ö ne sitaio. Jag känner ingen här utom 

Kpövte HiiMä.ibHHKa. chefen. 

Kpöxte toiö = k tomv ac = dessutom. 

iick. ilonån | 11 tmhintaeiimlcs 

+ genitiv = .... 

ta HCK.iM)HciineM i I med imilunicia fur 

används i mänga fall i stället för Kpövte. 

Bvtéc i o + genitiv = i stället lör 


upö i HB + genitiv =mot (eng. against) 

Vid verb (och substantiv) som innebär aktiv t ställningstagande mot 
någon nagot. 

BonpcKH nancpcKop + dativ = mot. emot. trots används vid abstrakta substantiv 
som uttrycker annans vilja, tankar, bestämmelser ete. 

BoiipcKii cobctv Bpa>tä oh ncia.t c Mot läkarens rad giek han upp från 
nocTé.tii. sängen. 
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Prepositioner 7.12.8—7.13.1 


7.12.8 


7.12.9 


Märk 


7.12.10 


7.12.11 


HCCMorpä Ha + ackusativ = trots, oaktat 
anger, att man bortser från något. 

HecMOTpa Ha aottab. a notnéa Trots regnet giek jag ut pa 
ryjiåtb. promenad. 


no + dativ = enligt, i överensstämmelse med, efter 
nöe34 0 TxöaHT no pacnHcaHHio. Tåget avgår enligt tidtabellen. 
OmtbM nocTaB-ien no poxiåHy Filmen är gjord efter en roman 
IIJÖJioxoBa. av Sjolochov. 


no anger släkt- eller yrkesgemenskap i uttryck som 


pö^CTBeHHHK no viåTepn 
no omy 

TOBapnut no irtKÖae 
no KÖMHaTe 
no c.iyvKoe 

cnennajiiicT no MaTeMåTHKe. 
no 4>H3HKe 

Oh aeMnHÖH no nbiacaM. 


släkting på mödernet. 

på fädernet 
skolkamrat 
rumskamrat 
kollega etc. 

specialist på (i) matematik, fysik 
Han är champion på skidor. 


no npo<j>éccHH 
no (JiöpMe 
no-MÖeMy 

no Moesty MHemno | 

no-CBÖewy 

no HOBOMy c i n/no 

no cråpoMy ci m.ik> 
no BåmcMy åapecy 


till yrket 
til! formen 

enligt min asikt 

enligt hans åsikt 

enligt gregorianska kalendern 

(efter 1917) 

enligt julianska kalendern 
under er adress 


coi .låcHO + dativ = enligt, i överensstämmelse med 
(högre stil, kanslistil) 

Corjiåcito nocTanoBaéHHK) Enligt förordning av den ... 

ot ... 


npH + lokativ under, vid (omständighet/villkor) 

(tillhör sakprosans stil) 

npn ynoTpeöaéHHH c.iob b (Vid användning av =) När man 

péwn Hy>KHO ... använder orden i tal och skrift/ 

måste... 

npH HajiHHHM KHcaopöaa ... Vid förekomst av syre ... 
npn 3TOM härvid 
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npn c.iynae + gen. = i händelse av, vid tillfälle 

nptt we.iåHHii = när sa önskas 

npit neooxo.mMOCTM = om sä erfordras 

Oh He nptt aeHbi åx. = Han är inte stadd vid kassa. 

7.13 Måttsuttryck 

7.13.1 Mättsuttryck ätergivna med prepositionsuttryck: 

b + ackusativ för att ange omfång, mängd, storlek: 
cyxtvia b nstTb pyö.Téit en summa på fem rubel 

jom b neTbipe araatå ett hus med fyra våningar 

b Tpn på3a MéHbme tre gånger mindre 

paccTOÄHHe b cto KHJiOMéTpoB ett avstånd av 100 km 

b + lokativ förekommer även: 

b jByx utaiåx ot Mena pa tvä stegs avstånd frän mig 

Ha + ackusativ för att uttrycka hur mycket större eller mindre nägot 
är vid jämförelse: 

ToBåpttm Ha ro.iOBy Bbitue Min kamrat är huvudet högre 

vieHB. än jag. 

Ohh npnéxa.TH Ha Hejé.ito De anlände en vecka tidigare. 

påHbine. 

Ona Hå Tptt r öja CTåpme Mettå. Hon är tre är äldre än jag. 

Moå KÖMHaia öö.tbiue TBoéit Ha Mitt rum är en kvadratmeter 
o.uin KBajparnbiH Merp. större än ditt. 

c + ackusativ för att ange ungefärlig storlek: 

åo.ioKo c KyjiåK ett äpple stort som en knytnäve 

Bbina .1 rpaj c Kypimoe aiiitö. Det föll hagel stora som hönsägg. 
MåjibHHK c iiå.ibMHK en tummeliten (eg. en pojke. 

liten som ett finger) 

no i distributiv betydelse: 

med da tiv 

51 hm jaa no pyöjtö. Jag gav dem en rubel var. 

Likasa star dativ av räkneorden o;ihh och dem som slutar på b samt 
jeBaHÖCTO, cto: 

ripomy aerbipe ÖHjéTa no Får jag be om fyra biljetter ä 

nani (no jBazutaTH) KonéeK. 5 (20) kopek. 

Även ackusativ förekommer här. 

med ackusativ av räkneorden 2, 3, 4, 200—400 

KåacjbtH nojtyHHji nö jBa Var och en fick två (tre) äpplen. 

(nö TpH) åöjioKa. 

(Obs. betoningen.) 
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Prepositioner 7.13.2—7.14.1 


öko.io + genitiv = ungefär 

OTCtöja ao röpoja öko.io Härifrån till stan är det ungefar 

aBeHaauaTM khjiomctpob. tolv km. 

Märk Knura ctöht aea pyo.isi c .imihhmm. Boken kostar drygt två rubel. 

va + ackusativ vid naaTtt ib betala, KynttTb köpa 

Ckö.h.ko Bbi 3att.iarH.iH ta Hur mycket har ni betalat för 

KHttry? boken? 

/Jairre, no)Kå.iyHCTa, ott.iér 3a Var snäll och ge mig en biljett för 
pyö.ib aBåauaTb! 1.20 (1 rubel och 20 kopek)! 

7.13.2 Mattsuttryck återges även med enbart ackusativ när predikatet bestar 
av ett rörelseverb sammansatt med npo-: 

Mbt npoéxaaH 20 km 3a 10 Vi tillryggalade 20 km pa 10 min. 

MHHyT. 

CaMo.iéT npo.ieTéa jBe Flygplanet har flugit 2000 km. 

TblCHHH KH.lO.MéipOB. 

Må.ibHHK nponabiJi cto Pojken sam hundra meter. 

MérpoB. 

Vidare används ackusativ vid CTÖHTb kosta: 

MauitiHa ctöht Tpn TbicstHH Bilen kostar 3000 rubel. 

pyö.Téit. 

Märk För att uttrycka ungefärligt mått. t ex tid, längd eller vikt. sättes 
mättsordet framför räkneordet: 

npöJKttJi röja jBa b Mockbö. Jag bodde ett par är i Moskva. 

... to st KynitJ 6bi TbtcBM 3a 25 ... då köpte jag /mig/ en gärd 

HMéttHe ... för så där en 25 tusen /rubel/ ... 

(Tjechov) 

7.14 Tidsuttryck 

7.14.1 Bestämd tidpunkt - svarar på frågan När händer (hände) det? 
anges: 

a med preposition 

b + ackusativ av tidsord som klockslag och veckodag. Jämför använd¬ 
ningen av prepositionerna at respektive on i engelskan! 

Mbi BCTpéTHMCsi b cpéjy, b Vi träffas pa onsdag kl. 3. 

t ptt naca. 

Däremot ingen preposition (enligt 5.7.1): 

CeitMåc pöbho Tpn naca. Nu är klockan precis tre. 
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Märk 


Märk 


A. Fl. MéxoB yviep b noHb na 2 

/BTOpÖe/ HK).TH 1904 /TbJCHHa 
zieBHTbcÖT MeTBepToro/ rö/ta. 

B 15 JieT oh nepeéxaji b MocKBy. 

B cuhh npeKpåcHbiH aenb 
C.iyMH.lOCb. hto ... 


A. P. Tjechov dog natten till den 
2 juli 1904. 

Vid femton ars ålder flyttade han 
till Moskva. 

En vacker dag hände det /sig/, 
att ... 


Samma konstruktion används vid tidsorden: 
nopå. Movietu, 

MitnyTa. Ml HOBCHIie 
CpOK 


stund, ögonblick 


nepitoa 

Bpé.MH 

resetme 


tidrymd, period 


tid bo BpéviH 

förlopp b Tenéntie 

B 3Ty MHHyTy (b ttot momcht) 

h yBtiae.i erö. 


under 

I detta ögonblick fick jag syn pa 
honom. 


Likasa används b + ackusativ vid väderlek: 

B TaKyto Henoröay hhktö He I sådant oväder badar ingen i 
KynåeTCH b MÖpe. havet. 


b npom.iyto 3HMy 
(eller npoumoit 3hmöh) 
b HacToåmee BpéMB 
b öjiMBcaittuee BpéMa 
b nö.meHb; b nö.iHOHb 
b tö >Ke Bpé.MH 
ceMb mteit b Henéjtto 


förra vintern 

för närvarande 
snarast 

kl. 12 på dagen; vid midnatt 

samtidigt 

sju dagar i veckan 


b + lokativ anger är (om datum ej töregär), manad och ärhundrade 
samt åldersperioder när något inträffar inträffade. 


B Htöjte h yéay b örnycK. 

Oh po.iit jich b 1947 roay 

/b TbICBMa aeBBTbCÖT CÖpOK 
cejtbMÖM r o;ty 
b aBi ycie / MécHue/ 
b ;téTCTBe 
B MÖJIOJIOCTH I 
B tÖHOCTH I 
B CTapOCTH 

b XIX (.leBHTitåattaTOM) Béxe 


I juli reser jag pä semester. 

Han föddes 1947. 

i augusti månad/' 
i barndomen 

i ungdomen 

pä gamla dar 

på 1800-talet (19:e århundradet) 


B KoiöpoM nacv nast yéxarb? 
B 3TOM lOity 
b npötiiJioM ro/ty 
b oy.tymeM i o;iy 


Hur dags skall vi resa? 
i ar 
i fjol 
nästa år 
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Prepositioner 7.14.2—7.14.3 


Märk 

7.14.2 


7.14.3 

till 


Däremot Ha + lokativ vid Heaé.isi: 

aa itom neaé.ie den här veckan 

na upötu.ioit ne.ié.ne i förra veckan 

I öv.iviueH neaé.ie i nästa vecka 

Ha [ ' . 

| caeayKMiteH Heaeae 

b utan proposition 

med genitiv anger man datum och årtal efter datum när något inträffar 
(inträffade). 

Ottå poflHJiåcb 2/III-1823. Hon var född 2.3.1823. 

BTopöro viäpTa Tbicawa 
BocevtbcÖT .tBå/utan, rpérbet o 
16;ta 

Däremot 

CercuHH 2 BTopöe Idag är det den andre februari. 

(jteBpa.tå. 

ceroatta idag är ursprungligen genitiv (av ceft aeHb). Jämför även med TpéTbet o 
aua = noaaBHepå i förrgår: cerö Mécsma c.m. i brev denna månad. 


Ilpnzty b ceMb nacoB ytpa. Jag kommer kl. 7 pa morgonen. 

Obestämd tidpunkt uttrycks 

utan preposition med instrumental av tidsord. som anger tid pä 


dygnet, årstid: 

Oh acTpoHOM. paööraeT HOHbto. 
A erö weHå Bpan. ottå paGÖTaeT 
;tHeM. 

Bcratö påtto yTpo.vt. ho 
33tö .io)Kycb BénepoM TÖace 
.tOBO.IbHO påtto. 

3hmöh Ha céBepe öbiBåeT 
öneHb xö.ao/ttto. 

lté.lblMH ZtHHVttt 

Ott yinéa påttmivi yrpoM, a 
BO 5Bpa rtt.IOI IIÖ J.tHCH HÖHbIO. 

med no + dativ plural 

no yrpåvi = om morgnarna 

Speciella uttryck för tidpunkt 

k + dativ 

Oh npu.tei k rpevt Hacå.M. 


Han är astronom och arbetar pä 
natten. Hustrun är läkare och 
arbetar pä dagen. 

Jag gär upp tidigt pa morgonen, 
men lägger mig rätt tidigt pa 
kvällen. 

På vintern brukar det vara 
mycket kallt i norr. 
dagarna i ända 

Han gick tidigt pa morgonen och 
återvände sent pä natten. 

no BenepåM = om kvällarna 


Han kommer Jöre ( =icke senare 
än) kl. 3. 
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jo +genitiv 

Vlat a niH oTKpbiT ;to nsnii 

HdCÖB. 

no + ackusativ 

y MeHB OTtiyCK IIO IlHTOe . 

viåpra. 

från c + genitiv 

JlÖKTop npiiHiiMae r c jByx 
nacÖB jo mecTH. 
oi + genitiv 
fl oy.ty b MocKBé o r 
népBoro ;to BocbMÖro hkvib. 

mellan \té*jy + instrumental 

Mbi oöéjaest viéacjy narbio 11 
mecTbiö. 


Affären är öppen till kl. 17. 

Jag har semester till och med den 
5 mars. 


Doktorn tar emot frän kl. 2 till 6. 


Jag kommer- att vara i Moskva 
frän den I juli till den 8. 


Vi äter middag mellan kl. 5 och 6. 


före iiépej + instrumental 

népe.i ypÖKOM b 3aine;i b 

Kaime.iHpmo. 

ra +ackusativ ... .to 

Mbi npiiéxa.m ra nejé.iio jo 

kohi pécca. 

HaKaHyiie + genitiv 

Ohii Bcrpéi n.nicb naKanyne 

npär.iHUKa. 

hoj + ackusativ 

>1 yéjy iioj HÖBbiit foj. 


Före lektionen tittade jag in pä 
expeditionen. 

Vi anlände en vecka före 
kongressen. 

De möttes dagen (strax) före 
helgen. 

Jag ska resa bort till nyår. 


efter iiöc.ie + genitiv 

riöc.ie oöéja jém uotu.iii Efter middagen gick barnen för 

KyuäibCH. att bada. 

no + lokativ 

av verbalsubstantiv pa -åmie. -emie: 

no OKOHHånnii i iiMiiå riiu b Efter avslutandet av ( = Sedan 

TaraHpöie Möxob nepeei>Kåei b Tjechov avslutat) gymnasiet i 
Mockbv. Taganrog flyttar Tjechov han till 

Moskva. 


för ... sedan 

ackusativ +/tomv/ naråj: 

/jBaioja Hejé.no tomv Förtva ar en vecka sedan mötte 

naråj b BCTpéTtn eiö b jag honom i Chabarovsk. 

XaöåpoBCKe. 
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Prepositioner 7.14.4 


om 


Märk 


vid 


mitt i 


omkring 


7.14.4 


Märk 


Héper + ackusativ 
Mépci mcchu a nepeéay Ha 
HOBVKl KBapTMpy. 

b + ackusativ efter pat: 

i pn pä ta b ;tenb 
;tBa påta b i oa 

ii pH + lokativ 

ripn Hacryri.iénHH TevmoTbi ... 

cpe.tB + genitiv 
fl iipocnyacH cpeaii höhh. 

öko.io + genitiv 
fl oyay y aeöä ÖKoao aByx 
HacÖB . 


Om en manad flyttar jag till en 
ny våning. 

tre gånger om dagen 
tvä gånger om året 


Vid mörkrets inbrott ... 


Jag vaknade mitt i natten. 


Jag är hos dig vid tvä-tiden. 


Tidrymd svarar pä trågan Hur länge pågår (pågick) det? — anges 
med: 

a enbart ackusativ av tidsordet huvudsakligen i de fall da svenskan 
har/-f tidsord: 

j^Be Hejté.tH uiKÖabHHKH /!/ två veckor brukar eleverna 


obiBator Ha npaKTHKe. 

särskilt ackusativen i tidsuttryck 
ué.ibiH varje, hela. (Även svenskan 
löst tidsadverbial.) 

Beto BecHy croå.ia iipeKpåcnaa 
noiö;ta. 

Kåactbie ;tBa nacå oh 
npocbmå.icH. 

Mbi iipoBe.ni ué.ibiii viecau b 
K pbiNiy. 

Bcm AM JHb H AMBV i.lCCb. 
OacecTOHéiiHbieöoH lu.ih bcio 
öceHb h 3H\iy. 


vara pä praktik. 

med pronomina kaA ibm, Becb, 
använder i dessa fall prepositions- 

Hela våren var det underbart 
väder. 

Han vaknade varannan timme. 

En hel månad tillbragte vi på 
Krim. 

Jag har bott här /i hela mit: liv. 
Förbittrade strider pågick hela 
hösten oeh vintern. 
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b Tidrymd (hur länge?) anges även med prepositionsuttrvck: 

3a 4 - ackusativ under 

3a röabi BOHHbi oh paöörajt Under krigsåren arbetade han i 

(cjiyacHji) b MMHHCTépcTBe. ett departement. 

3a JTy 3 HMy « hh påxy He öbiBåa Den här vintern har jag inte en 
Ha k-ai Ké. enda gång varit på skridsko¬ 

banan. 

3a nocaéaHee Bpé\ia Mbi Pa sista tiden har vi sällan sett 

pé.tKO nn.te.iii erö. honom. 

Märk användningen av 3a 4 ackusativ vid resultativa verb (6.14.2), mot¬ 
svarande svenska prepositionen på: 

H Hamicå.3 cTaTbto 3a oatm Jag skrev artikeln pa en kväll. 

Bénep. 

Även b • ackusativ kan förekomma i sådana meningar: 

H aauÖHHy paoÖTy b o.ihh aenu. Jag avslutar arbetet pa en dag. 

bo BpéMfl /b renémie • genitiv under /loppet av 
Bo Bpé.via Moerö npeSbiBamoi b Under min vistelse i Sovjet blev 
CCCP h noiHaKÖMH.icH co jag bekant med manga intressan- 

MHÖrnviH HHTepécHbiMtt ta människor. 

. no;! b mm. 

B TenéHHe Tpex .ieT oh I tre års tid ledde han den poli- 

pyKOBOjtt.n nojiHTHHecKoit tiska verksamheten. 

paÖÖTOH. 

ii pH + lokativ = under, i följande uttryck: 

Plpit Eka iepiute II BTopoit . Under Katarina II:s regeringstid. 

flpn napiuMe. Under tsartiden. 

flpn >KH3HH noiia. I/Under skaldens livstid. 

na 4 ackusativ = pa. för en lid av 

ToBapitm yéxa.i b KOMaH.tiipÖB- Min kamrat reste på tjänsteresa 
k> Ha neaé.no. pä en vecka. 

c 4 ackusativ = ungefär framför tidsord i singular 

5\ acaaa TOBåpmna c Mac. Jag väntade i ungefar en timme 

pa min kamrat. 

Oh npÖA'it.3 c roa b KpbiMy. Han bodde ungefar ett år pä 

Krim. 

OHa oiiycTitaa pyKH h c Hon lät händerna sjunka och satt 

MHHyxy citaéaa HenoaBtnKHO, ungefär en minut orörlig och vi- 

nepeabixåa. lade sig. 

Märk Vid tidsord i plural används öko.io 4 genitiv eller också sätts räkne¬ 
ordet efter tidsordet enligt 5.3.8 och 7.13.2 Märk. 
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Prepositioner 7.15 


öko. 10 4- genitiv = ungefär (Jfr 7.13.1) 

Oh npor octh.i y Hac öko.to Han gästade oss i ungefär tvä 

;ibvx nejé.ib. h B.ipyi hcmci. veckor, sedan var han plötsligt 

försvunnen. 


7.15 Översikt över de vanligare prepositionerna och deras rektion 
Med genitiv star: 

6ei utan: bo Bpévin under: B.io.ib längs: Bvtécro i stället för: BÖt.ie 
bredvid: ,t.m för: ;to ända till: m ur. från: Ht-ta pä grund av ; ih-uo.i 
under: avsedd för; Kpövie utom: mhmo förbi: öko.io omkring, 
vid; ot frän: nöc.ie efter; nocpejii bland, mitt i: npöiHB mittemot; 
pä.tH för ... skull: c från. av; cpe.iii bland: v hos. vid. 

Med dativ star: 

ö.iaiojapö tack vare: k till. mot; HaBcipeny till mötes, mot; no 
utmed. pa. enligt: iio.iööho i likhet med: coi.iåcHo enligt. 

Med aekusativ star: 

b till; ja för ... skull, under; na till: o (06) mot; npo om. an¬ 
gående: no ända upp till: népei genom (över); c ungefär, sa stor som: 
HecMorpn na trots. 

Med instrumental star: 

ta bakom, efter; viévK.ty mellan: Haj över: népej framför: noj under: 
c med. 

Med lokativ stär: 

b i. pa: na i. pa: o (of>) om. angående; npn vid. inför. 
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Kasuslära 


naiieacH 


8.1 Genitiv 

8.1.1 Genitiv vid substantiv 


Po;uVre;ibn uti 
lia.lévK 


a KHiua yHcmiKa 
y.inua riyiiiKHHa 


Kpbi.ii.H cavto.ieia 


b OTBCI VMCHltKa 
pOMilH To.ICTÖr o 
c oKpyjKéHHe Bpara 

npencuaBa i e.ib uciöpmt 


elevens bok 
Pusjkingatan 
flygplanets vingar 
flygplansvingar 
v ingarna pa flygplanet 
elevens svar 
| en roman av Tolstoj 
I Tolstojs roman 
fiendens omringning 
) lärare i historia 
I historielärare n 


Genitivattribut stär i ryskan efter sitt huvudord. 


Genitiv uttrycker ägaren (grupp a = possessiv genitiv), den hand¬ 
lande (grupp b = subjektiv genitiv) och föremålet för en handling 
(grupp c = objektiv genitiv). 

d He.ioBÖK BbicÖKOio pcScra en högrest person 

cry.témbi Biopoi o icypca studenter i andra årskursen 

acByiiiKa tBa.tuaru .ier en ung dam pa tjugo ar 

F.genskapsgenitiv uttrycks i regel med adjektiv (eller räkneord) + 
substantiv som anger egenskap (alder. utseende etc). 

e flapK Ky.ibiypbi ii ör.tbixa Kultur- och viloparken med 
HMeHH röpbKoro namn av Gorkij 

Esty npHCBÖn.iH marme Han tilldelades titeln professor. 

npo(j)6ccopa. 


Benämningsgenitiv (explikativ genitiv) förekommer sparsamt i ryskan. 
Vanligen används nominativ: 


i öpo.t MocKBa 
laséia n pä b ta 
poNiätt naciepuaKa 
"ilÖKiop/KiiBaio" 


staden Moskva 
tidningen Pravda 
Pasternaks roman 
"Doktor Zjivago" 


Märk 


att namn efter dylika appellativer vanligen förblir oböjda. 
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Kasus 8.1.1— 8.1.3 


Märk 


8.1.2 


användningen av genitiv etter orden bh.i, copr, poa slag. son. 


Bee Btiztbi Tpäiienop ra 
KHTbl po.l MOpCKItX 
M.ieKonmäKiinnx ähböthwx . 

f kh.iö xaéöa. cåxapy 
aiirp Mo.iokä 
öyTbi.ika Bitna 
xte i p evKitä 
TÖHtta aepHä 
xtäcca iiapöay 
CTaKaH Mo.ioKa 
HauiKa näio 
cräao KopÖB 

ÖOJtbUJMHCTBÖ (MeHbLUHHCTBO 
/MHÖacecTBo) eTpan 


alla slag av transporter 
Valar är ett slags havsdäggdjur. 


ett kilo bröd. socker 
en liter mjölk 
en butelj vin 
en meter tyg 
ett ton spannmal 
en massa människor 
ett glas mjölk 
en kopp te 
en hjord kor 
majoriteten (minoriteten 
en mängd)länder 


Mattsgenitiv används efter myckenhetsord oeh mattsord såsom 
MHÖro vuiao myckd litet, nevmöi o neviåao en smula 
rcitt mycket. CKÖabKO CTÖabKO lika mycket ... som. HécKoabKO 
några, något, aocTaTOMHO tillräckligt, nog. 


R 


aBa-aBe 

i pn 

aei liipe 

11H l'b 


aöxut. imcbNiå. khiii n 
(gen. sing.) 


2 . 3. 4 
hus. brev. 
böcker 
5. 10. 100. 


aécaib aoMÖB. niiccM. k ii it i 1000 hus, brev 

cto (gen. plur.) böcker 

TbICBMa 

Angående genitiv vid räkneord, se 5.1 2. 


h Beträffande genitiv vid angivande av tidpunkter, se 7.14.1 b. 


Genitiv efter adjektiv: 


cTapme 

a bpar eeerpbi. 

I uoaovKe I 

Böara aauiiuce /Jnenpä 


Brodern är 


aldre ] .. 

an systern. 

vngre I 


Volga är längre än Dnjepr. 


Jämförelsegenitiv används efter ett adjektiv i komparativ. 
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Märk 


1 stället för genitiv kan jämförelsen uttryckas med nest + nominativ: 
3öjioto .topoJKe. neM cepeopö. Guld är dyrare än silver. 


b B uiKacJiy crott r KVBmiiH. 
nö.iHbin KBaea. 

BonpÖC .tOClÖHH BHHMailMH. 
Genitiv star vid adjektiven nönH 


1 skåpet stär en tillbringare full 
med kvass. 

Kragan är värd uppmärksamhet. 
fall oeh .tocröttHbiri vänt. 


8.1.3 Genitiv vid verb 

a I 1.12 och 1.30 redovisas den formella överensstämmelsen mellan 
genitiv och ackusativ av 'levande' substantiv. 


b y vieHH Her Kapamiaiuä 
ne öbi.io öyvtärn 
He öy.teT Bpévienit 


Jag har inte någon penna 
Jag hade inte papper 
Jag får inte tid 


Vid (de oböjliga) verbformerna 
neT 

né öbi.io 
ne 6y;ter 


det finns inte 
det fanns inte 
det kommer inte att finnas 


står det logiska subjektet i genitiv. Se även 6.19 


">0' 


Märk att vid verbformerna ne cymecTByer det existerar inte, ne OKa ut- 
aocb det syntes inte. He ocrå.iocb det latins inte kvar, He BcrpcHå.tocb 
det förekom inte. tte npomotn.iö det skedde inte och liknande med 
grundbetydelsen det finns inte det fanns inte star likaledes genitiv: 

B kåcce reå ipa ne ocrå.iocb hh I teaterkassan fanns inte en enda 
omioi ö on.iéra. biljett kvar. 

J\nst Herö ne cyurecTByeT För honom existerår/Finns det 

HmcaKHx npenåTCTBHii. inga hinder. 


c >1 He nöiiH.i Bonpöca. 
Jag förstod inte frågan. 
M hc BH.te.i KapriiHbi. 
Jag sag inte tavlan. 

>1 He no.iyHå.i imcbNiå. 
Jag fiek inte brevet. 


H iiötia.i Bonpöc. 
Jag förstod fragan. 
>1 Bn;te.i Kaprimy. 
Jag såg tavlan. 

>1 nojiymt.i micbviö 
Jag har fått brevet. 


Objektsgenitiv star i satser med nekat predikat. 


Märk Ohjektsackusativ förekommer ganska ofta — särskilt i talspråk i satser 

med nekat predikat. Detta gäller särskilt om objektet är ett bestämt, konkret 
föremal eller objektet speciellt framhävs (det står då ofta först i satsen): 
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Kasus 8.1.3 


3Ty KHiiry s He HHTå.i. 
Cmotp». He noiepÅH Hacbi! 


Den här boken har jag inte läst. 

Se upp, sä att du inte tappar klockan! 


Märk skillnaden i betydelse i följande exempel: 

Oh He HHTåJi ra3éT. Oh He HHTåjt ra3éTbi. 

Han läste inte tidningar. Han läste inte tidningarna. 

Endast genitiv är möjlig som objektskasus. om det nekade predikalsverbet 
har figurlig betydelse och objektet ej är ett konkret substantiv: 

Eiö npe.t.tO/KénHe ne Bcipem.io no;t- Hans förslag mötte fick inget stöd. 

aépwKit. 


d Bbinefi BO/tbi! betyder "Drick /lite/ vatten!" medan Bbineä BÖ/ty! 
betyder "Drick ur vattnet!" 

Pä samma sätt 


HapévKb xaéöa! 

Ha.iéft MO.iOkå! 

ripttHeCM itpOB! 

Kynn viåca, cöjih tt OBoméit! 


Skär upp lite bröd! 

Häll upp lite mjölk! 

Bär in lite ved! 

Köp kött, salt och grönsaker! 


Partitiv genitiv förekommer ibland av ämnesnamn, när man vill ange. 
att verbhandlingen hänför sig endast till en del av objektet eller en 
obestämd mängd. Märk, att predikatsverbct ofta har fullbordad form! 


e Vid verben xoTéTb vilja ha, Avta r b vänta (sig), ncKåib söka. npocinb 
be om, TpéooBaTb kräva stär objektet i ackusativ, om det betecknar 
ett föremal eller person: i genitiv, om det är abstrakt eller anger del 

av nagot. 


arkusathobjekt 
B miry KHitry. 

Jag söker en bok. 

MmiHUHOHep noxpéöoBaji 
noKyviéuTbi. 

Polisen "krävde /att få se/ 
passen. 

/JéBymKa acjéT noapyry. 
Flickan väntar pä sin väninna. 
J1 nonpocHJi KHury b öhöjiho- 
Téke. 

Jag begärde en bok på biblio¬ 
teket. 

XoTMTe nannpöcy? 

Vill ni ha en cigarrett? 


grnithobjekt 
J1 Hiuy nOKÖfl. 

Jag söker lugn. 

PaöÖHue noTpéöoBaJtH 
noBbiménnfl aapnjiåibi. 
Arbetarna krävde löneförhöj¬ 
ning. 

J1 acay orBéTa Ha Moe rmcbMÖ. 
Jag väntar svar pä mitt brev. 

Oh nonpocHä H iBHuéium sa 
onoäaåHHe. 

Han bad om ursäkt för förse¬ 
ningen. 

"XOTHT .1H pyCCKHe BOHHbl 
"Vill ryssarna ha krig?" 

(Dikt av Jevtusjenko) 
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Märk 


att »utan. vänta med synonymerna 0)KitaåTb, fl03KnaåTbcs/ao)imåTbca ofta står 

med genitiv, när objektet anger ett transportmedel: 

Mbi VKaä.nt nöetna Vi väntade pä tåget 


rpaMBåst 
aBTÖ6yca 
caxtoae i a 
napoxöaa 


sparvagnen 
bussen 
flygplanet 
ångbåten ... 


f Genitivobjekt står vid följande verb som betyder 
1 frukta, undvika, beröva: 

öoRTbca frukta, vara rädd för 


nyt arbest I bli rädd för 
HcnyraTbca | 

CTbtaHTbCH skämmas för 

CTecHÄTbca blygas för 

Bo.ikob ooaibCM b aec He xoaHTb. 

Bepei HTecb asapttM i 

.•imuårb est I 

} beröva s 

.IHUIHTb CH ) 

OH .lHUIlt t CeÖfl KH3HH. 

Oh .iMiiiM.icB apéitust cnyxa. 


tnöet år i> 

It iOOhå I b 
öepéHbcst 


undvika 
akta sig för 


Är man rädd för vargar, ska man inte 
ga till skogs. 

Undvik trafik olyckor! 


Han tog sitt liv. 

Han förlorade synen hörseln. 


2 önska, uppna 

acejiåTb | 

IlO/Ke.UlTb I 

fl Aejiåto Bavt cnåcTba 
ycnéxoB 

i.tOpÖBbB 

Bcet ö xopöuiero 
cnacTjiMBoro nyTtt 
CnOKÖitHOH HÖMli 

aociiiiåib | 
aocniiHytb uppna 

aOCTHHb 

A.ibiiitHHcrbt aocTiiiaii Bcpuninbi 
ropbi. 

3 beröra, lyda, hålla fast vid 

Kacårbca I , 

beröra: anga 

KOCHyTbCH I 

A hto KacäeiCH Vt oi o 
Bonpöca. to ... 

Bpa t iioc.TytLiaaca vioei ö 


önska 

Jag önskar er lycka 

framgång 
hälsa 
allt gott 
lycklig resa 
god natt 

aOÖHBåTbCH| . 

aoÖHTbca | uppnå 

Bergsklättrarna nådde bergets topp. 


caymaTbot | , , 
lyda 

iiocaymaii.cH | 

Och vad angår denna fråga, 
så ... 

Min bror lydde mitt rad. 


coBeta 
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Kasus 8.1.4—8.2.1 


4 räcker, fattas, saknas (använda opersonligt) 


XBaTäer (pres.) 

XBiiTHT (fut.) 

He xBaTaeT (pres.) 
ne xBaTå.no (pret.) 
nejtocTaéT (pres.) 
HeaoeTaBa.io (pret.) 

Exiy He xBa rä.to cmji. 
3Toro euie HeitocTaBa.no! 

Evy XBarm tthx itéHer. 


räcker 

kommer att räcka 

fattas 

fattades 

saknas 

saknades 

Krafterna svek honom. 

Det fattades bara! 

De här pengarna räcker för 
honom. 


5 CTÖHTb kosta, vara värd. om det inte är fråga om pris på en vara. 
(I detta fall står objektet i ackusativ.) 

genitivobjekt ackusativobjekt 

3to ctöh.to eviy jkiohh. Kmira ctöht pyö.ib. 

Detta kostade honom livet. Boken kostar en rubel. 


8.1.4 Efter frågande/relativa pronominet hto står adjektiv i genitiv: 
Mto HÖBoro? Vad nytt? 

3to Bcé. hto h BHfleji höboto. Det var allt nytt som jag såg. 

Märk Mto jto Taicöe? Vad är det för något? 


8.2 Dativ 

8.2.1 Dativ står vid vissa verb. 


/XårejibHbm 

na;ié'A 


a Dativ betecknar mottagaren vid verb som betyder ge: 


B ita.i eMy bö.toko. 

Måvia KvnH.ia efi Tytjmii. 
JJéByuiKa iioba jå.ia iim itopory. 
Bbi oöeiiiå.iH naM nÖMOiitb. 
yHHie.ib jå.Ta.i yHeHMKy Bonpöc. 


Jag gav honom ett äpple. 
Mamma köpte skor åt henne. 
Flickan visade dem vägen. 

Ni lovade oss hjälp. 

Läraren ställde en fraga till ele¬ 
ven. 


Satserna i exemplen ovan innehåller två objekt, ett direkt som utgörs 
av ett tingord och står i ackusativ, och ett indirekt som betecknar 
en person Det indirekta objektet står i dativ. 

b Dativ betecknar den tilltalade vid sägeverb: 

Mto rbi eMy CKa jå;i? Vad sade du till honom? 

Ohu MHe oTBéTH.na. hto ... Hon svarade mig, att ... 
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BaöyuiKa paccKaibiBaeT BHyKy 
CKaiKy. 

HaM COOÖIUH.IH, HTO . . . 
OötHCHHTe MHe iTy 3aaåHy! 

rioiBOHHTe MHe aaBTpa! 

Oh Harmcå.T efi iiHCbMÖ. 


Farmor berättar en saga för son¬ 
sonen. 

Man meddelade oss, att ... 
Förklara den här uppgiften för 
mig! 

Ring mig i morgon! 

Han skrev ett brev till henne. 


Märk att adressatens namn stär i dativ pä kuvert o.d.: 


äapec na 
KOHBépTe 


(Kyaå) CCCP 

r/opoii JleHHHt päzt 
HéBCKHH npocnéKT 
a om 26, kb apTitpa 6 
(KOMy) JlyKHHy HBaHy fleTpÖBHHy 


c Dativ betecknar personen saken som hindras, skadus. svikes: 
UlyM Meiuäer yneHHKåM Oväsendet hindrar eleverna i 

3aHHMaTbCB. arbetet. 

KypéHHe Bpeairr 3 aop 6 Bbto. Rökning skadar hälsan. 

Pa samma sätt konstrueras npensTcrBOBa i b hindra. ripor HBo.téiici bobu i b 
motverka, conpoTHBJiÄTbCd göra motstånd, no/iBepraTbcst underkasta sig. 


d Dativ betecknar personen som förbjuds, tillåts, rådes, hefalles: 


Bpan 3anpeTH.i öoabHÖMy 
KypHTb. 

Mari. parpeuiH.ia cbitty itänt Ha 

KUTÖK. 

Oh nocoBeTOBa.r MHe npoHUTarb 
3Ty KHHry. 


Läkaren förbjöd den sjuke att 
röka. 

Modern tillät sonen att gå till 
skridskobanan. 

Han rådde mig att läsa den här 
boken. 


Märk att vid dessa verb (liksom ofta vid sägeverben) utgörs det direkta 
objektet av en infinitivsats. 


e Dativ stär vid verb som betyder 
iloMb noMoråeT MaTepn 
roTÖBHTb oöén. 

Oh rpo3H.i nå.ibtteM Ma.ibHHKy. 
y\ reöé He Bépn). 

(men BépttTb b Bota tro pä Gud) 
rioMo.iHMCH Böry! 


hjälpa, tro, hota: 

Dottern hjälper sin mor att laga 
middagen. 

Han hotade (hötte åt) pojken 
med fingret. 

Jag tror dig inte. 

Låtom oss hedja /till Gud/! 


Observera, att o.tat o.taptt ib tacka har direkt objekt i ackusativ: 
b.tat o.taptö Bac ra no.tåpoK! Jag tackar er för presenten. 

(Prepositionen o.tatoaapst tack vare styr dativ!) 
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Kasus 8.2.1—8.2.3 


f Mne HpaBMTCH ... jag t vek er om ... 


Mne npuBMTca Vra rnjinna. 
Mne HpaBBTCH rytji.m. 

Oh vine o i ieHb noHpåBH.ic». 
Ohii mhc önenb rioHpaBH.iacb. 
OhII MHe OHeHb [lOHpåBli.IHCb. 


Jag tycker om hatten. 

skorna. 

Jag tyckte mycket om honom. 

om henne, 
om dem. 


,, , HpaBHTbCH , , .. , . 

Verbet betyder egentligen nehaga, och den som be- 

1 llOlipaBHTbCH I 

hagas star i dativ. I)et som behagar är subjekt, star alltså i nominativ. 


g Dativ betecknar det man lär ‘ 
riperioaaBåre.ib ymtji 
cry.tcH ia iipåBibibuoviy 
iipoiriHomémno. 

Mbi yHHVlCH pyCCKOMy HSblKV. 
men 

Mbi tnynåeM pyccKitft »3biK. 

I betydelsen lära sig utantill, lära sig U 
objekt i aekusativ. 

h Dativ står vid vissa ”känsloverb 
» oHem. odpå.toBa.icH iiitcbviy 
TOBapttma. 

Bce på.iytorcn BecétitteMy 
co.imty. 

Mbt y.tHB.meMCH vtyacecTBy 

3TOH 'AXtlLHHttbl. 

He.tbtB taBit.toBa 11. ycnéxaM 
.tpyt hx. 


Läraren undervisade studenten i 
det rätta uttalet. 

Vi lär oss ryska. 

Vi studerar ryska. 

an används ynnib Bbiynn 11> med sak- 


Jag gladde mig mycket åt kamra¬ 
tens brev. 

Alla gläds åt vårsolen. 

Vi förundras över denna kv innas 
mod. 

Man ska inte avundas andra deras 
framgång. 


i Nagra med prepoSitioner sammansatta verb styr dativ: 
npejiiiéciBOBarb föregå; ga före 

noapavkå ib efterapa 

no.tBepråTb underkasta, utsätta för 

j I infinitivsatser står dativen som logiskt subjekt: Jfr 6.41. 
Kynå Teoé éxaTb? Vart ska du resa? 

Evty ne iiohh t b jtoi o. Det här begriper han inte. 

Mto vine paccKa tå ib bum? Vad ska jag berätta för er? 

Kor^ä MHe nosBoitinb bum? När ska jag ringa er? 
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8.2.2 Dativ vid substantiv 

a CjiåBa Eöry! 

C/iaBa coBércKHM BoiiHavi! 
Mttpy — vinp! 
npiiBéT apyabHvi! 

Ha öepery Hcbm ctoht 
"MéaHbiH Benämne". inaMC- 
HH i bifi nåMHTHMK nerpy 
flépBOMy. 

Eo.ibiuöe cnaciiöo Bavi! 

Dativ star efter substantiv s< 
kortare sentenser oeh paroller. 
nåyuiTHHK staty, minnesmärke. 

b efter substantiv avledda av 
dativ: 

nÖMontb TOBapumy 
HHCbMÖ OTlty 
Mo.iuTBa EcSry 
ooyMénue h ibiKavt 


Gudskelov! (eg. ära ät Gud) 

Leve de sovjetiska krigarna! 

Fred ät världen! 

En hälsning till vännerna! 

På Nevas strand står "Bronsrytta¬ 
ren", det berömda minnesmärket över 
Peter I. 

Hjärtligt tack ska ni ha! 

ett slags "malobjekt" — oftast i 
Märk särskilt dativen efter ordet 


under 8.2.1 behandlade verb står 

hjälp at kamraten 
brevet till far 
en bön till Gud 
språkundervisning 


8.2.3 Dativ vid adjektiv 

a >1 Bavi ÖMeub o.iai o.iåpcii. 

>1 pa.t BCTpéne c apyt om. 

>1 He BCTpeuåa a roaéh. 
iioaör>iii.ix åroviy neaoBCKy. 
Ckö.h.ko h BtiM aöavKeH? 

b Några adjektiv konstrueras 
positionen :un /or + genitiv: 
BaAHbiH viktig, betydelsefull 
rpyjHbiii svar 

tty^KHbiH nödvändig (jfr 8.1.2c) 
h iBéc i iibiii bekant, känd 

nOHHTHO .111 Bavi Vro? 
MiBécTHbiit BceMy suipy kom- 
iioni rop Hctp Habim MafiKÖB- 
cKiiH y\iep b 1893 loay. 


Jag är er mycket tacksam. 

Jag är glad över mötet med min 
vän. 

Jag har aldrig mött några män¬ 
niskor lika denne. 

Hur mycket är jag skyldig er? 

antingen med dativ eller med pre- 

xapaKTépHbiii karakteristisk 
yaöÖHbin bekväm 
noHåTHbiit begriplig 
noaéanbiii nyttig 

Förstär ni det här? 

Den över hela världen berömde 
kompositören Peter 1. Tjajkov- 
skij dog 1893. 


Adjektivet påBHhm jämbördig och adverbet paBHÖ lika med ( ) styr antingen 

dativ eller följs av c + instrumental: 

18:6 = 3 utläses BoceMitåauaTb. pa t neacmtoe tia tueerb paBttö rpcM. 
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Kasus 8.2.4—8.2.6 


8.2.4 I opersonliga uttryck star det logiska subjektet i dativ 


a vid predikativer (3.20.4) som anger möjlighet eller nöd>ändighet: 


MiV/kho :m xme ajecb 
noetuéTb MiiHyroHKy? 
BojibHÖMy noKa eme ne.ibist 
BeraBaTb. 

3th ciiOBa BaM He hvjkho 
yHMTb. 

Mtte Håito TOpOHHTbCH. 

Bpäry hco6xo,hhmo BbiexaTb 
3aBTpa. 

Se även 2.13.5 


Far jag sitta här ett tag? 

Den sjuke far ännu inte stiga 
upp. 

De här orden behöver ni inte 
lära in. 

Jag maste skynda mig. 

Min bror maste resa bort i 
morgon. 


Märk att predikativerna möaho. Hejibisi, Hyactto, Haao. Heo6xo;utMO + 
infinitiv motsvarar de svenska modala hjälpverben kan jinte /, får 
/inte/, måste. 

Angående ryska motsvarigheter till svenska vill. skall, bör se nedan 
under c! 


b vid predikativer som anger sinnesstämning (3.20.2): 


TöBapmuy cecrpé Béce;io 

är glad 

rpycTHO 

är sorgsen 

CKyMHO 

har tråkigt 

CTbUHO 

skäms 

npMHTHO 

har det angenämt 

XOpOLLIO 

har det bra 

XOJIOAHO 

fryser 

Tenjiö 

är varm 

Mne 6bi;io 6bi HHTepccno 

Det vore intressant, tycker jag. 

npocjiymarb itot KOHuépr. 

att höra konserten. 

Pa samma sätt konstrueras nagra 

substantiv: 

Mne nopä ... 

Det är dags för mig att ... 

Mne xcajib (cecrpy). 

Jag tycker synd om (systern). 

Mne ;ieHb ... 

Jag har ingen lust att ... 

c Vid opersonligt använda verbformer som svarar mot de svenska 
hjälpverben vill. skall, hör star det logiska subjektet i dativ. 

Se även 6.70.la. 

Mne xöneTCH cnaTb 

Jag är sömnig (eg. jag vill sova) 

ecTb 

hungrig 

IIHTb 

törstig 

Eviy xoré;iocb ncmhoio 
oraoxny ib. 

Han ville vila en smula. 
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OÖpaTHTbCH B CnpåBOHHOe ötopö. 


Bavi caéayeT (pres) 

cjiéaoBajio 6 bi (konj) 
npHxöjnTca (pres) 

IipiiaCTCB (fut) 

npmujiöcb (pret) 

Ni bör vända er till "Informationen", 

borde 
maste 

blir tvungen att 
blev tvungen att 


d Vid opersonligt använda reflexiva verb (6.70.1b): 


Märcpii HecnitTca. 

Bpäiy nei/topÖBUTOi. 

ToBapumy He paööraeTCH. 

MHe ceröana hohmo cnitaocb. 
hto ... 

MHe Kä/keTCH, hto ... 

Mhc Haaoeaåer ttaaoéao ... 

Nagon gäng kan sädana verb använda 
fl eii chh.tch KaacayK) HOHb. 

e Mhc y.taercH 
y.täcTCM 

y.ta.iöcb | 

yjaBajtocb (of ') I 


Mor kan inte sova. 

Min bror är inte frisk. 

Min kamrat får inget ur händer¬ 
na. 

Jag drömde i natt. att ... 

Det förefaller mig som om ... 
Jag blir blev utled pa att ... 

personligt: 

Hon drömde om mig varje natt. 

Jag lyckas 

skall lyckas 

lyckades 


8.2.5 Dativ vid pronomen och pronominella adverb: 

a Taköe HHKoritä hc iipitxo- Nägot sådant har aldrig fallit 

/tHJio xtite b iö.TOBy. mig in. 

fl iio>Kåa e\ty pyky. Jag tryckte hans hand. 

Dativ som ersätter possessivt pronomen kallas possessiv dativ. 

b Mue cetö.tiiH HCKvaa hath. Jag har ingenstans att ta vägen 

idag. 

Mtte uéKot.ta rynåib. Jag har inte tid att promenera. 

Teoé HévaHCM ho tna t t. Det behöver du inte veta. 

Se vidare 4.26.3 och 6.41.2! 


8.2.6 Dativ vid räkneord för att uttrycka älder: 

Ckö.ibko reöé aer? Hur gammal är du? 

Mhc ceMitåattat b. Jag är sjutton är. 
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Kasus 8.3—8.4.1 


neipy BocevinåauaTb. 
Måste HcnojiHHJiocb 38 .neT. 


Peler är aderton. 
Mamma har fyllt 38 ar. 


8.3 Ackusativ 

8.3.1 Ackusativ star efter verb för att uttrycka det direkta objektet: 


BHHllTe.tbHblH fl Biiaty KapTy CCCP. 
na.té* 

ripo(()éccop MiiTåeT aoK.iäa. 

yneHHK VH11T CTHXH F.BTyillCHKO. 

Kä'A;iblH BCMep Mbl CMOTpilM 
re.ieBinop. 


Jag ser en karta över Sovjet¬ 
unionen. 

Professorn haller ett föredrag. 
Eleven lär sig en dikt av Jevtu- 
sjenko. 

Varje kväll tittar vi pa TV. 


Undantag: se 8.1 3c, d. 


8.3.2 Efter predikativerna c.imuiho, bh.iho (3.20.3) används ackusativ: 

CjibiuiHO My3biKy. Man kan höra musik. 

Bh;iho itopöry. Man kan se vägen. 

(men nekat: He c.tbiuiHO My^biKH He biuho jopörn.) 

8.3.3 Angående ackusativ i måtts- och tidsuttryck, se 7.13.2 och 7.14.4a. 


8.4 Instrumental 


8.4.1 

TBoptue.ibHbm 

ria.téA- 


a Efter verb star instrumental för att uttrycka medlet för en hand 


lings utförande 

I — Mevi t bi miuteuib? 

fl iiHuiy KapaHjamÖM. a 
Jlena mimeT pyHKoii. 

Ma ib pé'Ae i x.ieö ho*öm. 


Vad skriver du med? 

Jag skriver med blyerts, men 
Lena skriver med bläckpenna 
kulpenna. 

Mor skär brödet med kniv. 


1 dessa exempel betecknar instrumental verktyget. 

2 Moaé.ib nocTpoena ;ieBsn n- Modellen har byggts av en nio- 

jiérmiM MäJibMHKOM. ärig pojke. 

3ajämie BbinojTiiåeTCfl Uppgiften utförs av eleven. 

yHeHHKOM. 



riojia rioKpbi.iHCb CHéroM. Fälten täcktes /'plötsligt/ (se 

6.56.2) av snö. 

YparåHOM copnajio Kpbiiuy c Orkanen slet av taket från huset. 
4ÖMa. 

I en passiv sats star agenten dvs den person eller kraft (subjektet) 
som i motsvarande aktiva sats utför handlingen i instrumental. 
Likaså kan en agent i instrumental förekomma i opersonliga satser. 


3 éxaTb nöeiaoM 

napoxöjoM 
TpavtBåevi 
UBTÖÖyCOM 
.ietérb caMOJiéTOM 
KaråTbCH Bepxöxi 
n.n ii netuKÖM 


att resa med tåg 

med ängbät 
att åka sparvagn 
att åka buss 
att flyga i flygplan 
att rida till häst 
att gå till fots 


1 dessa fall uttrycker instrumental transportmedlet. Jämför 7.4.2e. 


b För att uttrycka sättet för (omständigheterna kring) en handlings 
utförande används också instrumental: 


1 "HocTÖnre!" npoi OBopii.n 
OH rpÖMKHM (THXHM) rÖJlOCOM. 
Ktö-to öbicTpbiMtt utaraMH 
Bome.i b kom na ry. 

2 3;tecb nåxHeT TaöaKÖM. 

Oh norno CMépTbio i epoa. 

Onå ciiaaå i.ivöökhm chom. 

C öyxTbi necer xö.io.iom n 
ryMaHOM. 

Ryska sättsinstrumentalen återger 
sativ. 

3 TponmiKa Bitaåcb tMeeft. 

( = K3K IMCH) 

jJo>Kab noan.i pyMbåMH. 

I ovanstående exempel uttrycker 


"Vänta lite!" sa han med hög 
(lag) röst. 

Någon kom in i rummet med 
snabba steg. 

Här luktar tobak. 

Han dog hjältedöden. 

Hon sov djupt (eg. en djup sömn). 
Från havsviken doftar det av 
kyla och dimma. 

andra språks s k innehållsacku- 

Stigen snodde sig som en orm. 

Regnet flöt i strömmar. 

instrumentalen en jämförelse. 


4 Åtgärder och gester uttrycks ofta med instrumental: 


novKHMaib naenaMH 
BcriaecHy rb pyKåMii 
viaxårb xboctöm 
TÖnarb hoi å.MH 
KanaTb ro.iOBÖtt 
KHBHyTb roaoBÖii 


rycka pa axlarna 
sia ihop händerna 
vifta pa svansen 
stampa med fotterna 
ruska pa huvudet 
nicka /på huvudet 



Kasus 8.4.1 


5 instrumental = med avseende på, till 

Pöaovi oh aHr.iHHaniiH. Till börden är han engelsman. 

^CnTejiM TaiiJKHKHCTåHa Invånarna i Tadzjikistan är till 

öÖJibureH HåcTbK) MycyjibMaHe. större delen muhammedaner. 


Denna "relations"-instrumental ersätts vanligen med prepositionsuttryck. t ex 
3e\u» rpéibii no nopajk-y or Jorden är den tredje planeten i ord- 
Cö.iHua luiaHéia. ningen frän solen. 

Den förekommer dock rätt ofta hos en del ”måttsord” som Bec vikt, rjiyÖHHå 
djup, uiHpHHå bredd, BbicoTa höjd, ruiomaob yta etc. 

Som relationsinstrumental kan också anföras den instrumental som ibland 
möter vid komparation av adjektiv. 

VKenå 6 biaa tö.ibKO r ö.iom Mojiöace Hustrun var bara ett ar yngre än 
etö. han. 

(vanligare: ttå roa Moaåxe) 


6 ”vägens" instrumental 
éxaTb nöae.M 
jiécoM 
viöpeM 
cyxHM nyTevi 

jjopöra tuaa cocHÖBbi.vt jiécoM. 


fara över fälten 
genom skogen 
till sjöss 
landvägen 

Vägen gick genom en tallskog. 


Oftare förekommer här prepositionsuttryck. 


7 Beträffande instrumental i tidsuttryck, se 7.14.2. 


c ”Instrumentalobjekt” står 
1 vid följande verb: 
styra, leda 

pyKOBo.unb paööioft 
ynpaB.iåTb rocyaåpcTBOM 
npaBHTb MatuftttoH 
aaBéaoBa i b Mat ariutOM 
KOMattaoBaTb noaKÖvt 
UJotJtep ynpaB.aåeT vtauntHoit. 


leda ett arbete 

styra en stat 

köra bil 

förestå en affär 

ha befäl över ett regemente 

Chauffören kör bilen. 


dy a, behärska 
B.aaaéTb HibiKÖM 
OB.taaeBaTb tcxhhkoh 
pacnoaaråTb BpévteHeM 
oöaaaåTb TajiåHTOM 


behärska ett sprak 
behärska tekniken 
förfoga över tid 

äga en talang 


2 "Instrumentalobjekt" star vidare vid verben: 
AépTBOBaTb i 

)KM3HbK) offra livet 

noacepTBOBaTb I 
pncKOBarb i 

aaopoBbexi riskera hälsan 

pHCKHyTb I 
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•jaöo.ieBaTb i 

_ rpHnnoM 

3a6oJieTb | 

CTpaaåTb öeccÖHHnuefi 


insjukna i influensa 
lida av sömnlöshet 


Märk Även substantiv avledda av dessa verb konstrueras med instrumental. 


d Vid en grupp reflexiva verb anger instrumental 'målet’ för verk¬ 
samheten: 

aamtviåTboi | . 

cnopTOM syssla med sport 

3aitHibea I 

HHTepecoBaTbcs | „ .... 

MV3biKOH intressera sig tor musik 

3anHrepecoBatbca | 


IIO.II)30Ba t best i 

c.iyHaeM 

Bocno.ib30Ba rbCH | 

m fl 


begagna tillfället 


e Predikatsfyllnaden star i instrumental vid följande verb: 


bli 


öbiTb (se vidare under f) 
6 bi Bår b 
HBJlHTbCfl 
CTaHOBMTbCH 
eraTb 
aé^aTbCH 
c.té.tarbot 
OKå3blBaTbCSl 
OKa3arbot 


vara 


bli 


visa sig vara 


sasa t t>ot 

noKaaaTbot 

ttaibiBårbot 

naitsät best 

ocraBaTbCH 

octan.cn 


tyckas, verka 
kallas, heta 
förbli 


CHHTaTbca anses 


>1 eraHy moKenépoM, cecTpå 
XOMeT CTaTb BpaMÖM. 

"HeyAé.iit ne CKymto öbiib 
npOCTbIM, Heit3BécTHblM 
HeJlOBÖKOM?" MeXOB 
Mne KttAeTCH. mto b o;möu 
y.TblÖKe COCTOHT TO, MTO 
Ha3bIBålOT KpaCOTÖH JIHltå. 

J1 H To.ictöh 

Ottå bcci ;tå ociaerca cnoKÖii- 
hoh b TpyjtHbie MHHyrbi. 

On cHHTaeTCH xopömHM 

Me.lOBéKOM. 

Ero CHHTåtor xopötimvi nejio- 
b6kom. 


Jag ska bli ingenjör, min syster 
vill bli läkare. 

"Är det inte ledsamt att vara en 
enkel, obekant människa?" 

Jag tycker att i enbart leendet 
finns det som man kallar ansik¬ 
tets skönhet. 

Hon förblir alltid lugn i svåra 
ögonblick. 

Han anses vara en bra män¬ 
niska. 

Man anser honom vara en bra 
människa. 
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Kasus 8.4.1—8.4.2 


f Vid verbet 6i»rn, vacklar språkbruket ifraga om predikatsfyllnadens 
kasus. 

1 Predikatsfyllnaden är ett substantiv: 

Ou cry.téu r. Han är student. 

Moit öpar iipe.tciami le.n. Min bror är representant för 
cobctckoh .te.iei ännu. sovjetdelegationen. 

När predikatsverb saknas, star predikatsfyllnaden i nominativ. 

När predikatsverbet någon form av öbiTb är utsatt står predikats¬ 
fyllnaden i nominativ instrumental. 

Oh öbi.i HH/Kenép. | 

^ _ . Han var tngenior. 

On obt.i uHAenepoM. I 

Valet mellan kasus i detta fall är oväsentligt, tv nagon större nyansskillnad 
tyeks det ena eller andra kasus ieke innebära. I IKOO-talslitteraturen gällde, 
att nominativen angav en varaktig, instrumentalen en tillfällig egenskap hos 
subjektet. Denna regel tycks ej iakttagas av moderna författare. 

Märk Vid infinitiven öbi ib stär predikatsfyllnaden i instrumental. 

Märk I strukturen iio öbi.i Yro öt.i.iä ... används nominativ: 

3ro öbi.i Be.iHKHH. neoöbiKno- Det var en stor. ovanlig män- 
Bénnbin HejiOBÖK. niska. 

2 Predikatsfyllnaden är ett adjektiv i kortform. 

Endast nominativ kan förekomma, men observera att kortformen 
ibland har annan betydelse än längformen (2.13.3): 

Pekå ÖHent. cnoKÖnna Floden är mycket lugn. 

c rt o ko it n a h . 

Kortformen innebär, att floden är lugn just nu. medan längformen anger, att 
den alltid flyter lugnt. 


3 Predikatsfyllnaden är ett adjektiv i langform 

Liksom i fräga om substantivisk predikatsfyllnad kan bade nominativ 
och instrumental förekomma. Nominativen tycks överväga. 

On raKÖn xopöinnn. vnj.ibin Han är sa snäll och rar. 

mc.iobck . 

not ö.ta öbi.tå stenas. Vädret var klart. 

/loK.iå.töbi.iÖHem. HHTepécnbiu. Föredraget var mycket intres¬ 
sant. 



Märk 


Instrumentalforinen av adjektivet kan antyda en tillfällig, icke beständig 
egenskap hos subjektet (jämför under f I ovan): 

JIhuö eiö öbi.to coBcéM KpåcHbiM Hans ansikte var alldeles rött och 

h acåjiKHM. ynkligt. 


g Vid \ issa verb: 
BblOMpitTb I .... 

. , valja 

Bbioparb I 

na iuaaä 11> i 

utse 

uatHaMitTb 

ttatbiBai i. i , ,, 
kalla 

mittsan, I 


titan. kalla 


C-lbllb i 

anse s . galla tor 

lipOC.Ibl l b | 

CHIlTatb i 

anse 

CHCCIb I 


Vid dessa verb star det man vuljes. utses till eller kollus, anses för i 
instrumental. 

Ee Bbiöpa.m npemtémoM. Man valde henne till president. 

Ei 6 tia !Hä i m.ut .tttpékiopoM. Han utsågs till direktör. 

Märk MeHH iobvi Elet p eller Mena iob>t fletpÖM. Jag Itetcr Peter. 

h Likasa star instrumental vid verben paftöiatb urbeta. e.ivvKH 11 » 
tjäna. tjänstgöra: 

Oh paööraer na saBÖ.te Han arbetar som ingenjör pa 

nH/Keiiépo\t. fabriken. 

’3io movkc i e.i\ au 11 > 11 pn MepoM. Detta kan tjäna som exempel. 

i Mbi iipiim.ni népBbiMH. Vi kom försl. 

Instrumeniallörmen ncpBbiMii kan sägas vara predikativt attribut, dv s ett slags 
predikatsfyllnad som står nära sättsadverbialet i betydelse (jfr h). Sådana 
predikativa attribut är särskilt vanliga i ryskan vid rörelseverb. men de före¬ 
kommer rikligt i litteraturspråket även vid andra verb. 

Mhc HpåBHTCst Btiaetb ee TaKÖtt Jag tycker om att se henne sä där 

KpömcHHOH. (Jl H To.ieiött) pytteliten. 


8.4.2 


Instrumental star vid några adjektiv. 


>1 toBÖ.ieit tBoéit paööton. 

Oitå .toBÖ.ibtta cbohmh tto.tpy- 
t axttt. 

Mbt .'totiöai,in,i noéi.tKoii. 

Hevt ftotåibi. Text n påabt. 


Jag är nöjd med ditt arbete. 

Hon är nöjd med sina väninnor. 

Vi är nöjda med resan. 

Hall till godo med vad huset för¬ 
mår. 


8.5 Apposition — en efterställd bestämning — stär i samma kasus som 
korrelatet — huvudordet: 

Moa cecTpå urpajia c nönepbio Min syster lekte med grannens 

cocéita. aéBOMKoit Jter titecTH. dotter, en flicka i sexårsåldern. 



Konjunktioner 


COK)3bI 


9.1 Konjunktioner kallas ord som tjänstgör som bindning mellan tva 
eller flera led i ett yttrande. 

Samordnande kallas sådana konjunktioner som förenar likvärdiga 
led (ord. huvudsatser, bisatser). Exempel pä sådana är i svenskan 
och. eller, men. 

I nderordnande kallas de konjunktioner som förbinder bisats med 
huvudsats (t ex all, när), eller bisatser av olika art. Konjunktioner är 
oböjliga. 


COHHHIl- 

TeiibHbie 9.2 

COK>3bI 

9.2.1 

CoeitHHHTejtbHbie 

eok)3bi 


Samordnande konjunktioner 

Förenande konjunktioner 

ii och 

ii ... ii hade ... oeli 
(iia och, mest i talspråk) 
a och ( = och vidare; se nedan ) 

KaK ... raK ii såväl... som 

iih ... hh varken ... eller 

hc TÖ.ibKO ... ho h inte bara ... utan även 

iåk"A'c /TÖVKe/ också 

a låk/ke liksom även 


Märk Vid hh ... hh används dubbel negering: 

y nei ö hct hh öpåia. hh Han har varken bror eller syster. 

cecTpbi. 

Oh He Bépm hh b coh. hh b hox. (ung.) Han tror varken pa fan 
(coh sömn. dröm, hox nysning) eller trollen. 

Märk Konjunktionen a används: 

I i samband med negation; motsvarande svenska och inte, utan: 
IIhiiih nepövi. a He Skriv med bläck, och inte med 

Kaparmamövi! blyerts! 

He repöii jé.iator iicTÖpmo. a Det är inte hjältar som skapar 
HCTÖpiisi aé.iaeT repöeB. historia, utan historien som ska¬ 

par hjältar. 
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2 a används även för att förena 
terar, förstärker eller förklarar 

uppräkning: 

TKiijiH-öbi.iH ancä ii HcypåBJtb. 
Ohh 6bi.au cocéaH. ho y ancbi 
6bia aoM b aecy. a y ncypaBaä 
aoM b nöae. 

Oh aaHBT, a noTOMy He noilaéT 
b TeaTp. 

3 a används i början av frågor e 

A Koraå t bi noéaewb? 

Oh Ha ceKyHjy 3aayMaaca. a 
noTÖM OTBéTH.a:... 

A Tenépb n.aeM aoxiöii. 

A a? 

4 a används för att uttrycka en 
som vanligen inleder en sats. var 


satser eller satsdelar som komplet- 
varandra. a anger tillägg; h anger 

Det var en gang en räv och en 
trana. De var grannar, men räven 
hade sitt hus i skogen och tranan 
pä fältet. 

Han är upptagen, och därför går 
han inte pa teatern. 

ller anföringssatser: 

Och när far du? 

Han tänkte efter en sekund, och 
sedan svarade han: ... 

Och nu gar vi hem. 

Än jag då? 

nagot svagare motsättning än ho. 
s påstående är oväntat; 


Jämför 

Tast 6biJio Ten.iö, 

Där var det varmt. 

Bnepå noröaa öbiaå xopötuaa. 
I gar var det fint väder. 


| a ajecb xo.io.uio. 

1 ho MHe ÖbblO XÖaOJHO. 
och men här är det kallt, 
men jag frös. 

j a cer öattfl itaei joAab. 

| ho vtbi He ry.nfl.an. 
men i dag regnar det. 
men vi gick inte ut och gick. 


9.2.2 Motsättande konjunktioner 

npoTHBHTejibHbie a, ho, aa men 

cotöibi oaiiåko emellertid, men 

*e doek. men. ocli ... ju 
Bcé *e, Bce, Bce-i aKH ända 
a i o inmurs 
jaTÖ / stället, men 

aa förekommer i talspråk och i ordspråk: 

Maa aoaoTHHK. aa aöpor. (ungefär) Liten men naggande god. 

(ordspråk) 

<kc används: 

a med ungefär samma betydelse som det motsättande a: 

>1 yerflcåio. TOBapmu *e Jag reser bort. men min kamrat 

ocTaeTcst. stannar kvar. 
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Konjunktioner 9.2.3—9.3.3 


b som anknytningsord i en lösare sammanfogad satskedja: 

Korztå Mbi iipnéxa.nn. npiiéxa.aH När vi kom oeh vi kom som- 
AeMbi.aéTOM.CTOH.iacö.iHeHHaa martid värdet soligt väder. 
nor6.ua. 

c som konjunktionelit adverb med betydelsen da (obetonat), ju oeh 
hängs efter det ord som skall understrykas eller framhävas: 

Kor;tä a<e Bbi iipiié.teie'’ När kommer ni da? 

npnéjevi ceröjHH ace. — Vi kommer ju idag. 

d Efter pronomen och pronominella adverb för att uttrycka identi- 
citet (se 4.23): 3/técb ace just här. 

otnåKO används 

a som konjunktion med ungefär samma betydelse som a: 

Xoth oh CTapftK. o^tHaxo Han är visserligen gammal, men 

6ojp aymöit. han är ung till sinnet (eg. "rask i 

själen') 

b som sammanhangsord = emellertid, i alla fall 
c som utrop = minsann! 

OitHåKo. 3 to yac cjihiiikom! Det var ändå höjden! 


9.2.3 

Pai/te.tnrejibHbie 

COtÖ3bl 


Särskiljande konjunktioner 

M.m/H.ib, .11160 eller 

ii.ni ... h.ih, .iiiöo ... .ih6o antingen eller 
to ... to än — än 

hc to ... ue ro, ro .iH ... to iH dels — dels 
He TÖ.ibKO ... ho h inte bura utan även 
KaK ... raK h såväl ... som 


9.2.4 Förklarande konjunktioner 

rioHCHHTejibHbie to ecTb (T.e.) det vill säga (dvs) 
coiöibi h.ih eller 

a HMiTino nämligen 
kök-to till exempel, nämligen 



noOTHHHTejn,Hue 9.3 Underordnande konjunktioner 

CO 103 bl 

9.3.1 allmänt underordnande konjunktioner inleder objektsatser efter tanke- 
och sägeverb och efter predikativer: 
hto, HTÖöbi alt (6.36.3. 7—11, 13) 

6vjto, 6y.uo 6bi, hkooi.i att Isom om . (6.36.14) 

KaK Iwr. KaK 6bi... He: se 6.36.13 


fl c.ibima.i. övjto Bbi yenaräeTe. 

MHe Kanä.tocb, öyjTO 6bi 
KTÖ-TO 30BCT MeHH. 

Mbi c.ibima.iH. kbk npo.ieié.i 
casio.ier. 


Jag hörde, att ni eventuellt reser 
bort. 

Det föreföll mig. som om någon 
kallade på mig. 

Vi hörde, hur étt flygplan flög 
förbi. 


9.3.2 

BpeMeHHbie 

corÖ3bi 


Tidskonjunktioner 

koi aå, kbk när. äa 

KaK TÖ.ibKO så snart 

e rnå [... KaK] knappt [... förrän] 

b to BpéviH, KaK medan 

noKa medan 

Meacjy lési, KaK medan 

c Tex nop, KaK alltsedan 

no \iépe ioi 6, KaK allt efter som 

noc.ie toi 6, kuk efter det att 

nohå He 1 ... . . 0 . 

, , till dess att (6.14.8 e) 

jo Tex nop, uoKa ne I 

npévKje hcm; nepe.i iévi, KaK; jo toi 6, KaK innan (6.42.a). 


Angående aspekt i tidsbisatser, se 6.14.8. 


9.3.3 Orsakskonjunktioner 


ripiiHMHHbie noTOMy hto därför att 

cotÖ3bi läK KaK emedan, eftersom 
h6o ty. emedan 

ottoi 6, hto på grund av att 
BC.ié.ieiBHe ioi 6, hi o till följd av att 
BBH.iy roiö, hio med hänsyn till att 
b CH.iv toi 6, hto pa grund av all 
nocKo.ibKV i den mån som. ef tersom 
HT-ia toi 6, hto pa grund av att 
G.iai o.iapii TOMy, hto tack vare alt 


Orsaksbisats inledd av noTOMy hto och höo måste stå efter huvud¬ 
satsen. 
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Konjunktioner 9.3.4—9.3.10 


Ha y.iHixax öbuio mhöio Hapöay. Det var mycket folk pä gatorna. 
noTOMy hto 6bi;i npa3jHHK. därför att det var helgdag. 

Täk- KaK a aåBTpa He 6yay Eftersom jag inte är hemma i 

aövta. npnxo.tHTe. noacåjiyiicTa. morgon, var snäll och kom på 
BneTBépr! torsdag! 

9.3.4 Avsiktskonjunktioner 

Ue.aeBbie htööw; .t.th toto, htoöw; c tcm, htööm; jaiéM, htööm för att. i av- 
coKvsbi sikt att 

Se 6.36.7 för exempel! 

9.3.5 Följdkonjunktioner 

CoKDbi rak-, hto; Tak, hi66i,i sä att 

CJiéACTBH» Se 6.36.8 —9 för exempel! 

9.3.6 Villkorskonjunktioner 

ycjtÖBHbte éc.iH om. ifall \ 6.36.1a—c 

co löt bi éace.iH, ko.im I 6.42b 

pa3 6.35.Ib 

ko.im används mest i folkligt spräk och i ordspråk: 

He oyaeT CKyKM, ko.im 3åH«Tbi pvkm. Det blir inte tråkigt, om händerna är 

sysselsatta, (ordspråk) 

Märk ro = sa inleder ofta eftersatsen (huvudsatsen) i en villkorlig sats- 
fogning, se 4.7. 

Angående imperativ i villkorsbisatser se 6.32. 

9.3.7 Medgivande konjunktioner 

ycTymiTe.ibUbie xoth /xorb ] 

trots, även om. elntru. fastän 

COKUbl HCCMOip» Ha TO, HTO | 

iipåB.ia ... ho visserligen ... men 

KaK hh liur ... än 

CKÖ.ibKO hh liur mycket än 

nvcTb/nycKaH även om 

To.ibKo 6bi,.iHiiib 6bi om bara (6.36.5) 

Xoth HacTynii.i Bénep. öbtJto Fast kvällen hade kommit, var 
öneHb xKapKO. det mycket hett. 

HecvioTpå Ha to. hto oh Trots att han talade mycket lagt. 

roBopfui öneHb thxo. Mbi förstod vi nästan allt. 

IIÖHH.TH nOHTH BCe. 
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riycTb hhm rpy^HO, Mbi He Även om det är svårt för oss, så 

ocråBHM paöÖTy. ger vi inte upp. 

KaK hh a<a;ib paccraBårbCH, Hur tråkigt det än är att skiljas, 
oattåico MHe nopå h/itm. måste jag i alla fall gå. 

Angående konjunktiv i medgivande bisatser se 6.36.2. 

Angående imperativ i medgivande bisatser se 6.32. 

9.3.8 Jämförande konjunktioner 

kbk som, såsom 

KaK öbi 
KaK 6 vjto 
KaK éc.iH öbi 
6y.no 6bi 

(HKOObl) 

6y.no 

C.1ÖBHO 
TÖHHO 

hcvi, Héace.iH än (efter komparativ, se 2.20) 

Hevi... Tevi ju ... desto 

Mest Tevmée HOHb. TeM åpae Ju mörkare natten är, desto kla- 
3Béiabi. rare lyser stjärnorna. 

9.3.9 :ih = om. Iiuruvido 

Indirekta frägebisatser inleds av konjunktionen :ih, om det direkta 
talet saknar frägeord. Se vidare 6.37. 

9.3.10 Som bindeord inledande bisatser fungerar: 

relativa pronomen, i första hand KOTÖpbtfi. kto, m io som. vilken, 
vilket. Se 4.25! 

relativa adverb, såsom nte där, Kyjtå dit. Se 3.17.2. 



CpaBHine.ibHbie 

COKVibl 



Ordföljd 


flopn^OK CJIOB 


10.1 Ordföljden i ryskan 

Normal ordföljd i ryskan är den raka, dvs subjektet star före 
predikatet. Följande schema för satsdelarna följer denna grundregel: 


l 

subjekt 

Olélt 

Far 


2 

adterbial 

neaäBHO 

nyligen 


3 

predikat 

nojtywH.i 

fick 


4 

objekt 

IlHCbMÖ. 

brev 


Märk Detta normalsehema gäller även frågesatser. 


Avvikelser frän den normala, raka ordföljden tjänar dels syntak¬ 
tiska syften, dels emfatiska, dvs talaren önskar framhålla någon del 
av satsen t ex objektet, vilket dä ställs först i satsen och erhäller 
stigton. 


10.2 Normal (rak) ordföljd måste användas: 

10.2.1 när subjekt och objekt predikatsfyllnad är substantiv i oböjd form: 

MäTb öäeHb .ntoÖHT ,ioMb. Modern älskar sin dotter mycket. 

Moit öpaT — HroKettép. Min bror är ingenjör. 

10.2.2 när predikatsfyllnaden är ett adjektiv i langform: 

nomna xopömaa. Vädret är vackert. 

10.2.3 när subjektet är ett pronomen, personligt eller frågande: 

fl y»é nöcjte yäHä.t 06 tiom. Först senare fick jag veta det. 
Kto TaM n/tei? Vem går där? 

Märk 1 inskjutna sägesatser är omvänd ordföljd mycket vanlig: 

Kro TäM? cnpocu.i oh. Vem är det? fragade han. 
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10.3 Omvänd ordföljd förekommer 
10.3.1 när satsen inleds av ett (längre) rums-, sätts-, eller tidsadverbial: 

Bnepä b ;téBHTb nacÖB yTpä, Igär kl. nio pä morgonen utbröt 

b iopo;tCKÖH ÖHÖ-THOTeKe. no plötsligt i stadsbiblioteket av 

Hen 3 BécTHOH npitmute. B.tpyi okänd anledning en eldsvåda. 
BcnbixHy.t no>Kåp. 

Märk den inbördes rangordningen mellan de olika adverbialen: 

först tidsadverbial. sedan rumsadverbial. därefter övriga bestämningar 
till verbet. 


10.3.2 i satser som berättar om naturen, årstiders och dagars växling, är 
och dagar som förflutit o dyl: 
ripouiaö ;tBa i öaa. Två är gick. 

Hacrå.nit cyxiepiat ... Skymningen kom ... 

ripoxöjHT Mac. apyrofi ... Det gar en timme, två ... 

Likaså i berättande framställning som framhäver handlingen (verb¬ 
formerna): 

Tpevté.ia aTåka. ii ny.nn Anfallet dånade /fram/, och ku- 

iBeHé.m. h pÖBHo CTpoHttji lorna visslade, och kulsprutan 

nyaeMCT... knattrade jämnt... 


10.3.3 i relativa bisatser, om predikatet inte har längre bestämning: 

fl acHBy b tom itÖMe. r/te Jag bor i det hus. där min mor 

påHbute 5KHJtå moh MaTb. förr bodde. 


10.3.4 


när en längre satsbildning inleds av en predikatsfvllnad i instrumental: 


PlépBbiM omymémteM Eneitbi. 
koi aå onå npocHyjiacb, öbiaå 
påaocTb. 

O.THItM HT (j)åKTOpOB BJlHBIOtUHX 
Ha nopåaoK c.iob. HB.tsteTCH 
CTMJlb peuii. 


Helenas första känsla, när hon 
vaknade, var glädje. 

(Turgenev) 

En av de faktorer som inverkar 
på ordföljden är stilen. 


10.4 Frågesatser 

Frågesatser har i regel rak ordföljd och frågeintonation (stigton om 
frågan saknar inledande frågeord. fallton om frågan inleds av fråge- 
ord). 

Bbi ceiö/tHH iiacTe b TeåTp? Ska ni ga pä teatern idag? 

Märk att ryska vardagsspråket ofta använder liknande frågekonstruktion som i 
franskan: 

A Bam opaT. oh yacé yéxaa? Har er bror redan rest? 

(Votre Iröre est-il parti?) 
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Ordföljd 10.5—10.7 


10.5 

10.5.1 


10.5.2 


10.5.3 


10.5.4 


10.6 


10.7 


Objektens plats 

Det direkta objektet (ackusativobjektet) sätts vanligen omedelbart 
efter predikatsverbet: 

Bam y i uVie;ib snäei Kan er lärare franska? 

(JtpaHuyacKHH aibiK? 


Av emfatiska skäl kan det direkta objektet sta först i satsen: 
i\ nariMcäa eviy aBa tiHCbvtä. no Jag skrev tvä brev till honom 
oTBéTa He noayaäa. men fick inget svar. 

Ett pronomen som ackusativobjekt kan stä före predikatet: 
BitHOBår. KÖe-MTO Mbi 3a6bian Förlät, vi glömde visst nagot 
bo BpéMH onepåuHH ... under operationen ... 


Om bade dativobjekt och ackusativobjekt finns i en sats. star dativ- 
objekt som betecknar person vanligen närmast predikatet: 

Oh aaa MåabMHKy KHttry. Han gav pojken boken. 

Annars sätts det kortare objektet före det längre: 

npeaceaäieab nöaaa pyicy Ordföranden räckte alla de när- 

Bcevi npncyTCTBOBaBiuHM. varande handen. 


Possessiva pronomen kan stä säväl töre som efter huvudordet: 


B ii jisu nx öbi.i i pycreH tt 
cnoKÖeH. 

no .tituy ei ö 6bi.io biiaiio hto oh 
pa.t. 


Deras blick var sorgsen och lugn 
(Sjolochov) 

Det syntes i hans ansikte att han 
var glad. 


Genitivattributets plats 

Genitivattributet placeras i ryskan normalt efter sitt huvudord. dvs 
det ord som det bestämmer eller hänför sig till. (I svenskan har geni¬ 
tivattributet sin plats före huvudordet.) 

Jämför: 

KHttra yneHHKå elevens bok 

poMaH CojDKeHvmbiHa Solzjenitsyns roman 


För vidare exempel se 8.1.1! 



Om uttal och stavning 


Vokaler 

Ryskan har liksom exempelvis engelskan stark huvudaccent. Betona¬ 
de vokaler är halvlånga och uttalas med fullt ljudvärde, medan 
obetonade blir förkortade och mer eller mindre reducerade. 

A. I betonad ställning förekommer följande vokalljud: 
neutrala a [a] o [o] 3 [e/e] y [u] bi [+] 
j-vokaler h é e to h [i] 

De alternativa vokalerna eller j-vokalerna har två funktioner: 

1 I början av ord eller efter vokal, b eller b markerar de uttalet 
j + vokal: a [ja], ee [jijö]; cxaTbå [stat "jå] artikel, céMbtt [sém'ji] fantiljer. 
cbecib [s-jest'] äta upp, itu bÖKuna [mjéktsijo] injektion. 

h har dock i regel inte j-förslag i början av ord: hmh [im"a]. 

2 När j-vokalen står efter konsonant markerar den att konsonanten 
är mjuk. (Se vidare under Konsonanter.) 


Att observera 

Framför mjuk konsonant lär vokalerna ett mera slutet uttal än framför härd. 
Så får exempelvis a/a ett uttal som närmar sig [e], (Det bör dock inte över¬ 
drivas.) 3/e påverkas starkare än a och o: 

3 uttalas [é] framför hård konsonant: rro [éta] 

[é] framför mjuk konsonant: tth [ét'i], 

e uttalas öppnare framför härd konsonant än framför mjuk: det är en klar 
skillnad mellan e i t ex hct och ité™. 

Efter de alltid hårda konsonanterna >k. ut. u uttalas e som [e]: y*é (u^é). 
KotmépT [kvntsért]. 

h uttalas hårt (som bi) efter de hårda konsonanterna *. in och n (tex *urb 
[3»t']) samt i början av ord efter preposition som slutar på härd konsonant: 
ot nvieini [xtim-] å... vägnar, 113 kl tunn [izin-]. 

Den här använda fonetiska transkriptionen sammanfaller med den engelska 
där så är möjligt. Sälunda återges * med tecknet [3], 3 |z], x [y], m [tf], 111 [f] 
och tn [[’:]. Mjuk konsonant markeras med ’. För bi används [»]. 


B. I obetonad ställning reduceras vokalerna: 

o och a omedelbart före betonad stavelse eller först i ord uttalas som 
ett kort ä, påminnande om engelskans [a]: Bo;tå [v.\då] vatten. 
MocKBa [mAskvå], atmeiiti [\p"it'it] aptit. Aitaiö.iHit [AiiAtöFij]. 
I annan obetonad ställning uttalas de [a]: 1 OBopnib [gavAr'it ] tala. 
hi o;ta [lågada] här. 
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Om uttal och stavning 


h, e och h sammanfaller i uttalet i obetonad ställning till ett kort 
[i]: nåaaeT [päd,\jit] faller, CMÖrpur [smötr'it] tittar, aiiuö [jijtso] 
rigg, a tbiK [ji-] språk, runtuunai i» [pätnåtsst’] femton. 

Sist i ord uttalas a och e som [a]: näma/Hätne [näjs] vår (pron.), 
i ovkc [ 1633 ] också. 

a i obetonad ställning efter de mjuka konsonanterna h, m (ofta även 
efter de hårda jk , ut) uttalas [i]: Bacbt [tj'ist] klockan, MaitKOBCKuit 
[tpjköfskij]. 

-oh i adjektiv- och pronomenändelser uttalas [aj]: 3toh [étoj] denna. 
Vid hastigt tal kan obetonade vokaler helt förstummas, särskilt 
mellan likartade konsonanter: uBåuuaTb [dvåtst']. neTbipe [tf’(i)t»r'i]. 


Konsonanter 


tonande: /hok/ 

r a 3 hc 6 b 

tonlösa: n l t tu x 

K T c tu n (j> 


Slutljudsskärpning 

Tonande konsonant i slutet av ord (absolut slutställning) uttalas 
tonlöst: pau [Tat] rad, hob [nof] ny, ho>k [noj] kniv. 

Tonlöst p förekommer efter tonlös konsonant i slutljud: reåTp. 

Assimilation 

Tonlös konsonant framför tonande konsonant uttalas tonande: 
cué.ia ib [zd'ébt'] f göra, 6 t;tbtx [öd-] vila, cööpnaa [zb-] /lands/lag. 

b, m, h, ji. p inverkar dock inte på föregående konsonant: 
c bo ii [svoj] sin, ch« rb [sn'at'] ta av. 

Tonande konsonant framför tonlös konsonant uttalas tonlöst: 
jiaBKa [låfka] bod, Beiru [v'ist'i] forsla. 

Till assimilation kan även följande fall räknas: 3 >k och ok uttalas som ett 
förlängt (*]: ttn och cm uttalas som ett nägot förlängt [tu); ch uttalas som [tu]. 

Konsonant eller konsonantgrupp som stär före mjuk konsonant blir mjuk: 
t ex c iiiim [s" n'im] med honom. 

.1 påverkas ej av följande mjuk konsonant: bh.ikm [v'ilk’i] gafflar. 

Ur svensk synpunkt förtjänar följande att päpekas: 

it framför r. k. x uttalas <7 som ng utan bibehåller sitt alfabetiska uttal, 
p framför tt. c, a. r bibehåller sitt alfabetiska uttal (ej som i uppsv. barn. fors). 




Särskilda uttalsavvikelser 

r uttalas [v] i genitivändelsen -ro: erö [jivö], xopötttero [xAröJiva], 
i uttalas [x] före k och h: mhi khh [nfåxksj] mjuk , Mårne [m'axtj'3] mjukare 
samt i orden köith [köxt'i] klor. HÖrTH [nöxt'i] naglar. 
h uttalas [f] i orden hto an. vad. Konétno naturligtvis, cicyHHO tråkigt. 
h uttalas [t] i nyniue hättre. 

-ca (reflexivändelse) uttalas [-sa] efter -rb t: CMearbca [snfijåtSA] skratta. 
cvieeicH [sm'ijöts\] skrattar. 

il och t är stumma i kombinationer som nöi.mo [pözna] sent, i pycTHO 
[grusno) vemodigt. 

b är vanligen stumt i kombinationer som ayBCTBO [tfustvo] känsla. 

.1 är vanligen stumt i co.nme [söntso] sol. 


Härda och mjuka konsonanter 

Flertalet ryska konsonanter kan vara än hårda, än mjuka. Några 
är dock alltid hårda, några alltid mjuka. 


De hårda konsonanterna uttalas i stort sett som motsvarande svenska. Märk 
dock att n r k uttalas med mindre aspiration än i svenskan. 

Vid uttalet av de mjuka konsonanterna höjs tungryggen upp mot gomtaket, 
varvid i synnerhet tandljuden, dentalerna (it, t, 3. c, ji, tt, p) får en "tunnare" 
klang. 

Störst är skillnaden i fråga om ji: Det mjuka Jtb liknar svenskt I i t ex lilja, 
medan det hårda ji saknar motsvarighet i rikssvenskan: ji uttalas med tung¬ 
spetsen hårt spänd mot övre tandvallen och neutral tungrygg. Tungan skall 
bilda liksom en grop. 

ii uttalas utan den förträngning som kan finnas hos svenskt j. Uttalet ligger 
närmare 'kort i’ som bokstaven också kallas i det ryska alfabetet (h Kpåt Koe). 


Skrivregler 

De mjuka konsonanterna förfogar ej över särskilda skrivtecken. I 
stället skrivs efter konsonanttecknen b (mjukt tecken) eller, om vokal 
följer, en 'j-vokal': a. e, e, to, h. Efter hårda konsonanter skrivs 
vokalerna a, /e/, o. y. bi (o skrivs aldrig efter konsonant i rent ryska 
ord.) 

Härda: i k x u m >k t ;t h :i p c s m 6 ri b (|i 

Mjuka: (*ok) rb itb ttb Jtb pb cb 3b Mb 6b nb Bb (tj>b) h m ii 

Alllid hårda: * m u 

Alltid mjuka: h iii 

Efter de hårda konsonanterna * och in skrivs aldrig bi utan tt. 

Efter de mjuka konsonanterna h. ut skrivs inte a eller to utan a och y. 

i k x följs aldrig av b (mjukt tecken), ej heller av a to eller bi. 
De uttalas mjukt framför e och tt. Observera dock att -hh i ändeisen 
hos adjektiv med stam pa r, k, x uttalas som -biii dvs [oj]. 
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Om uttal och stavning 


h intar en särställning bland de mjuka konsonanterna därigenom att 
den kan förekomma enbart efter vokal (i rent ryska ord) 
dels i slutljud: Hafi te, moh min, HÖBbiH ny, urnan! läs ! 
dels före konsonant: uåHKa mås. nanin hitta. umånTe! Iäs\ 

I övriga ställningar uttrycks /-ljudet i den ryska skriften med 
1 j-vokal mellan vokaler (vokalljud): uåa (G sing); moh, Moéit; hh råto 
samt först i ord (uddljud): a. ee, erö: H:nd. 

1 böjningen växlar således j-vokal med i) efter vokal: Mait uåa; 
CTåHitna/cTåHunn; 3itånne/34åHHn; Mmån/Mnråio. 

Efter konsonant växlar j-vokal med b for att ange att konsonanten är mjuk: 
Hejréjtft/Hefléjib. Något / föreligger ej här. 

2 b + j-vokal efter konsonant då vokalljud följer: viypaBbn myror 
(N plur). njtårb eklänning, ceMb h familj: nbto, ttber jag, lian/ dricker. 

j efter Konsonant utan följande vokalljud kan inte förekomma. Genom vokal¬ 
inskott undviks sädana kombinationer, vilket förklarar former såsom ceviéft 
(G pluravceMbå)oeh viypaBeit (N sing). 

3 b + j-vokal för att markera gräns mellan prefix som slutar pä 
hård konsonant och ord (stam) som börjar på j: 6e3Tjåflepuasi 3ÖHa 
kärnvapenfri zotv, oöbCM volynv, ct.ei.t kongress: cneci b äta upp. Även 
i lånord såsom HHbéKUHH injektion, oöbeKiuBHbm objektiv. 

b användes tidigare (före rättstavningsreformen 1917) för att markera hård 
konsonant i ordslut. 


Några ljudhistoriska företeelser 


Konsonantväxlingar 

Av ljudhistoriska skäl (i fornryskan eller fornslaviskan) inträffar i 
verbböjning, ordbildning, adjektivkomparation etc följande konso¬ 
nantväxlingar: 


$ i .i växlar med vk: 


BO iM I b a BO/KV 
HH3KHH nilVKC 
HOI å HO /K Kil 

CTpÖl HH Crpö/Ke 
xo.ut i b a xo/KV 
M O.IO.tÖ ii M 0.3 Ö/Ke 


köra. forsla iag kör 
lag lägre 
ben litet ben 
sträng strängare 
ga jag gar 
ung yngre 
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c x växlar med 111: 

IIHCa 1 b 

h nmuy 

skriva 

jag skriver 


yxo yunt 

öra 

öron 


cyxöfi 

cyme 

torr 

torrare 

1 k växlar med h: 

xoréti» 

H XOMV 

vilja 

jag v ill 


pysä 

pVMKU 

hand 

penna 

ck ci växlar med 111: 

aocKu 

aomCHKU 

bräda 

liten bräda 


nye 1 ti 11 

» h nymy 

lata 

jag later 

11 växlar någon gang 





med h: 

uä.ieu 

na.IbHMK 

finger 

litet finger 

1 växlar med t i 

;tpyt 

;ipyib« 

vän 

vänner 


Som konsonantväxling kan även betraktas inskottet av mjukt .1 
efter läppljuden (labialer) 6 b ii ni (|). t ex: 


6 växlar med 6.1: 

.ijoönib 

H atoö.llö älska 

jag älskar 

b växlar med b.i: 

.10 BII I b 

h .lOBJitb länga 

jag fangar 

11 växlar med 11.1: 

TOnHTb 

h xoriaiö sänka 

jag sänker 

m v äxlar med m.i: 

;ipe\iäib 

h apeviaiö slumra 

jag slumrar 


Beträffande växlingen t ut och ;t >K;t se 6.46e! 

Pleofoni 

Ord med stam pä -opo-, -epe-, -oao- har ofta varianter pä 
-pa-, -pe-. -aa-, -ae-: röpoa stad — JleHttmpäa; rojioBå huvud 
1 aaBa kapitel; mojiokö mjölk vtaeniibiH iiy ri, vintergatan. 

De senare s.k. kyrkslaviska varianterna har i allmänhet en mer 
abstrakt, religiös eller poetisk betydelse. Förlängningen av de ryska 
formerna kallas pleofoni (ry. no.moiaäene eg. full-ljud). 

Ord med pleofoni behandlas i vissa fall som enstaviga. 
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Substantiv- och adjektivbildning 


Substantiv bildas genom 

a avledning: avledningsmorfem (prefix och eller suffix) fogas till baser av olika 
slag. såsom verbstammar, adjektivstammar, substantiv etc. 

b substantivering av andra ordklasser 2.1 och 6.71 

c sammansättning 
d förkortning 

Dessa bildningssätt samverkar ofta. 


Avledda substantiv 

bildas av prefix + ordstam. ordstam + suffix eller prefix + ordstam + suffix. I följande 
avsnitt upptas några av de vanligaste prefixen och suffixen samt deras innebörd. 

Här behandlas ieke substantiv av ledda ur prefigeradc verb För verbprefixens betydelse 
se 6.63—65 och s 277 oeh för verbalsubstantiv se 6 72. 


Substantiv prefix 

6ea-/6ec- ulan, i avsaknad av 
öecnoKÖncTBo oro 
oéiana bottenlöshet: avgrund 
itHo botten 

öe ipaoö i utta arbetslöshet 
aa- bortom 

3aRÖ:i*i.e bortom Volga 
3aypåjtbe bortom Ural 
aaTbtjtoK nacke 
/Tbia bak/ 

it pii- intill (jfr aa- oeh 11 pe;t- ) 
ripiiGåaTiiKa Baltikum 
iipfuopoa förstad 

upe.a- framför, före 
npeaypä.tbe hitom Ural 
npéapaecyaoK fördom 

Ha- ovanpå 

HayuiHHK öronlapp; skvallerbytta 
/yunt öron/ 
iiaMÖpaiuiK munkorg 
/MÖpaa nos/ 

tio- längs med 
iioöepé/Kbe kust 
/6épet strand/ 
not paHHHHHK gränsvakt 
/rpaiiama gräns/ 


nepe- mellan 
nepeyaOK gränd 
/ynmta gata/ 
nepeMttpiie stilleständ 
/stup fred/ 
npo- genom 
nposteatyTOK intervall 
stéacay mellan 
noa- under 

noatto.tKÖBUHK överstelöjtnant 
/nojtKÖBHHK överste/ 
noitKOMMTéa utskott 
iioacTaKåiimiK glashällare 
CTaKaii glas 
noacBéHHHK ljusstake 
CBeMä ljus 

npå- för 

npaaea farfars far 

CBepx- = cynep- 
CBcpxaeaoBéK övermänniska 

c-, co- med, sam- 
cnyTHHK lardkamrat; satellit 
uyib m väg 

coöeccéanHK den man talar med 
öeccéaa samtal 
eoaitåmie medvetande 
attatb veta 

eotpy.tHMK medarbetare 
Tpya arbete 
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o- omkring 

oKpaMHa ytterområde. omgivningar 
Kpait kant: land 
or- hori 

ÖTTenejTb / töväder 
teri.ibiH varm 


He- o-, negerande prefix 
ney/tawa misslyckande 
HecMåcTbe olycka 
ltenpäB.ia osanning 
néapyi ovän 
Henoröaa oväder 


SubstantivsufTix 

1 (huvudsakligen) maskulina avledningar: 

-le.ih -Mie.ib lagt till verbstammar betecknar den person (del instrument') som utför 
en verbhandling och svarar ofta mot svenska avledningsändelsen -are: 
yHHTt» yMMTe.tb lärare ;ibhi a ii. .iBHiare.ib motor 


Ord pä -Te.tb -me.ib är maskulina och betoningen ligger mestadels pa näst sista 
stavelsen. 

-re.ibHHtia är motsvarande feminina avledningsändelse: 
y hh ic.ibHHiia lärarinna niicåieibiimia författarinna 


-hhk. -hk. -obhk, -cbhk lagt till verbstammar, adjektivstammar och till substantiv¬ 
stammar betecknar både personer och föremål som utför eller är det ordstammen 


anger: 

uiKÖna uiKÖ.ibHMK elev. skolbarn 
CTåpbiii — CTapMK gubbe 
föremål, instrument , företeelse: 
i på.tyc grad ipäjycimK termometer 
Mail te HaitHHK tekanna 
biir 

lesiaä jord leM.imiHKa smultron 


npoBO.tii i b leda npoBOjHHK guide: 
elektrisk ledare 

c.iöbo ord CJ1ÖBHMK ordlista 
öywära papper öyMäacHHK plånbok 


-HHua/-Hiia är motsvarande feminina avledningsändelse: 
yHeiiiiK yneHMua manlig kvinnlig elev 


-eu -aeu, -OBeu, -aBeu (Obs. e är vanligen flyktigt) betecknar huvudsakligen personer, 
sysselsatta med det som ordstammen anger: 
npoaaBä i b/ ripoaaBéu försäljare 

npoaaBimina försäljerska 
betecknar även nationalitet: 

Aviepiixa aMcpiiKäiieu amerikan 
(aMepitKåitKa Jem ) 

Kniaii KHTaeu kines 
(KHTaBHKa lem) 


Märk miaiteu HiiaiiHitbi indier och miaéen miaeniibi indianer; till bada hör feminin¬ 
formen HHanåiiKa 


-åk. -hk. -än: 

siöpe hav siopäK sjöman 
piiiöa fisk pbifiän fiskare 
betecknar också nationalitet: 
flöabuia Polen iio.ihk polack (nö.ibKa lem) 

-yH; till verbstammar: 
npbiraTb hoppa npuiyH 'hoppare' 

-hh; betecknar nationalitet, -ho 
MocKBa mockbhm moskvabo (moskovit) 

bildar fadersnamn (se 2.35.1): 

HuKHia Hhkhihh 

H.ibs M.ibiiM 
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Substantiv- och adjektivbildning 


-ok; till verbstammar, betecknar den som utför verbhandlingen; anger även själva verb¬ 
handlingen: 

ni pär b spela, leka m pÖK spelare 
KatäibCM aka kuiök rink; vält 


-uihk efter ;t. t -hhk : yrkesbenämningar 

-.IblllHK. -.IbHMK; Och 

-iiiHua fem; utförare' 

JietåTb d ! flyga .icthhk flygare 
öoMoapaupoBä i b ooMÖap.tn poBiiiHK bombflygplan 
Hit hör även adjektivavledningen 
sia ibifi liten viåjibHHK pojke 

-aHMH /-hhhh; -hh; -hsihhh; -Ka, -aHKa. -aHKa; betecknar nationalitet eller grupptillhörig¬ 
het (böjning se I 21.10a): 

Åmamt England am.iHsämm aHiaHMäne (pl) 

( am aHHäHKa fem) 

fl spän n, Israel Hspannbrimim. - r änc </>/) 

( mpaH.ibTHHKa/em) 

TpyrttH Georgien rpyiHH. -HHbi. -hh (G pl) 

( i pyrHHKa /em) 

trosbekännare: 

Marostéi = Vlyxäinsiea staioMeiänmi. -äHe (pl) 

JftÖTep Luther aioiepämm. -äne (pl) 


-apb; -arop; -op, -ep, -ep; -aHT, -eHT; -ar, -mct; avledningsändelser av latinskt-romanskt 
ursprung; bade till inhemska och utländska ordstammar; betecknar 'utförare'. yrken: 
ÖHÖanoiCKa bibliotek fniöanoickapb penn iöp revisor 

( öhö.iho i CKapma lem ) bibliotekarie i pcHep tränare 

pewHccép regissör i paKiopnct traktorförare 

2 (huvudsakligen) feminina avledningar: 

-Ka; det vanligaste feminina avledningssuffixet; bildar feminin motsvarighet till 
maskulma nationalitetsbeteckningar (se ovan under I) och maskulina pa -ett; betecknar 
föremal av olika slag: 

i|>panuvi fransman ijipamtytKcitKa fransyska 

HHocTpäneu. -Hua utlänning miocipäiiKa utländska 
siffror (5.1): 

na i h.icthhh n.ian HHiH.iétKa femarsplan 
tljiir 

koi katt KÖiiiKa katta 
liiremul: 

otKpbiToe HHCbMÖ oikpbiiKa vykort 

taimcäib anteckna lamicKa anteckning 

-Miia; -HHiia; feminina motsvarigheten till maskulina bildningar pa -en, -hk. -hhk: 
paööiHHK arbetare paöÖTHHiia arbeterska 

i hi p tiger THrpHita tigrinna 
pä < h bi i) olik pä amma skillnad 
förvaringsplats: 

locTb m gäst iocTHHHita hotell 

cäxap socker cäxapmma sockerskal 
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-HHa; (-ora) 

paBHbiii jämn paBHvma slätt 

imipÖKHM bred inuptiHa; bredd (nmpoTa även: latitud) 
tmxhh tyst/ THuimtä tystnad 

-hh, -.ibim, -M.n.iiB betecknar plats lör verbhandling: 
ena 11 , sova ciiänbiw sov rum 

3 neutrumavledningar: 

MbiTb o/tvätta Mbiao tväl 

naMaTb /börja Hanåno början 

-Hiue betecknar platsen för en handling: 

K.iacib o/ lägga KJiä.tömue begravningsplats 
ynitTb yHH.iHiuc läroanstalt 

4 abstrakta substantiv bildas huvudsakligen med följande avledningssuffix: 
-ocTb, -Hocrb / (1.37.1) ofta motsvarande svenska avledningssuffixet -het 

HÖBbifi ny HÖBOCTb nyhet 
vioaoaöfi ung siö.ioaoci b ungdom 

tpy.tHbiH svar ipvtuocn. svårighet 

-orä 

TeMHbiii mörk reMHOlå mörker 


-CTBO 

inaKÖMbiH bekant 3H3 KÖmctbo bekantskap 
fiö.ibine mera öonbmiiHCTBÖ majoritet 

-be,-be,-ne 

saopÖBbiii frisk aaopÖBbe hälsa 


3 Diminutiver 

Dessa avledningar är talrika och välnyanserade i ryskan. De ger uttryck för den 
talandes subjektiva värdering, fran ömhet till ironi och förakt. Manga avdiminutiverna 
har därför ett mer eller mindre tillfälligt stilvärde, en känsloladdning, som ofta endast 
sammanhanget kan ge nyckeln till Emellertid utnyttjas ocksä diminutiverna för den 
rent sakliga ordbildningen, t ex i tekniskt spräk: pyaxa diminutiv av pyuä betyder inte 
bara liten lunul utan också luintluig, dörrvred, (kulspets)penna. 

Nedan ges exempel pä nägra av de vanligare diminutivsuffixen: 


-OK, -HK, -4HK 

cTaptiK ctapitMOK gubbstrult 

cto.i ctö.ihk litet bord: restaurang¬ 

bord 

cbin cbiHÖK lille son: 'gosse' 

-eu 

öpa i öpåteii 'gosse lille' 

-Ka 

aopoia aopÖAKa gang: bana 

,toMb aÖHKa .lÖMcibKa lilla dotter 

khmi a KHH*Ka liten bok: häfte 

Kapia KäpioMKa papperslapp: kort 

-Miia. -ita 

•tacib nac i it ita liten del: partikel 

-euo, -uo, -ne 

tio.ioTHf) linneväv no.ioiétiue handduk 


-KO 

.iHuö - jihhhko litet ansikte 
okhö oköujko lucka (i bank. pä 
posten) 

-yuiKa 

i oavöb m duva i o.ivömuk 'älskling 
(till man) ioayöyuika käraste' (till 
flicka) 

ciapyxa ciapvuika liten (rar)gumma 
via ii, viåiyuiKa lilla mamma 

-HiiiKa ger nedsättande (pejorativ ) karak¬ 
tär 

aém aeiimiKii barnrumpor 
viå.ibHHK via ibuiiiika pojkspoling 

-HHa, -Mine ger förstorande (augmentativ) 
karaktär 


aovi ao m ii na aoMiiiue jättehus 

6 smeknamnsformer av ryska förnamn behandlas i 1,2.3a. I öv rigt hänv isas till lexikoi 
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Substantiv- och adjektivbildning 


Sammansatta ord 

Etl stort antal substantiv bildas i ryskan genom sammanställning eller sammansättning 
av ord och ordstammar. Sammansatta ord är emellertid inte sa vanliga i ryskan som 
i t ex svenska och tyska. 

Ordsammanställning föreligger när två substantiv sammanbinds med bindestreck, 
och det senare fungerar som bestämning till (modifierar) det förra. Bada samman- 
ställningsleden böjs var för sig och behåller sin ursprungliga betoning. Typen är inte 
särskilt frekvent. 

BarÖH-pecTopåH restaurangvagn 

jkéHWHHa-HtnKeHép kvinnlig ingenjör 

)Kap-nTMiia Eldfägeln 

Sammansättning markeras av att endast det senare ledet böjs och att sammansättnings- 
leden (orden, ordstammarna) förenas av en bindevokal. som skrivs: 

o efter härda konsonanter; e efter mjuka konsonanter och n. 


Märk 1 Om förledet i sammansättningen är ett räkneord utom oaiiit. cro och kollektiver 
(5.5) används genitivsammansättning, t ex 

nsmi.iéiKa femärsplan aecsmt.iéTite decennium 

Observera, att :tBa och rioji- (halv) vid sammansättning uppträder i varianterna 
.iByx- ;tB>- resp. noji- no.iy-: .tByÖKiicb dioxid. aBVH.iéii binom (mat ), uoaiacå 
halvtimma. nojtyöcTpoB halvö. 

Märk 2 I många ord vilkas förled är ett internationellt (lan)ord uteblir bindevokalen: 
ie.ieipiiie.il. TV-tittare ((loToaniiapåi kamera 

paaMoiipneMHHK radiomottagare 

(Däremot: Bepio.iei helikopter. KocMoiiåBi kosmonaut. öemoBoi tankbil) 


I en äkta sammansättning dvs en sadan i vilken vid kasusböjning endast efterledet 
förändras antar kasus- eller numerusändelser kan förledet besta av ord eller ord¬ 
stam ur följande ordklasser: substantiv, adjektiv, adverb, pronomen, räkneord, verb. 


Efterledet i en äkta sammansättning bestar av: 


a substantiv (eller substantivisk ordstam) utan avledningssuffix: 
céBep + aåna.t > ccBepo- uuia.t nordväst 

jKejiéto + 6ei ön > *e.ie ioöciön armerad betong 


med avledningssuffix: 

/jä.lbHllii BoCIÖK > aa.lbHCBOClÖHIlllK 
CTO + .iet > cTo.iérmtK 
iih 11. + aei > nu i n.tet ne 


Fjärran Östern-bo 

hundraaring 

femårsperiod 


b verbstam (verbalsubstantiv) utan avledningssuffix: 

Boaä + nå;t an. > Boaouåa vattenfall 

pvKå-riinc äib > pyKoiiMci. / handskrift: manuskript 

Kpyi + apeTb (ve) > Kpyroiöp horisont 

neuiKÖM Uill /oi\) + xoa ini. > nemexöa fotgängare 



högtalare 

samhällskunskap 
television 

Förkortningsord saknar alltid bindevokal. Följande typer av förkortningsord är 
vanliga: 

mosaikord kan sådana ord kallas, vilka i likhet med svenskans moped bildats genom 
godtycklig sammanfogning av bitar av ord 

a en bit av ett adjektiv fogas tilK'tt oförkortat substantiv: 
poa H.tbHbiit +,iom > poaaÖM barnbördshus. BB 

cteH näs +1 aaéra > ciem aicia väggtidning 

b en bit av en förledsbestämning fogas till en bit av efterledet: 
ynHBep cä.ibHbiM +Mai aiiui > ynnBepsiäi varuhus 
Mcnoji HHTejibHbiH +kom MTéT > HcnojtKÖM exekutivkommitté 
BceCOKl illblH JléHHHCKHH + KOM/MytlHCTHHeCKHH +Co lö s + Mo.i oaéaai > 
Komcomö.i 

Båda dessa typer av ordbildning är produktiva. 

initialord se I 41.5. 

I talspråk möter förkortningar motsvarande svenskans dirren' ( = direktören): 

aa Béayio innit > ta b chef 

tasteciiiic.ib > ta si ställföreträdare 
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med avledningssuffix: 
r pÖMK HM -+■ TOBOpM Tb + IC.Ib> 
r poMKoroBopHTe.ib 

cTpanå + bc;i aTb/( veta, ålderd .) + enwe > 
ct paHOBé>ieHMe 

Tejie + bh;i eTb + chhc > Te.ieBM.ieHHe 


Adjektivbildning 

Vid sidan om ursprungliga adjektiv av typen HÖBbiit. ciapuu. xopoiiinii etc. har ryskan 
ett stort antal avledda adjektiv. Av dessa utgör avledningarna av substantiv en mycket 
stor del. vilket sammanhänger med att ryskan undviker substantivsammansättningar 
(typen traktorförare, skollärare, gatukorsning, avdelningsförestandareete.) och istället 
föredrar adjektiv + substantiv (typen rpaKTopitaa ciaiinim iraklorslalion. K.iåccHbifi 
»ypnä.i klas.sliggarc etc ). 

Adjektiv bildas genom 

a avledningsändelser: KJiacc KJiåccHUM 

b förstavelser: öo.ii.iiiöh neöo.ibinöii 

c båda ovanstående sätten: ;to peBo.iKvitmi .topeBo.iiouuoHHbiH förrevolutionär; 
öe ibHacpHaa löna kärnvapenfri /on 

d sammansättning: BepxiicBo i*cKHM vid Volgas övre lopp 
Nedan upptas nagra av de vanligare avledningsmorfemen. 

-H-. ett mycket produktivt avledningsmorfem. som ingar i ett flertal avledningsändelser 
Adjektivstammens slutkonsonant förändras, varvid t > *. k>h. x > m. ii>*i. 
Används mest vid avledning av sakord 

Bo.tå BÖaiibiH cnopr vattensport 'leaoiieK Me ioneMiibui human, mänsklig 

pykä pyMHbic naciii armbandsur nöabia no iéuibiii nyttig 

ccMhä cexieHitoe cnåcTbe familjelycka 
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Substantiv- och adjektivbildning 


Märk att a övergår till .tb framför -Hbiii; att vokalinskott e é o förekommer och att mjuk 
konsonant ibland blir hård framför -iibiit: 

.tBepb .iBepHÖH ta.MÖK dörrlås 


-H- ingar i följande avledningsändelser: 


-eiiHbiH: 

riHCbMO 

HHCbMeHHbi h c ro;i 

sk rivbord 

a.ibHbifi: 

ueHTp 

lieHrpä.lbHblii KOMméT 

centralkommitté 

HBHbIM: 

oöbéKi 

OÖbeKIHBHbIH 

objektiv 

•apubiw: 

;iei é»;ia 

;iei eH;iåpHbiH 

legendarisk 

OHHbIH: 

I pa.lHIUIH 

i pa.nmii6mu.iH 

traditionell 

OlHbIH: 

pe.IHI HH 

pe.IHI HÖlHblH 

religiös 

■HH Hbiii! 

111II 

I HIlilHHblH 

typisk 


-HH- bildar avledningar a\ djurnamn: 

.téöe.ib »i svan Jleöe.tmtoe ötepo Svansjön 
ope.t örn op imtbift uoc örnnäsa 

-an- -ann- -an- -mhh- bildar avledningar av ämnesnamn gjord av: 

.tépeBo irtid lepeBBHitafl ;iö'/KKa iieijiTb olja iietjmiHOH hctöhhhk 

träsked oljekälla 

-oB- är liksom -it- ett produktivt avledningsmorfem och har ungefär samma funktion 
som föregående (härrör från): 

c.ioh elefant c.ioHÖBa» KOCTb elfenben stup MitpoBÖft peKÖpa världsrekord 
Märk Nägra substantiv har adjeklivavledning på hade -h- och -ob-, ibland med olika betydel- 


se: 



CHCI 

CIlé/KHbIH snö- 

Mttp MiipHbiH freds- 


citei oBÖii 

MHpoBÖH världs- 

K.iacc 

K.iäccitbiM pyKOBO.tHTe.il» klass¬ 

rpy.t arbete rpy.THbiu svår 


föreståndare 

k läccoBaa öopböå klasskamp 

ipy.toBÖH arbet 


-CK-, ett produktivt avledningsmorfem som ingår i ett flertal avledningsändelser: 
bildar adjektivavledningar av substantiv, som till största delen betecknar personer, 
namn. geografiska omraden, nationalitetsbeteckningar. benämningar pa politiska och 
sociala företeelser m 11. 

Framför -ck- förändras a>Jib. k> n (och i ort- och folkslagsnamn k>h. r >*. x>ui). 
Vidare faller framför -ck- b efter konsonant (utom efter :i). 

."KTH barn aéTCKHH caa barndaghem ttiBea svensk ttiBéacKHH sibiK 
ceaö hr cé.ibCKoe xotxmciho jordbruk svenska språket 

Vpäa ypå.ibCKHH xpeöét l ralhergen Kiuaii KiHaiicKOc mtcbMÖ kinesisk 
Jlåaoia JlåarnKCKoe ö icpo Ladoga- skrift 

sjön nex HcincKas cööpnas tjeckiska 

landslaget 

-tCK-, en variant till -ck-: konsonantväxling i >*. k>h. x>iu. u>m (äv. t>m): 
apyt vän apy*ecKHit vänskaplig roBapuiu lOBapmuecKHU kamratlig 

‘ic.iobck HeaoBeHecKitH töaoc människoröst 

-HHecK- bildar avledningar till substantiv pa -hct. -hk eller -iih: 

HCTÖpHH HcropimecKHit historisk coimaaiici couiia.iHcnoiccKuii 

socialistisk 
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-OBCK-/-CBCK-/ bildar bl a ortnamnsavledningar: 

Kpesi.ib KpeM.iéBCKasi öåuitm Kremltornet 

-HHCK-. -eHCK-/-HHCK- -€hck-/ bildar avledningar av bl a feminina namn; bildar också 
ortnamnsavledningar: 

Jl.ua Jl iTHHCKMHitoi oBÖp Jaltaavtalet EBpöna eBponéitCKHH europeisk 
Åinta Åhhhhckhh .iBopén Annapalatset A.tbiibi a.ibiiHHCKHit alpin 

-MCTCK- bildar avledning till substantiv pä -M3M: 
viapKCH JM MapKCHCTCKHtt marxistisk 

-aHCK- -BHCK- -HaHCK- -b«HCK- bildar huvudsakligen nationalitetsadjektiv till substan¬ 
tiv på -anen -mtett . -itaneit -bsiieu: 
aMepttKåiteu aMepHKåttcKHH amerikansk 
HTa ibätieit HTa.ibBHCKHit italiensk 

-ar-, -Ha r- försedd med: 

BÖ.rocbi hur BO.iocårbiM hårig 
iy6 lund lyfmå i biii tandad 

-acT- i hög grad försedd med 

CKyjiå kindben CKyjtåcibiH med höga kindkotor 

-oBai- -aktig: vanligt i talsprak, 

TésiHbiit mörk reMHOBaTbiit något mörk 

-obh i - starkare än föregående: 

;tap talang aapoBuibiit (mycket) begåvad 

-aB- -«B- kännetecknas av: 

K>,ipn lackar Ky.ipsBbie BÖ;iocbi lockigt har 

-Mct- full av 

Teiu. / skugga leiiiicibifi skuggig 

-.iMB- -HB- benägen för, innehåller: 

ieiib f lättja leHHBbifi lat .to/K.tb m regn ao*,r.iitBa» noiö.ta 

cnåcTbe lycka CHacT.iitBbiii lycklig regnväder 
iipäB;ta sanning npaB.iMBbitt 
sanningsenlig; verklig 

-. 1 - avledningsmorfem till verb (jfr preterituniformen): 
ycTåtb bli trött yciaabiii trött ipen. mugna ipé.ibitt mogen 

CMC t b vaga cMC-tbiit modig ysieib kunna yMé.ibiit skicklig 

-VM- -an- -ande. -ende ( jlr presens particip): 

BMcéTb hänga bhchmmh moci hängbro topétb brinna loptonee bränsle 

-eHbK- efter t. k. x -ohhk- (diminutivavledning): 

HÖBbiH HÖBeitbKMH alldeles ny xopöimtit xopoincHbKMii jältebra 

ihxmh titxoiitiKHM tyst. stillsam 


Pregnanta verbprefix 

I avsnitt 6.6 talas om de bada slagen verbprefix, de tomma (6.6.1). vilka vid verb- 
sammansättning endast har funktionen att bilda fullbordat aspektkorrelat, och de 
pregnanta som förändrar verbsammansättningens lexikaliska betydelse samtidigt som 
de vanligen också ger fullbordad aspekt Dessa prefix spelar därför en viktig roll i 
verbbildningen. Prefixens exakta betydelse är svar att precisera, eftersom den varierar 
med verbet som bildas Här följer en förteckning över deras vanligaste betydelser 
saväl de rumsligt konkreta som de figurliga 
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Pregnanta verbprefix 


b-, bo-, b i,- a) in-: Bxonii rb bohth b .iom ga in i ctl hus 

b) vid -ca-verb noggrant nc iymaiben / lyssna uppmärksamt 

B 3 -, B 30 -, B 33 »-, bc-, a) upp Bcxo.iHib. Bocxo.uiib B30M11I uä iop\ ga upp pa berget 
boi-, boc- b) upp i betydelsen plötsligt Bcitbixiiytb / flamma upp 

c) uter bocctuhobhi b I återuppbygga 

b bi- (i fullbordade verb alltid betonat) 

a) ut- BbtxoaHTb b bi ii t it na aÖMa gå ut ur huset 

b) ni i betydelsen fullständigt: Bbicnarbea / sova ut 
y*tHTb BbivMiiib lära sig 

.10- a) Iram till : aoxo.utTb .toiitii na (genom att ga) 

b) till ( = ytterligare): aoneHäiaTb / tryeka till ytterligare exemplar 

c) färdigt aormeårb/iiocbMO skriva färdigt ett brev 

1a- a) en mångfald olika betydelser beroende pa verbet, t ex 
3 aBeprryTb / b öyMäty sia in, linda in i papper 
laxpbiBärb iaxpbiTb täcka för. stänga 
aatiHcätb / anteckna 

b) för långt bort: laaoaaitb/pyHKy förlägga (lägga bort) en penna 
e) vid rörelseverb i förbigående: raxo.iHTb aaiiTH titta in 

d) anger början, se 6 . 9 : laiOBopini, / börja tala 

e) över med betydelsen för mycket tapaöö ta t best / bli utarbetad: gräva ner sig 1 arbete 

H 3 -, H 30 -, hi b-, mc- a) ut, ur Miöupåib ii ropa i b välja (ta ut) 

M ijaBa tb u iaåib utge 

b) lielt och hullet: urMÖKHVTb / bli genomblöt 
M iöéiati> / Beeb ropoa springa runt i hela sta n 

Ha- a) pa, ovanpå: uaaeBä tbcn naaet ben klä på sig 

HaxoartTb uaiiiit komma (räka) pa. hitta, finna 
b) tillräckligt, mätt': uaeaårbCH iiaéeibea äta sig mätt pa 

B*.!-. Haao- a) ovanpå, 'ytterligare': iiaattHebiBaib naaintcåib åapec tia uoebi.iKy skriva till adres¬ 
sen på paketet 

b) en smula': naarÖK HaaopBå.ies sjaletten fick en liten reva 

o-, 06-, 060- 06b- a) om. kring o6.xo.ni 11, oöoitru kringgå, ga ikring 
01 .isueibcs / se sig om 

b) inte riktigt' vid -ca- verb: oc.ibimaTbca / höra fel 
e) be- otiHCbiBaTb oimcarb beskriva 

or-, 010-, oib- a) bort. av- oixoamb otoiiiugu ett litet stycke bort frän vhchuk oioine i oi aoeKii 
oraaBatb oraaTb lämna ifran sig 
b ) ut = ‘färdigt, slut': orttBerärb omBeeiit blomma ut 
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nepe- 


IIO- 


■ 10 . 1 - 


npc.l- 


II pM— 


lip«- 


pa i-, pa ro-, pa ib-, 
pac- 


c-, co-, cb- har tvä helt 
skilda betydelser: 


v- 


a) över nepexo.trttb iiepeitui »téper yjtmty gå över gatan 
nepeBOAHTb nepeBeeiH översätta 

b) om = 'igen': itepeHHTaTb / mrcbMÖ läsa brevet en gång till 

c) 'för mycket': nepecojiHTb / salta för mycket 

d) till varandra': uepeuitcbiBatbca nepcimcårbca brevväxla 

a) vid de bestämda rörelseverben anger prefixet att handlingen börjar: aoactb notiie.i 
det har börjat det började regna (6.65.1 Märk) 

b) 'lite', 'en smula': « nociué.i ta paöötoii jag satt och arbetade ett tag 

c) da och da' tillsammans med verb pa -biBa- -hbb- (6.7.1): nocMäipiiBarb kasta en 
blick ibland 

a) under: uo.mepKHBa i b iio.mepKHy n> understryka 
no.iiiHCbiBaib uo.iimcåib skriva under 

b) fram till oh no.tomé.t ko mhc han gick fram till mig 

c) upp Mo.uiHstått, tio.tiiBii, lyfta 

d) r/// = 'ytterligare': no.t.iHBåTb no.i.mib hälla i ytterligare 
c) lite': no.iKpåuiHBaTb no.tkpåcM 11, mala en smula 

före-, förut-: npe.tBti.tetb förutse 
npejino.tai ä rb förutsätta 

iipe.tctaB.iiib npe.tcTåBMib föreställa, framlägga 

a) i w- vid rörelseverb: ltpuxo.tHri. iipititni komma, anlända 

b) fast vid nagot: iipiiuniBåib iiyrotiHuy sy läst en knapp 

c) till { = ytterligare): iipttiittcbiBatb iiptttmcårt. skriva till 

d) 'lite', en smula": iipttotKpbiBäib tBepb öppna dörren pa glänt 

a) fram: tipoxo.tttrt, tipoftrit no y.iHtte ga gatan fram 

b) 'förbi': itöet.t iipoiné.i mhmo ciåimutt taget gick förbi stationen 

c) för- h ripoenå.1 ti otio i.ia.i na iioe t.t jag försov mig och kom försent till tåget 

d) 'före': .tÖKtop iiponitcå.i jieKapctBo doktorn skrev ut medicin 

e) genom: npopeuit b ttpopéta 11 > skära igenom 

a) isär. sönder, ät skilda hall': pasömiä t b pa töti 11 , sia sönder 
cynpyt ti pa toui nici. makarna skildes 

.tpy tbs paibéxa.iucb vännerna reste var och en at sitt hall 
pa toöpåri, / ta isär: tyda 

b) 'slut': oii pa t itoön.i ee han älskade henne inte längre 
av: paivtarHHTHTb avmagnetisera 

a) av. han: cxo.uiib coHiii ga ned av Iran 
cpbtBaTb copBåTb riva av 

b) samman: coÖHpäib coöpåtb samla: ställa samman 

c) se 6.65.3. 

a) bort: y.xo.ni i b ytt rit gå sin väg 

b) med resultativ betydelse, se 6,ö: yöimä 11 , yfuitb sia ihjäl 
yBH.teTb / fa se 

y titaBarb y ritärb lära känna 

c) 'uppnå': ycr panna i b yc rpönib ordna 
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Siffrorna anger sida. 


a 231 

absolut komparativ 55 
abstrakter 34. 273 
ackusativ 4. 9. 26. 217. 
223—226. 232. 234. 23b. 
250.264 

genitiv 9. 26 
objekts- 242 
spee. former 9 
tidsuttryck 232. 234 
vid prep. 217. 223—226. 
23b 

ackusativobjekt 241. 250 
plats 264 

adjektiv 3b 5b. 63 
bildning 275 
hårda 39, 41 
kasusändelser 40 45 

komparation 51 56 

(se även komparativ) 
kortform (predikativa) 

48 50 

längform (attributiva) 38 
mjuka 40. 42. 44. 45 
possessiva 56 
släktskaps- 46 
stam på r. k. x 43 
stam på *. ut. H. ut 44 
stam på -j 45 
substantiverade 39. 47 
superlativ 52. 63 
adjö 220 
adoptivson 190 
adress 230. 245 
adressera 119 
adverb 59 67. 108. 261. 

263 

bildning 59 
diminutivform 61 
komparation 62 
participiella 61 
plats 263 

pronominella 64. 65. 263 
på -e 61 
pä -o 59. 62 
på -H, -ckh 63 
relativa 261 


sprak- 63 
substantiviska 67 
adverbial 59. 232 
tids- 232 

adverbiella uttryck 48 
agent 187. 191. 251 
akta 121. 146 
- sig för 243 

aktionsarter 118. 124. 205 
ingressiv 118. 124. 205 
limitativ 118 
momentan 118 
resultativ 118 
all a 82 
alla slags 85 
alla som 90 
allt bättre 83 
allt efter som 259 
allt gott 243 
alltsedan 259 
andas 152 
angenämt 248 
angå 243 

angående 226. 227 
anknytningsord 258 
anlända 117, 123. 204 
anmodan 165 
annan 82. 86 
annars 257 
anordna 150 
anse 144.255 
anses 253. 255 
anta 119 

anteckna 115. 134 
antingen eller 258 
apposition 255 
april 229 
arbetare 190 
artikel 6 

aspekt 109, 113. 114. 117. 
124 131. 159 161. 

165- 167. 175 180 

bildning 113. 114. 117 
bisatser, avsikts- 180 

tids-129 131 

futurum 159 161 

imperativ 165 167 


infinitiv 175 180 

korrelat 113. 114 
preteritum 124 131 

assimilation 266 
att 259 

atl-sats styrd av prep 80 
augmentalivformer 3 
av 220. 221 
av (på grund av) 228 
avbryta 176 
avgå 203 
avledningar 
substantiv- 271 
adjektiv- 275 
avsiktsbisatser 171 
avsiktskonjunktioner 260 
avsluta 115. 150 
avstånd 77 
avsända 150 
av undas 246 

bada 209 
en badande 186 
baka 121. 147 
bakom 221. 223 
bara 83. 100. 170 
barn 20 
barndom 233 
be 178 
be om 242 
be om lov 179 
beboelig 189 

be(dja) 149. 172. 185. 245 
befalla 172. 179. 245 
befallning 165. 208 
befallningsform 161 
befallningsverb 172 
befara 173 

befintlighet eller riktning? 
217 218 

befriad 186 
befäl 252 
begagna 137. 253 
begriplig 247 
begäran 166 
behöva 50. 248 
behärska 252 


bekant 247 
bekväm 247 
benämna 136 
berätta 134. 245 
beröra 243 
beröva 243 
"besjälade" 6 
besluta 150 

betala 114. 149. 185. 232 
betoning I. 21. 22. 29. 34. 
122- 124. 186. 217 
fem pa -a -a 29 
u-deklin. 34 
mask. 21 
neutr. 22 
particip 186 
preteritum 122 123 

prep. + subst 217 
på rellexiv ändeisen 123 
betrakta 151 
beträffande 227 
betyda 119 
bildad 190 
binda 134 
bindeverb 154 
bland 223 
bli 157. 158. 253 
bli vän med 210 
blomma 122. 144 
blygas för 243 
bo 142 
boende 183 
bort 204 
bort från 217 
bortom 221 
bostadshus 189 
bra 248 
bredd 252 
bredvid 223. 225 
brev 245 
brinna 151 
bro över 224 
brukade 157 
bräktal 108 
bränna 121. 146 
bygga 150.185 
bada 105 
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Siffrorna anger sida 



hade oeh 256 

det är 77 

ensam l(M) 

full 241 

b;ir 35 

determinativ före atf-sats 80 

ental 4X 

fullbordad 104 

bara 123. 183. 146. 203 

diminutivformer 3. 61.273 

er 74 

funnen 1X6 

~ borl 203 

din 74 

erhålla 150 

futurum 104 III. 

- in 203 

direkt objekt 241.250. 264 

etta 10X 

154 161. 164. 171 

- ut 203 

direkt tal 174 

existerar inte 241 

användning 159 

boja 138 

distributiv betydelse 231 

exportera 203 

enkel 111. 160 

böjningsstam 

djup 252 


gnomiskt 160 

subsianiivs4 5 

diurungar 105 

fadersnamn 57 

historiskt 160 

serbs 112 

dock 257 

falla 1 16. 122. 143. 203 

i bisatser 160. 169 

bön 166. 247 

dofta 251 

fallton 263 

modest 171 

bor 24X. 244 

draga 121. 147 

familjenamn 57 

potentiellt 160 

börja 116. 144. 145. 175 

drar 212 

fanns 157. 241 

sammansatt 111. 161 

börja ga omkring 205 

drick ! 162 

fanns inte kvar 241 

fylla ar 250 

börja springa 205 

dricka 114, 116, 123. 141. 185 

farväl! 144 

"fyllnadsord" 154 


driva I4X 

fastän 260 

lyra 10X 

dag 14. 263 

- in 203 

fattas 244 

fysiskt tillstånd 6X 

dags 174. 24X 

drygt 232 

favorit 1X4 

få 46. 24X 

dansa 137 

drömma 212. 244 

feber 213 

lä höra 11X 

dativ 4. 181. 1X2.220.23S. 

dubbelt 10X 

femma 10X 

lä lov alt 174. 241. 24X 

244 250 

dy gnet 234 

finala verb 206 

lä se 114. 1IX 

possessiv 249 

dvgnsadjektiv 45 

finna 1X6 

lä smak för 176 

vid ad| 247 

da 254 

Imnas 114 

lä tag i 17X 

vid adv 244 

därför att 254 

finns 241 

fånga 117. 145 

vid inf. 1X1. 1X2 

dö 120. 140. 251 

finns ingen som 1X2 

får 26 

v id prep. 220. 238 

döda 116. 141 

finns inle 156 

färgadjektiv 46 

vid pron. 249 

dödad 184 

flyga 147.203 

föda 119 

v id subst 247 

döma 1X6. 143 

flyktigt o/e i stamstavelsen 

födas 124 

vid verb 244 246 


hos mask. subst. 13, 14 

föga 96 

dativobjektets plals 264 

efter 221, 225, 226, 227,235 

flyta 121. 142. 147 

följdbisatser 171 

"dativsubjekt" 66 

efter det att 254 

folk 20 

för 225. 226. 22X 

d.mim 107. 234 

efterapa 246 

forskare 140 

för alt 171. 260 

de som 74. 40 41 

eftersom 254 

forsla I4X 

för det första I0X 

decimaler 10X 

egen 75 

fortlöpande handling 206 

för en tid av 237 

deklinalioner. se subst. 

egenskap 254 

fortsätta 176 

för närvarande 233 

delat med 247 

ehuru 143. 260 

frakta I4X 

för . sedan 235 

dels .. dels 25X 

eller 25X 

fram till 217 

för ... skull 225. 227 

den där 76 

emedan 254 

framför 222 

föra 122. 197. 203 

den här 76 

emellan 222 

framtiden 140 

borl 203 

den som 74.40 41 

emellertid 257 

fred 247 

in 203 

denne 76.80 

emfatisk omskrivning 77 

frukost 222 

ut 203 

densamme X2. X6 

emot 224 

frukta 152. 162. 173. 243 

förbi 223 

deras 74. 76 

en 100 

frukter 35 

förbjuda 245 

dess 74. 76 

en oeh en halv 104 

fry sa 134 

förbjudet 177 

dessutom 224 

en smula 46. 240 

fryser 212. 24X 

förbli 253 

del finns 155 

cn v iss 95. 100 

fraga 1 15. 144 

förbud 166. 181. 20X 

del förflutna 1X4 

endast l(M) 

frågesatser 262. 263 

före 235 

i i opersonliga satser 212 

engangshandling I2X 

fran 217. 220. 221. 235 

före detta 1X9 

del som 79. 90 91 

enklitiskt - io -ia. -Te 80 

Iran höger 214 

förebrå 210 

del vill säga 258 

enligt 230 

fran vänster 214 

förefaller 244 





föregå 246 

"falska" presens - 194 

handlingsföljd 125 

i mm närvaro 229 

förekom inie 241 

presens ' 192. 193 

hans 74. 76 

i regn och rusk 222 

föreslå 143. 172. 179 

preteritum - 193. 194 

hel a 82 

i solsken 222 

föresta 252 

som adverb 193 

hela tiden 83 

i stället 257 

förfluten 1X9 

ges 183 

hennes 74. 76 

i stället för 229 

förflytta 154 

gester 251 

heter 255 

i är 233 

förfoga 252 

gifta sig 119 

hindra 245 

i dag 234 

förgången 185 

glad 247. 24X 

hinna 1 16. 140. 177. 178 

ide 177 

förklara 245 

glas 240 

' upp 153 

ifall 175. 260 

förkortningsord 37, 275 

glädjas 114.210. 246 

hitta 204 

igenom 225 

förlora 1X6 

glömma 123. 176. 178 

hjälp 247 

imperativ 110. 161 163. 

förlorad 1X4 

god jul! 229 

hjälpa 116. 146. 245 

165 169.208 

förlat! 149. 225 

god natt! 243 

homonymer 205 

aspekt 165 167 

förlåta 149 

gott nytt ar! 229 

hoppa 117. 136 

betoning 163 

förma 177 

grader 108 

hos 223 

bildning 162. 163 

förnimmelse 68 

granne 20 

hota 245 

förstärkningsord 163 

förra vintern 233 

gratulera 228. 229 

hugga 121. 147 

gnomisk 167 

försova sig 153 

grundtal 31. 98 104 

hundrade 107 

i huvudsats 169 

första 145 

adj. 100 

hundratal 99. 107 

i medgivande bisatser 

förstärkningsord framför 

böjning 31. 101 103 

hungrig 211. 248 

167 

komparativer 56 

plats 104 

hur 88. 169. 170. 233. 259. 

i villkorsbisats 167. 169 

försvinna 1X5 

subst. 99 

260 

nyanser 163 

försöka 172 

gråta 135 

' dags 233 

reflexiva verb 163 

förundras 246 

gräva 141 

' mycket 88 

rörelseverb 208 

förutom 229 

grönsaker 35 

' mycket ... än 260 

imperfekt 120 

förvånas 210 

ga 121. 122. 162. 177. 180. 

' många 88 

implicerat villkor 169 


185. 195. 199. 202. 203. 

' . . . än 169. 170. 260 

importera 203 

ge 117. 123. 147. 153. 244 

206. 210. 251 

hurudan 88 

in (i) 217 

ge! 162. 163 

' bort 203 

huruvida 261 

inalles 8.7 

genitiv 4.9.14. 19. 26.217. 

' lör att 180. 202 

hypotetiska utsagor 168 

inbjudan 208 

219 221. 223. 

imperativ 162 

hålla 152 

indirekt tal 174 

227 229.232.235 238. 

- in 203 

halla fast vid 243 

indirekta frågor 89 

239 244 

'ned 206. 210 

hållning 194 

inemot 220 

ack. 9. 26 

' sakta 199 

hälla 140. 162. 185 

infinitiv 110. 112. 

benämnings- 239 

' till fots 251 

hälsa pä 205 

114 118.165 — 168. 

egenskaps- 239 

' under 121 

hälsning 247 

175 182.246 

jämförelse- 240 

' upp 210 

hända 212 

aspekt 175- 180 

måtts- 240 

' ut 203 

hänga 151 

bildning 112. 114—118 

objektiv 239 

gar (inte) 177. 211 

hängbro 189 

' konjunktiv 168 

partitiv 242 

gälla för 255 

häromdagen 45 

preteritum 182 

possessiv 239 

gärna 229 

höjd 252 

-sats 172. 175. 181.246 

subjektiv 239 

gånger 231 

höll pa att 157 

som bclällningsform 165. 

tidsuttryck 234. 240 

gömma 135 

hör pä! 162 

181 

vid adj. 241 

göra 110. III. 113. 140 

höra 250 

som predikat 181 

vid prep 217. 219 221. 

' ont 140 

hövlig förfrågan 161 

stam 112 

223. 227 229. 232. 


hövlig vänlig inbjudan 165 

suffix 112. 114 — 118 

235 238 

ha 155. 157. 202. 241 

hövlighetskonjunktiv 171 

infinitiv efter ccjih 169 

vid räkneord 240 

har hade inte 156. 241 


infinitiv efter nepe.t tesi. 

vid subst. 239 

hade sa när 157 

i 217. 224 

KaK 169 

vid verb 241 

ha befäl över 252 

i anslutning till 225 

inför 225 

-ändelse 14. 19 

ha rätt 155 

i avsikt att 260 

ingen 92 

genitivattributets plats 239 

halka 117 

i-böjning 148 

ingens 92 

genus 1 3. 37 

halv 104 

i den man som 259 

ingenting 92 

geografiska namn 35. 37 

halv i klockslag 108 

i fjol 233 

inget att 182 

gerundiunt 110. 192 195 

halvannan 104 

i min frånvaro 229 

inifrån 217 
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initialförkortningar 37 

jämbördig 247 

initialord 37 

jämförelse 251 

inkoativer 137 

jämförelsebisatser 173 

inkoativer på -HyTb 139 
inledning av eftersats 80 

kalas 219 

innan 175, 259 

kalla 116. 135. 136. 255 

innehällsackusativ 251 

kallas 253. 255 

insjukna 140, 253 

kamma sig 209 

inskott av h hos pers. 

kan 177. 179. 181.211 

pron 71 

karakteristisk 247 

inskott av o e i gen. plur. 

kasta 115. 149. 162 

hos lem. subst. 28 

imperativ 162 

hos neutr. 12 

- ut 149 

instrumental 4. 221 223. 

kasus 3. 239 

223 226 228 "M4 23S 

kilo 240 

238.250 255 

klippa 121. 147. 186. 210 

agentens 251 

klockslag 102. 107. 108 

i pred.fylln. 253 

klä sig 117. 184.210 

jämförelse- 252 

klättra 198. 204 

medlets 250 

knacka 152 

"-objekt" 252 

knappt 259 

relations- 252 

kollektiver pa -be 35 

sättets 251 

kom ihåg! 162 

tids- 234. 235 

komma 122 

vid adj. 255 

imperativ 163 

vid prep 221 223.225. 

kommande 189 

226. 228. 238 

komparation 51 53. 63 

vid verb 252. 253. 255 

enkel 51 

"vägens" 252 

negativ 51 

inte 66. 92, 207. 256 

oregelbunden 53 

inte bara .. utan även 256. 

sammansatt 51 

2.58 

schema 63 

inte någon 92 

ändelse- 52 

inte någons 92 

komparativ 52. 53. 55. 63 

inte sa litet 96 

absolut 55 

inte så länge 159 

betoning 52. 53 

intill 223. 225 

på -e 53 

intransitiva verb 209 

pa -ee 52 

intressant 248 

på -me 53. 63 

intressera sig 137. 211. 

sammansatt 63 

253 

koncessiva satser 169 

inuti 217, 223 

kongruens 

ivra för 140 

adj. subst 38. 46 

jag och ... 73. 229 

vid apposition 255 
efter kto 90 

jaga 153. 198. 203 

efter ööa 105 

j-ljudet 268 

efter räkneord 99 101 

ju . desto 261 

efter kollektiva räkneord 

just 84 

104 

j-vokaler 265 

efter viHÖro, Måjto 96 


283 


efter HécKOJibKO 95 

krypa 198. 204 

i uttr. av typen Mbt c.. 229 

kräkas 213 

konjunktionella adverb 

kräva 242 

258 

kunna 116. 121. 123. 139. 

konjunktioner 256 261 

146. 177. 178. 211 

allm. underardn 259 

kvällas 212 

avsikts- 260 

kämpa 142 

följd- 260 

känna 117. 137 

förenande 256 

känna igen 117. 147 

förklarande 258 

känna sig 210 

jämförande 261 

känslor 68. 212 

medgivande 260 

köpa 115. 150. 184. 232 

motsättande 257 

köra 252 

orsaks- 259 


särskiljande 258 

landvägen 252 

tids- 259 

leda 122. 203. 252 

villkors- 260 

ledas vid 176 

konjunktiv 110. 112. 

leka 228 

167-174 

leva 123. 142 

användning 168 173 

levande icke levande. 

avsiktsbisats 171 

subst. 1.6 

bara du inte ... 170 

pers. pronomen 71 

bildning 112, 167. 168 

leve 164. 246 

efter nekande uttryck 173 

lida 253 

följdbisats 171 

ligga 151 

indirekt anf. 174 

lika med 247 

infinitiv 168 

lika mycket ... som 240 

jämförelsebisats 173 

liksom även 256 

medgivande satser 169 

limitativa verb 124. 205 

modest 171 

liter 240 

ref bisats 173 

litet 240 

satser efter säge- o. 

ljuda 152 

viljeverb 172 

ljuga 136 

villkorliga satser 168 

ljusnar 212 

vädjan 170 

lokativ 4 

önskesatser 170 

pa -y -Ki 15 

konsekutiva handlingar 

pa -it efter b. na 31 

207 

pa -it 10. 27 

konsonanter 

efter prep. 217 219. 

tonande/tonlösa 266 

225. 230. 233. 234. 236. 

hårda/mjuka 267 

237. 238 

konsonantstammar 142 

-ändelse 7. 8. 10. II. 15. 

konsonantväxling 186. 268 

24. 25. 27. 30. 32. 33 

konstaterande av handling 

lova 119. 178 

127. 207 

lukta 139. 251 

kopp 240 

lust 177. 248 

koppla 115 

lyckas 140. 147. 177. 203. 

korrelat 89 

213. 249 

kosta 150. 244 

lycklig resa! 243 

kroppsställning 194 

lyda 243 








lyfta 145 

mot 217. 224. 229 

nära 223 

betoning 186 

lyssna 152 

mottaga 186 

nästa 189 

böjning 186 

långsamt 193 

motverka 245 

nödvändig 172. 178, 181. 

bildn. 183. 185 

läsa 140 

myckenhetsord 240 

189. 211. 241. 247. 248 

kortform 50. 188. 189 

låta 115. 149. 163. 164, 

mycket 96. 240 

-het 178. 181. 21 1. 248 

passiva 183 —185 

179 

framför komparativ 56 

-t 241 

passivt presensparticip 

låt honom 164 

må 149. 212 

-t att 172 

saknas 185 

imperativ 179 

må han! 164 

nöjd 255 

presens 183. 185. 187 

lät oss 163 

må illa 213 


preteritum 188 

lägga 117. 122. 143 

månad 233 

oaktat 230 

refl. verbs 186 

lägga sig 117. 121. 146 

många 96 

obestämd tidpunkt 234 

-satser 187 

länge 159 

måste 178.211.248 

objektens plats 264 

som adj. 189 

längs 223. 224 

mättsord 240 

oböjliga substantiv 36 

som subst. 189 

lär 169 

mättsuttryck 231 

och 256. 257 

partitiv genitiv 14 

lära 150.185 

mäktig 189 

- ...ju 257 

passa 202 

lära sig 176. 186 

mängd 231 

- vidare 256 

passiv form 189. 

läsa 114. 122. 133. 162, 

märka 186 

också 256 

190—192. 209 

183. 184 

möjlighet 168. 179. 181, 

offra 252 

pengar 225 

imperativ 162 

248 

oförmåga 211 

perfekt 120 

particip 183, 184 

möta 149, 184, 186 

olämpligt 177 

pleofoni 217, 269 

lösa 150 

mötas 210 

om 159, 160, 170, 174. 175. 

pluralord 35 



226. 227. 236. 260, 261 

pluskvamperfekt 120 

mala 142 

namn, geografiska 35. 37 

' bara 260 

positionsadjektiv 46 

man 97 

namn 37. 57 

indir. fråga 174 

predikativer 50. 68, 248 

massa människor 240 

faders- 57 

- ... inte 159 

predikativt attribut 255 

med 225 

familje- 37. 57 

omedelbart 84 

predikatsfyllnad 38. 253 

med anledning av 227 

för- 37. 57 

omfång 231 

plats 263 

med avseende på 227 

nationalitetsadverb 63 

omkring 236 

prefigering 114 

med hänsyn till att 259 

naturen 263 

omöjligt 177 

prefix 114 

med järnväg 224 

naturfenomen 212 

onödigt 177 

pregnanta verbprefix 277 

med post 224 

negation 66. 92, 256 

opariga verb 119 

substantivprefix 270 

medan 160. 206. 259 

negativ komparation 51 

opersonliga konstruk- 

prepositioner 216-238 

medan vi for gick 200 

negerad handling 207 

tioner 93 

anslutning 216. 217 

meddela 172. 245 

nej 156 

opersonliga verb 211 

måtts- 231 

mellan 222. 235 

nekande följdbisatser 171 

ordbildning 270 

orsaks-avsikts-225 -228 

men 257 

nekande pronomen 92. 93 

ordergivning 181 

rums- 217—225 

meningslöst 177 

nicka 251 

ordföljd 262. 263 

sätts- 228 231 

meter 240 

nittitalet 107 

omvänd 263 

tids- 232 

midnatt 233 

nog 177 

rak 262 

vid gator 219 

miljard 99 

nominativ 4. 16 18. 239 

rel. bis. 263 

vid geogr. omr. 218 

miljon 99 

appositionell 239 

ordningstal 106. 107 

vid institutioner 218 

miljontals 103 

-ändelser 16 18 

användning 107 

vid komm medel 219 

miljö 68 

nuet 190 

böjning 107 

vid ortnamn 222 

min 74 

numerus 1 

oroa sig 211 

vid väderstreck 218 

minnesmärke 247 

nyttig 247 

ortnamn 57 

översikt 238 

minuter 108 

någon 91.94. 100 

otroligt 173 

presens 109, 110. 112. 113 

misstaga sig 121. 142 

~ s 94 

otur 213 

användning 159 

mitt emot 223 

- som helst 94 

ovanifrån 217 

böjning (presens futur) 

milt i 223. 236 

något 91.94. 240 

overklighet 168 

131 153 

modalitet 69 

— som 91 

ovisshet 168 

= futurum 160. 161 

modus. verbets 112 

- som helst 94 


historiskt 159 

momentanverb 124. 138 

några 95. 96. 240 

packa 143 

stam 112. 113 

momentanverb pä -Hyn, 

- få 96 

pariga föremål 105 

sv. perf. 159 

138 

nämligen 258 

particip 50. 110 

preteritum 109 112, 

mosaikord 275 

när 160. 206, 259 

aktiva 183 185 

120—131. 159 
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aspekt 124—131 
betoning 122 123 

bildning 120 122 

stam 112 

proklis (prep.) 216—217 
promenera 133 
pronomen 70—97. 264 
bestämda (definita) 82 
demonstrativa 76 
determinativa 79 
fragande 86 
interrogativa 86 
obestämda (indefinita) 
94 92 

personliga 70 
possessiva 74. 76 
possessiva, plats 264 
relativa 89 
reflexiva 73 
tillbakasyftande 89 
pronominella adverb 64 
psykiskt tillstånd 68 
pä 217. 224. 237 
pa grund av 226. 228 

- att 259 
på landet 222 

pä radio TV 224 
på v äg 224 
pågå 202 
påminna 172 

raka sig 141,210 
reciprok betydelse 210 
reda n 159 

reella medgivande satser 
170 

reella villkorliga satsfog- 
ningar 169 

reflexiva verb 208. 210. 
211 

böjning 208 
obestämda 210 
opersonliga 211 
regn a 202 
repa rera 114 
resa 163. 196. 204 

- bort 204 
imperativ 163 

res dig! 162 

resultaliva verb 124. 205 
rida 251 


rik 255 
ringa 245 
rinna 147 

riskera 117. 137. 138. 252 
rita 185 
riva 136 
ro 142 

rulla 198. 204 
~ ut 204 
runt 223 
ruska pä 25I 
ruttna 141 

rycka pa axlarna 251 
råda 245 
räka 116 
räcka fram 139 
räcker 244 
rädda 121. 143 
räkna 144 
räkneord 98 108 

"bada" 105 
grundtal 98 
kollektiva 104. 105 
ordningstal 106 
rätt 155 

- mycket 240 

- många 96 
röra 117. 134. 138 

- sig 210 

rörelseverb 195 208 

aspekt 199. 206 208 

bestämda 195. 199 202 

obestämda 195. 

199 202 

oprefigerade 195 
prefigerade 203 
rums- 203 
tids- 205 

tur och retur' 200 
överförd betydelse 202 

saknas 244 
samla 116. 136 
sammansatta ord 274 
samme 86 
samtala 148 
samtidig handling 187 
samtidigt 233 
satsförkortningar 214 
se 151.250 
se till att 172 


se ut 119 
sedan länge 159 
sedd 184 
seende 183. 189 
segla 142. 197 
semester 219 
senare 193 
siffror 108 

simma 123. 142. 197 

- fram till 204 
sin. sitt. sina 74. 75 
singularord 34 
sinnesstämning 194. 248 
sitta 151 

situationsbeskrivning 128 

sjukdomstillstånd 213 

sjunga 141 

sjunka 139 

själv 82 

själva 76 

skada 245 

skall 172. 181. 201. 248 

- fara 201 

- flyga 201 

- gå 201 
skedde (inte) 241 
skicka 135 
skolkamrat 230 
skratta 136 

skrika 117. 138. 152 

- till 118 

skriva 114, 122. 133, 134. 
162. 183. 185. 186. 245 

imperativ 162 
-nde 183 

- ut 134 

skulle just 157. 172 
skyldig 247 
skämmas för 243 
skäms 225. 248 
skära 116. 135. 162 
imperativ 162 
skörda 146 
sköta 203 
slag 222. 240 
slockna 139 
slogans 181 
slumra 135 

sluta 115. 150. 162. 175. 
177 

imperativ 162 


- upp 177 

slutljudsskärpning 266 
slå 116. 123. 141. 144, 185. 

224.251 

- ihop 251 

- på 224 

- ut 144 
släpa 199 

- fram 204 
släppa 115. 149 

imperativ 149 
smeknamn 2 
snarast 233 
snöa 202 

som 89. 91. 173. 188. 259. 

261 

- om 173. 259. 261 

-sats 188 

somliga 100 
somna 139. 153 
sopa 122. 144 
sorgsen 248 
sort 240 

sova 123. 153. 249. 251 

- ut 153 
spegel 210 
spela 114 

- med 228 
spotta 137 
springa 197. 204 
spräkadverben 63 
stampa 251 
sticka 137. 142 

sliga upp 117. 144. 147. 

162 

imperativ 162 
stigton 263 
stjäla 122. 143 
stoppa 137 
stoppa in 117 
stor som 231 
storlek 231 
strax efter 225 
sträcka 139 
ströva 199 
studera 246 
studerande 190 
stund 233 
stycketal 104 
styra 150. 252 
sta 152 





imp. 162 
ställa 117 

- sig 144 
stänga 116 
stängd 184 
större 54 
substantiv I 37 

betoning 21. 29. 34 
bildning 270 
böjningsstam 4. 5, 

8 12. 17. 26. 27. 31. 

32 

deklination, första 7 23 

deklination, andra 
24 30 

deklination, tredje 
30 33 

fem. 24—33 
genus 1 3 

kasus 3 4 

kännetecken I 
mask. 7—21.33 
neutr. 7 — 21. 33 
oböjliga 36 
som adverb 67 
substantivprefix 270 
substantivsjukan 215 
substantivsuffix 271 
svara 115. 225 

- för 225 
svika 245 
svår 247 

sy 140. 185 
synd 248 
syntes inte 241 
sysselsätta sig 208 
syssla med 253 
sa 76.81.92. 105. 171. 189. 
260 

- att 260 
. . . att 171 

- kallad 189 

- mycket 76.81 

" mycket... att 171 

- mycket som 92 
manga 76. 81 

- och sa manga 105 
sådan 76. 81 

- att 171 

- som 91 
såra 186 
sårad 190 
sasom 261 

säväl ... som 256. 258 
säga 134. 148. 172 


sägeverb 172. 226 
sälja 147 

sätta 117. 122. 143. 162 
imperativ 162 

- sig 117. 122. 143 
sättsinstrumental 251 
söka 135. 242 
sömnig 211. 248 

ta I 14. 116. 145. 175 
-- itu med 175 

- sönder 114 

- ut 145 

tack 193. 225. 247. 259 

- vare 193 

- vare att 259 
tacka 227 
tacksam 247 

taga 117. 123. 136. 145, 
185 

tagen 184 
tala 117. 148. 185 
imp 162 
laladverb 108 
tankar 212 
tankstreck = är 154 
teckna 137 
telefonera 114 
temperatur 68 
tempus 109 
tid 77 

tidningsrubriker 181 
tidrymd 236 
tidsgenitiv 240 
tidsord 35 
tidsuttryck 232 
tiga 152. 183 

till 217, 219. 220. 222. 234. 
258. 259 

- bords 222 
dess att 259 

- exempel 258 
föl jd av att 259 

- höger 219 
" mötes 220 

- vänster 219 
tilldraga 147 
tillfällig 254 
tillhöra 119. 152 
tillsammans med 225 
tillse 172 

tillstå 117 
tillsägelser 181 
tilltalsord 72 
tilltalspronomen 72 


tillåta 172. 179. 255 
tillåtelse 165 
tiotal 98 
titlar 72. 239 
titta 117. 138. 151. 162 
imperativ 162 
tjuta 141 
tjäna 177 
tjänsteman 190 
tjänstgöra 255 
ton 240 
tontal' 98 
torka 120. 140. 209 

- av 140 

- sig 209 
transitiva 191 
transportmedel 251 
trea 108 

trefalt 108 
tro 245 

trots 229. 230. 260 

- att 170. 193 
trycka 145. 146 
tråkigt 248 
träffa 116, 143 
träffas 210 
trött 189 
tröttna 117. 176 

- på 176 
tugga 137 

tur eller otur 213 
tusen 99 
tusentals 103 
tvekan 165 
tvinga 186 
tvingad 186 
tvivla 173 
tvungen 178. 249 
tvärs igenom 225 
tvätta 116. 141. 163. 185. 
209 

imperativ 163 

- sig 209 
tycka om 246. 176 

pret. 176 
tyckas 134. 253 
täcka 116 
tändsticksask 227 
tänker inf. 161 
töa 114. 212 
törstig 211. 248 


undantagandes 229 
under 222. 223. 230. 237 


- armen 223 

- bar himmel 222 

- loppet av 237 
undervisning 247 
undvika 243 

ungar, ord pa -enoK 19 
ungdomen 233 
ungefär 220. 232. 237. 238 
upp 204 
uppehålla 152 
uppföra sig 210 
upphöra 175. 176 
uppmaningsform. se 
imperativ 

uppmaningsverb 172 
uppna 243 

upprepad handling 128. 
206 

upprepning 128 
uppröra I 14 
ur 217 
urval 221 
ut 204. 220 

- ur 220 

utan 193. 194. 229 
att ha perfekt particip 
194 

att • inf. 193 
utanför 223 
utarbeta 115 

utelämning av rel. pron. 89 
ut led 249 

utländska namn. för¬ 
namn. efternamn, ort¬ 
namn 37 

utländska personnamn, 
förnamn, efternamn 37 
utmed 224 
utomlands 222 
utpekande pronomen 76 
utropssatser 81 
utse 255 
uttala 204 
uttryck 194 

vad 79. 87. 90. 91. 244 

- som 79. 90. 91; i 
indirekt fråga 89 

- nytt 244 
vakna 139. 153 
vanemåssighet 129 
vara 117. 123. 140. 154. 

156. 157. 173. 192. 231. 
244. 254 
bruka - 117 
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imperativ 156. 157 
particip 192 
prcteritum 156. 251 

- rädd 173 

- sjuk 140 

- värd 244 
varannan 108 
var och en 85 
varaktighet 129 
varandra 74 
varenda 85 
varje 82. 85 

-handa 85 

- tänkbar 85 
varken ... eller 256 
varm 248 
varning 167 

vars 90. 92 
vem 87 

vem som i indirekt fräga 
89 

vems 88 
verb 109 215 

aspektpar 113 119 

böjningsstam 112 
e-verb 131 147 

futurum III. 159 161 

gerundium 113. 

192-195 

imperativ III. 161 167 

infinitiv 112. 175 183 

M-verb 148 153 

konjunktiv 112. 

167 174 

konsonantstammar 142 
M-verb 153 

opersonliga 211 213 

paradigm 109 
particip 113, 183 187 

participsatser 187 189 

passiv 190 192 

presens futurböjning 

110. 131 — 153 
preteritum 111. 

120 131 

reflexiva 208 211 

rörelseverb 195—208 
suffigering 114 117 

verbalsubst. 10. 

213 215 


verb pä 
-aBaTb147 
-epeTb 140 
-eTb 139 
-MTb 140 
-HVTb 137 
-OBarb 137 
-ca 208 

verbprefix 114. 277 
verktyg 35 
veta 133 

vid 223, 225, 230, 236 

- handen 223 
vidröra 117. 220 
vifta 117. 251 
vikt 252 

viktig 172. 242 
vila 138 

vilja 151. 172. 178. 211. 
242. 248 

- ha 242 
presens 211.248 

vilje- och önskeverb inf. 
178 

viljeuttryck 172 
vilken 85.87 91 

- av dem 88 

- du vill 85 

- som passar 85 
villkorliga satsfogningar 

168 

villkorsbisatsen underför¬ 
stådd 169 
vinbutelj 227 
vinnlägga sig om 172 
visa 134 

visa sig vara 253 
visserligen 170. 260 
-- ... men 260 
vore 168 
vuxen 189 
var 74 

väderlek 68. 77. 233 
vädjan 166. 170 
väggtidningar 181 
välja 136. 255 
vända sig 149 
vänja 116. 139. 176 
-- sig 116. 176 
vänta 135. 172. 185. 242 


- sig 172 
värd 241 
värka 140. 141 
värma 116 
växa 121. 143 

äka 196 
alder 249 

åldersperioder 233 
ar 107. 233. 234. 263 
~ efter datum 234 
-tal 107 

arhundrade 107. 233 
årstid 234 
arstidsadjektiv 45 
årtionde 107 
åsikt 230 

återlämna 115. 118. 138. 
186 

återvända I 18. 138. 149 
åtgärder 251 

ägna sig åt 208 
älska 150. 176. 183 
ämnesnamn 35 
än 55. 87. 258 
vid jämförelse 87 
vid komparation 55 
' - 258 

ända upp till 224 
ändelsekomparation 52 
anda 257 
är 154. 156 
ära 246 

äta 122. 153. 163 
imperativ 163 
även 169. 260 

- om 169. 260 

ögonblick 233 
önska 172. 178. 243 
önskan 168. 211 
önskesatser 170 
önskvärt 172 
öppen 184 
öppna 141. 184 
över 222 
övergiven 184 
översätta 204 
övertala 148 
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a 256 -257 

- TåioKe 256 

- to 257 

-a- -a- suffix 115. 118 
"-aBaTb-verb" 147 
aapec. aapeca N pl 16. 
245 

ajijié» 27 
A.ibnbi 56 
aviéöa 6 
aHr.iHHamiH 18 
AHapéii 57 
AH.rpéeBHM 57 
AHjpéeBHa 57 
arrauie m. 37 
AiJhihm 36 
-aima -amia 214 

Ba.iKåHbi 36 
oauM.i.ia 6 
oéiaTb 197 
6erÖM 67 
6e*äTb 152. 197 
öei< • G) 108. 229 
oe.ibe 23. 34 
öépei: öepei a N />/. 16 
Ha öepery 15 
öepei 121. 146 
öepénb 146. 193 
noöepéib 

- ca 243 

öecnoKÖHTbca 211 
ÖHTb 141. 185. 193 

llOÖHTb 

ö.iai o.uipeH 247 
ö.iaroaapMTb 227. 245 
noöJiaroaapMTb 

- aa 225 
ÖjIlOKaHUlHH 55 
öaiiaoiHH 46 
6 jihi/6jih3ko (+G) 223 
ö.ni iKHH-ö.iioKe 53 
öakiao 22 

öoiaT 49 
öoi a i o 59 
öoi a i biii 60. 255 
öoi ;iMe 53 
öoéu 13 


öoii: b öok) 15 
ööiica ööiiTecb! 162 
öok: Ha öoKy 15 
ööaee 51.62 
öo.ié iiib /. 31 
öö.ien 60 
öo.iéTb 140 
öo.iöto 22 
öo.ibHÖii 47. 60 
öö.ibHO 60 
öo.ibine 53. 62 
öoabuiiiH 54 
ÖO.lbLUÖM 40 
öopo.ia 30 
öopÖTbca 142 
öopi: Ha öopTy 15 
öoarbca 152. 173. 243 
öpaK 21 
öpar 16. 17 

öpaTb 117, 123. 129, 136 
BaaTb 129. 145. 185 
öpévia n. 33. 34 
öpecTii öpeay 199 
ÖpHTb 141 

öpo.uiib öpoacy 199 
öpocaTb 115. 149 

ÖpÖCHTb 

- inf. 175 
öpoci. -Te! 162 

öpycHHKa 35 
ÖpiÖKH 36 
öyami 36 

öy.iro 173. 259. 261 

- öbi 173 
öva* 158 
öyayHH 192 
öyayiuee npociöe 111. 

160 

öyayiuee caöiKHoe 111. 
161 

öyayuiHH 189 
öyab le 158 
ne - 158 
öbi 112. 167 173 

öbiBaao 157 
ÖbIBlIlHH 189 
öbia. öbiaa, öbiao. öi.i.ih 
77. 156. 157 


öbirb 1 17. 123. 154. 254 

b bo (prep.) 216 
rumsbet.: 

A 217. 218. 219 
L 217. 218. 219 
mättsuttr.: 

A 231 
L 231 
tidsutlr.: 

A 107. 108. 232.233 
L 233 

-Ba- suffix 116. 118 
Ba*HO. nrööbi 172 
Ba/KHbiii 247 
Bapar 32 
Bam 74 -75. 76 
BBOTHTb. BBeTTH 203 
Baoab ( G) 223 
BeaÖMbiä 183 
Bea 121. 198 
Beiaé 65 
BeaéT 203. 213 
BeiTii Beiy 198 

BéKO 1 8, 23 
Béa 122. 197 
Bea ii k 50 
BcaHaammiH 55 
BépHTb. noBépiiTb 245 
Bépn rea 211 
BepHyTbca 118.138 
BoiBpamaibca 
BepCTÅ 29 
Bepx: BBepx 16 
HaBepxy 
CBépxy 

BepXlieBÖ.DKCKHH 58 
Bépxmiii 46 
BepxÖM 67, 251 
Bec 252 
Bécea 60 
Beceaée 53 
Béceao 60. 68. 248 
Becea i.i M 60 
BecéiiHiiH 45 
BecHÖii 67 

Bec ni Beay 197. 203 
- ceöa 210 


Becbi 36 
Becb 82 

Bea 

BCC 

Bce 

BéTep 13 

Bénep 13. Benepa N/»/. 16 
Beaepéer 212 
BenépUHH 45 
Bcnepoxi 67 
seuib I. 31 
Bapöcabiii 189 
BTaTbiii 184 
B3aTb 117, 129, 145 
Bua 240 
c Biiay 15 
Ha BHay 15 

BBHay Torö, hto 15, 259 
BHaen 60 
Biiaeib 151 
-ca 210 
- ceöa 210 
BiiaHO 60. 68. 250 
b ii aH bi ii 60 
BiiaauiHH 183 
BiiHHTeabHbiH naaé* 4. 
250 

BIIHOBaT 49 
BHHorpaa 35 

BHCCTb 151 

BiicKii 37 
BlicaHiiH 189 
BK.aioHaTb 115 
BKaKiaiiTb 149 
BIITb 140 
BaaaéTb 252 
BaacTb/. 31 
BaeiaTb 204 

Bienb 

BacK 121. 147 
BaeKÖMbiii 183 
B.ienb 147 
Bxiéde c ( I) 225 
BxiecTO ( G) 229 
BHe ( - G) 223 
BHCllillllH 46 
BHOCHTb 203 
BHyTpeHHiiii 46 
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Biiv ipii ( G) 223 

BTopoii 106 

repon 5. 9 

i po im i b 245 

BO-BTOpblX 108 

B-TpéTbHX 108 

l.taiOTbl .TBtl 

noi poinr b 

Bojmä 29, 30 

BVT 37 

195 208 

1 pOMKHH-t poMHe 53 

BO.THTb BO*y 197 

BXO.THTb 203 

iaas. raasa N />/ 16. 20 

rpyab/. 31 

BOjBpamåTb 115 

BOHTH 203 

i Ty 6 *c 53 

i pycTtio 68 . 248 

BoiBpanhb 149. 186 

BMepauiHHii 45 

i ayomia 252 

rpsrib t. 31 

BOIMTb BO*y 198 

Bbi 70—71. 72 

i.iySÖK 60 

ry6å 30 

BÖi.ie ( - G) 223 

Bbi 6 eiaTb 204 

i.TyöoKHii 60 

ryasTb 133 

Boi.noö.ienHhiH 186 

Bbiöeaca i b 204 

iayöoKÖ 60 

i yeb 22 

BoilcKa 6 , 36 

BbionpaTb 136. 255 

I.TB.léTb 117. 151 

i tc 37 

BOKpyi ( * G) 223 

BblÖpaTb 

r.iaHyTb 138 


BO.IK 22 

BbiöpacbiBarb 149 

r.iaasi 193 

aa 164. 257 

BO.ma 29 

BblÖpOCHTb 149 

IHaTb IOHK 1 198 

aaBåeMbifi 183. 185 

BÖaoc 20 

BbiBo.ni i b 203 

THMTb 141 

aaBåå -Te! 162. 164 

BO-népBbix 108 

BbIBeCTH 

myTb 138 

aaBårb 147. 244 

BonpcKH( D(229 

Bblt.TBjeTb 1 19 

lOBopii -re! 162 

aaib 153 

Bop 22 

BbnbIBaTb 116 

r OBopMTb 117. 148. 185 

aaBås 192 

BopoTa 36 

BbITBaTb 1 36 

ckaiarb 134 

aaBiid 159 

BOCTÖK 13 

Bbifiaa 194 

roa: b ttom roay 15 

aaä -Te! 163. 179 

BockpeeéHbe 10 

BbixaTbiBaTb 204 

b npoiii.ioM roay 15 

aåaee 62 

BOCbMCpKa 108 

BbIKaTHTb 204 

pi 20 

aaabHémiiHH 55 

BOCbMepo 104. 105 

b bi mb n. 33, 34 

cei 6 i oaa 80 

aåabHiiM 46 

BOT TTOT 77 

BbIHHMaTb 145 

alder 249 

aåabine 53. 62 

BOUIb/. 32 

BbmyTb 145 

rojioBa 30. 251 

aåreahHbiM naaé* 4. 

Bpai 8 

BbiHyacaaTb 186 

löaoc. roaoca N pi. 16 

244 250 

apa i b 136 

BblHV.IMTb 186 

i dayöb 22 

aar b 117. 123. 153. 244 

COBpaTb 

BbiHy*aeH 178 

lOHHlb198 

aBa 98. 101 

Bpeanrb 245 

BbinncbiBaTb 134 

ropå 30 

aBC 

IIOBpe.THTb 

BbimicaTb 134 

iopa i.ro 56 

asepi. t. 30 31 

BpéM« n. 32 

BbicoKiiii 60 

lopéib 151 

aBec i ii 99. 103 

BO 4. ( G) 233. 237 

BbICOKÖ 60 

ciopéTb 

aBinaib 117. 134 

BiO'. kbk 259 

BbicoTa 252 

ropao 12, 23 

.IBHHVTb 138 

Bee 82. 257 

BbicoxnyB 194 

röpoa. ropoaå N pi 16 

'C* 210 

- *e 257 

Bbicoxum 

i opoamue 3. 12 

aBoe 104. 105 

- -TaKH 257 

BbicbinaTben 153 

lopox 35 

aBÖHKa108 

Bcei aa 65 

BbicnaTbCB 

röpbKHH-iopHe/röpuie 53 

aéBOMKa 26 

Bcei ö 83 

Bbicuiaä 54 

rocnoaiiii 18. 73 

aéByuiKa 5. 27. 28. 72 

BCJiea rd ( 1) 225 

Bbiine 53 

i ocnoarå 29. 73 

aeBBHocTO 99. 103 

bcvilmc i bhc toi 6 , m ro 259 

BblTb 141 

iocTMHan 47 

aesnTepo 104. 105 

BCTaBair -Te! 162 

Bbiine 53 

rocTb 9. 22 

aeBBTKa 108 

BCTaBaTb 147 

BsiraTb 134 

rocyaåpcT bo 13 

aeenpHHåcTM» 192 195 

BCTaTb \4* 

CBsnaTb 

totob 49 

aeacypHbiH 48 

Bciam. -Te! 162 


i på 6 an 36 

aéaaib 110. 112 113 

BcipeBaTb 149.186 

1äcHVTb 1 39 

i paacaamiH 18. 72 

caéaatb 114. 125. 133 

BCTpCTMTb 149. 186 

noi åcHVT b 

ipaMM 20 

' c» 253 

'CB 210 

r ae 64. 66. 90 

ipecTM 142 

aeiib 14. 80 

bcåkhh 82. 85 

i -Te-HHÖy.ib 65. 67 

i pex 68 

aéHbiri 26. 28. 36. 225 

BTÖpHMK 21 

i aé- ro 65. 67 

rpiiö 35 

aepcBHst 28 



aépeBO 17. 23 
aepCBBHHblH 50 
aepacä r b 152 
aecBiepo 104. 105 
aecsTKa 108 
,ic i ii 20. 36 
.leib 117. 144 
aouicn 60 
acincB.ie 53 
aetueBO 60 
aeuicBbiM 60 
aiipcKTop 3 
aame.ibiiocTb 
aÖHCTBHB 129 

aa b ( G) 228. 238 
- verbalsubst. 215 
aas roio. nidobi 64. 260 
aa b Bero 64. 259 
aHO 17 

ao G (prep.) 
rumsbet.: 217. 220 
tidsuttr.: 235 
vid siffror: 220 
vid verb: 220 
adöp biii 49 
aoBoaeH 50. 255 
aoBoabHo 177 
aoroHBTb 153 
aorHaTb 

aoKTop. aoKTopa N />/. 

16. 72 
aöaio 159 
aöaee 62 

aöa/Keii 48. 178. 247 
aöabuie 53.62 
aoM. aoMa N />/. 16 
maoMy 14 
aövta atlv. 59 
aOMåulHHH 46 
AOMHIUKO 3 
Hoh: Ha ZIohv 15 
aonHBarb 116. 123 
aomiTb 141 

aopeBoaiouHÖHHbiM 58 
aopöra 224 
no aopör e 
aöpoi oh 60 
aopoi o 60 
aopö*e53 
aocKa 28 
aocraBaib 178 
aocTaTb 
aocrå roMHo 240 
aociMiaib 243 
aocrm HyTb 


aocTÖHH 49. 241 
aorpaiHBaibvB 220 
aorpdHyTbCB 
aoHb /. 32 
apcMii i b 135 
aaapcMaTb 
apdöiibie hhc- 
.iHTeabiibie 108 
apoBa 36 
apyi 16. 17 
apyr apyra 74 
apyi bfi 82. 86 
apyacecKM 63 
apyaciiTb 210 
apyjKinne 3 
ayei212 
aypaK21 
ayxit 8. 36 
ayma 28. 30 
ayumo 68 
abituaTb 152 
aaaB farbror 3, 26. 72 

e-böjning 132 
erö 70 71.73.76 

ea. eaMHCTBeHHoe miic.io 
singular 
eaBa 259 
eaHHima 108 
ec 70. 73. 76 
é*eaH 260 
éi.rn r b 196 
ea 122. 153 
-emte -eHbe 214 
"-epeib-verb" 140 
écan 260 

— infinitiv 169. 175. 

182 

etTb (liitns) 154 156 

ectb (<>'/</) 153 
CbecTb 

"-erb-verb” 139. 151 
éxaib 196. 219. 251.252 
enib -Te! 163 
cuie 56 

* aceiiCKHM poa femi¬ 
ninum 

A-aai, 68. 248 

*ap: b acapy 15 

*apxo 68 

*apKoe 48 

)Ka i b 146 

"-*aTb-verb" 151 

/K.iatb 135. 185. 242. 243 


- +HTo6bi 172 

*e: efler imperativ 163 
konj 257 
iKeBaib 137 
*er 121. 146 
ace.iåHHe 5. 10. 22 
npii /KeaaHHH 231 
BceaaTeabHo. HToobi 172 
BteaaTb 243. 186. 243 
nojKeaäib 

- . MTÖÖbl 172 
~ +inf. 179 

jKeaévo 35 
iKeHa 29 
jKepeöeHOK 19 
*epiBOBai b 252 
no*épTBOBaTb 
>Ke‘ib 146. 193 
C/KeHb 
BCHBÖH 48 
BCHBÖTHOe 48 
BCHBytllMH 183 
BdflHb /. 31. 34 
jkii.töh 189 
jKiiib 142 

acyTKO 68 

*iopn 37 

aa (prep.) 
rumsbet.: 

A 223 
I 221 

orsak avsikt: 

■ A 225 
I 226 

mätt: 

A 232 
tidsuttr.: 

■ A 237 

iä ropoaovi 216. 222 
Ta HCK.noHémteM ( G) 
229 

Ta- ( prefix ) 118. 119. 205 
ia6ei ä i b 205 
Ta6eacäTb 
laöéi a i b / 205 
laöo.ieBa 11, 140. 253 
TaöoaéT b 

laÖOTH I bCB o TOM. H 166 bl 

172 

TaObiBaTb 178 
TaöbiTb 

TaBéaoBaib252 
uvBiiaoBa i b 246 
TäBTpaillHHM 45 


TaroHBTb 203 
TamaTb 

laaépiKHBaib 152 
TaaepataTb 
TaaHHH 46 
TaeM 13 
TaiKHiärb 146 
Ta*éMb 

TaKÖHHeilHOCTb 
aéHCTBHB 125 
TaxpbiBaTb 117, 124 
laKpbiTb 141 
TaMenäib 186 
TUMCTH Tb 
laMOK 13 
TaMOK 13 

TaMyat 9 

TaHMMaTbCB 145. 208. 253 

taHBTbCB 

TaHHMäflCb 192. 209 
TanepTbifi 184 
TamipäTb 140 
TatiepéTb 
TamicbiBaib 134 
vanncaTb 
lanpeiaäTb 245 
TanpeTiiTb 
TatbinaTb 139.153 
TacnyTb 139 
laTéM. MTÖöbi 64. 260 
aaTO 257 
aaxoaiiTb 205 
laHTH 

TaiacTyio 48 
TanéM 64. 177 
TaBtt 13 
TBamic 239 
iBarb 135. 255 
TBeiaä 29 
iBepb 22 
TBOHHTb 245 
IIOTBOHIITb 
TBVK 21 

tbv iäib 152 
TaäHHe 5, 10 
laecb 64 
TaopoBée 53 
i.iöpoBo 60 
taopoBo 
icm.tb 26 
TeM.iBHiiKa 35 
lépKaao 23 
THMa 30 
TIIMHHH 42. 45 

TM?H 6 
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iMei 27 
3HaK 21 
riiaKOMbiH 47 
iiiavm ii. 33. 34 
iHarÖK 13 
ma ib 117. 133 
maMH 11> 114 
iHoöii i 213 
to. ioi dii 50 
ipxHiiii 1X9 
tyd 17. 22 

ii 256 
H .. H 256 
ii öo 259 
ii-bdjning I4X 
in pa 29 
hi paTb 228 
C 1,11 pa II, 

ii.iifi 122. 143. 195 
naei 195. 202 
nav 195 
RiyMM 192 
Mia 192 

in nio (prep.) 216 

G: rumsbel. 217. 218. 

220.221 
orsak: 228 
in- {prefix) 206 
ntd.i 29 
indei a 11, 243 
H3f>e>K.iib 
il tdeiaib / 206 
iiibcci nbiii 247 
H3BMiiiire! 49. 225 
in-ia ( G) 228 
- rorö. h ro 259 
in-no.i( G) 227 
h lynaii. 246 

HiyHMTb 
h ibicKaniio 61 
iMbé iaiiih / 206 
H IIOM 35 
II.1H 11. Ib 258 
li.m ... ii.iii 258 
M.ib» 57 
fl.lbllHHMHa 57 
fl.ibiiH 57 
IIVieHHHbl 36 
ii mchhi e.ibHbifi naae* 4 


iimciiiio 25X 
a - 

iisiérb 155 
HMéi bca 119 
hm9 n. 33. 34. 57. 239 
iiHane 65 
HH.iiieu 13 
iiiDKenép 3 
inioi aä 65 
iiiiöh 82. X6 
HHTepécHO 6X. 248 
HiirepecoBiiibcH 137. 211. 
253 

laHHTepccoBii i bca 
HCKii i b 135. 242 
mckjhouih ( G) 193. 229 
iicnoaiiBTbCH 250 
MCndaHlllbCH 
Hcnyi: c iicnyi y 15 
Hcxoaii i b / 206 
iicietaib 185 
iicHemy i b 
“-HTb-verb" 148 
hx 70. 73. 76 

k ico I) (prep.) 216 
rumsbet.: 217. 220 
lidsullr.: 234. 235 
-xa -ok (avi. morfem) 214 
-Ka efter imperativ 163 
KaacAbiH 82. 85. 108 
Kciacercsi 134. 212. 249 
KalaTbCB 134. 253 
noKaiaibc» 

KaK 64. 130. 259. 261 

- dyaTo 173. 261 

- ti bi 169. 170. 260. 261 
' 6bi . .. Ull 169. 170. 
260. 261 

- Hli 260 

- écjiH 6bi 261 

' ... TaK H 256.258 
--to (konj.) 258 
— TO.lbKO 259 
KaK-amio 65 
kbk moaiio 56 
KaK-iiHÖyab 65. 67 
KaKÖB 86.91 
Ka KO Bil 


KiiKOH 81. X6. 88. 91 
KilKOH-aHOO 94 
KilKOH-IIHlivab 44 
KaKOH-TO 94 
KaK-TO 65. 67. 258 
Ka.lbCÖHbl 36 
Kiiviciib 13. 22 
KaHiiKy.ibi 36 
KanyeTa 35 
Kiipiiii 46 
Kapiuiibi 36 
Kapioi|)c.'ib 35 
Kacii i ben 243 
KOCHVTbCB 
Karari. 198 
-e» 219. 251 
KaTHTb Kaiy 198 
KCIII \p\ ni. f 37 
Kliad 36. 240 
KHHO 36 
Ku i äti 37 
K.iaa 122. 143 
K.iaeeHbiH 58 
KaacTb 117. 143 
iioaoAiiib 149 
K.tyÖHiiKa 35 
K.iioKBa 35 
k ii ii i a 6. 26. 29 
koi aa 64. 206. 259 
koi aa-ando 65 
koi aä-HHdyab 65. 67 
koi .ni-ro 65. 67 
Koe-i ae 65 
Koe-KaK 65 
Koe-KTO 96 
KÖe-H to 96 

KÖlbipb 6 

Koaéiio 18 
Koan 260 
Koaiidpii ni. f . 37 
Koaiinee i Bemibic 
MHcaiiieabiibie 
98 99 

KO.IOTb 142 
KO.IXÖIIIHK 18 
Koabuo 12 
KOMaiiaoBaTb 252 
KÖMiiaia 24 

KOHCiaiamm <J>aKra 127 
Koimaib 115 


KÖHHIITb 150 

' inf. 175 
KOHMii -ie! 162 
KOHb 6 
KonéfiKa 28 
KopdlKIIH 60 
KOporKO 60 
KÖpOTOK 60 
KOCBeHliail peMb 174 
KÖCBeHHbie Bonpdebi 89 
KOCTb /. 31 
KoreiioK 13 
G/l/. 19 

KOTbpi,iii 86. 88. 89. 90 
Kotjie ni. 37 
Kpafi: na Kpaid 15 
Kpas N />/ 16 
KpaciiBee 52 
KpaciiBO 59 
KpacHBbiii 38. 39 
Kpacoi a 34 
KpacTb 143 
VKpaCTb 

KpénKHH-KpénHe 5.3 
Kpéeao 7. 12. 23 
KpeCTbBHIIH 18 
KpiiHii 11, 117. 152 
KpilKHVTb 138 
KpoBaTb/. 31. 34 
KpOBb /. 31 
Kpdsie( G) 229 
- TOI d 229 
KpbDKOBIIIIK 35 
Kphl.ld 17 

Kpbi.ibuo 23 
KpbiM: b KpbiMy 15 
KpbITb 141 
IIOKpblTb 

Kpbima 27 28 

K i o 86. 87. 90. 96 
KTO . 1111 96 

KTO-aiido 94 
KTO-HHdyai, 94 
Kyaii 64 

Kvaa-midyai, 65.67 
Kyaå-To 65. 67 
KVKaa 6. 27. 28 
KynaTbc» 186. 209 
BbiKynarbCB 

KynHTb 116. 150. 232. 244 


KHKOBO 




KynaetiHbin 1X4 
KycÖK 13 
KyxHs 28 

aaBKa 28 

aaiHTb aa*y 148 
aåaTb 136 
ararb 136 
coaiatb 
aéöeat. 22 
:ieB 14 

aei 121 . 146 
aerkiie 47 
aer Kli» 60 
aei kö 60 
aer ok 60 
aér hc 53 
aea 14 
na abay 15 
aexa 193 
ae*arb 151 
aea 121.198 
aeaTb aéay 198 . 203 
aeii -Te! 162 
aeHb 68.248 
aec: aecå N pl. 16 
b aecy 15 
jieT 20 . 249 
aeTaTb 197 
aererb aeny 197 
aéTHHH 42 . 45 
an 174 . 261 
aiiöo 258 

JIMCT 17 

an i p 240 
anTb 140 . 185 
iHXopäaHT 213 
aHiiö 6 , 9 

■TII Mil KO 18 

amuarbca 243 
aHUlHTbCa 
amub 6 bi 170 . 260 
aoo 14 
na a 6 y 15 
aoBii ib 117 . 150 
iioiiviaTb 145 
aoaaiTbca 118 
aeHb 146 
ao*b I. 32 
aocb 22 
aömaab /. 31 
ayi: na avi y 15 
ayK 35 

ayMiiie 53 . 62 
ayHiiiiin 54 


atofniMbm 183 . 1 X 9 
iKiöiiib 150 

- inf. 176 

- rörelseverb 201 
.lKTOÖBb /. 32 
iio6öh 82 . 85 
ak>aH 20 . 36 

m mv/kcköh poa masku- 
linum 

M-böjning 153 
Maa 49. 50 
MaaeHbKiifi 39 , 43 
MaaeHbKiifi Bana 46 
MaaiiHa 35 
Maao 96. 240 
viåabHMK 5. K 
Maib ). 32 
MaxaTb II 7 
MaXHVTb 
MauniH 6paT 56 
Méöeab/. 31 
Meab f. 31 

Mé*ay (prep.) I 221 . 
222 . 235 

- TeM. K 8 K 259 
MéHee 51.62 
HaiiMéiiee 51 
Méiibiue 53.62 
Méiibumii 54 
Memö 37 

Mépa 259 
no Mépe toto.K aK 
MtipaHyTb 139 
laMepiaTb 
aaMepanyTb 
MepTBéu 6 

MecioHMcmia 70 97 

Mecui 144 
Mccau 8 
MeTp 240 
Meipö 37 
Men rå 29 
Mcuni i b 245 
noMemaib 
mmi om 67 
MHKpÖÖ 6 
Mnaaiiapa 99. 10.7 
MHaanön 99. 103 
mmmo ( G) 223 
Miiiiaaab 35 
Miip 247 
M.raauie 53 
M.ia.miHii 54 
mh MHÖacecTBeHHoe 


HHCaö plural 
Miiöro 96. 240 
moi 121. 123. 146 
MOiymifi 189 
MÖ/KHO 69 

- an 177 

- inf. 179 

- dativsubj. 248 

mom 74 75. 76 

Möiica MÖHTecb! 163 
MoaHTBa 247 
Moaiiibca 245 

IIOMOJIHTbCa 

MÖaoa 60 
Moaoaén 3 
MÖaoflo 60 
Moaoaöä 60 
MÖaoaoc i b 34 
Moab*e 53 
mo.iokö 23 
MoaÖTb 142 
Moaaarb 152 
MO.TMaiUHH 183 
Mopåab/. 31 
MÖpe 5. 8 
MOpXOBb 35 
MopöateHoe 48 

MOpÖTHT 212 
MOpÖTHO 68 
MopaK 21 

moct: na MOCTy 15 
MOHb 116. 123. 146. 193 

CMOMb 

- inf. 179 
lie + MOHb 180 

My* 17 

My*HHHa 3, 46 
MypaBéii 10 
MyTHT 213 
M bi 70 71 

Mbl C HHM 228 
Mbic.Tb I. .71. 34 
Mbiib 141. 185 
Mar KHM-Mai ne 53 
Man 11 

na (prep.) 
rumsbel.: 

A 217, 218. 219 
L 217. 218. 219 
avsikt: 228 
tidsbet.: 

■ A 237 
L 234 

ini ropy 217 


naöepc*naa 47 
iiaBcrpeav (prep.) 

D 220 

naa naao (prep.) I 216. 
221. 222 

Ha.iBMi aTbca 134 
HaaBiuiyTbca 138 
HaaeBaTb 210 
Haaérb 

Haaéarbca 136 
nåao 69. 178 
ne - 177 
' • dativsubj. 248 
naaoéao 176 
Håarincb/. 31 
na aaa 235 

TOMV — 

uaiBaiiHbin 190 
naiBaHbin cbin 190 
iiamaHaib 255 

HaJHaHHTb 

iiaabiBaeMbin: raK ^ 189 
HaibiBii rb 136.255 
naiBaTb 
-ca 210. 253 
nanööaee 51 
nanaeHHbin 186 
naKaHyne ( • G)235 
HaaéBo 219 
naMCK 13 
naMépeH 49 
nanepeKÖp ( D) 229 
HailÖMHHTb - HTÖÖbl 172 
HanpåBO 48. 219 
Hapéniie 59 67 

napöa 6 

mhöio iiapöay 14 
HacKÖabKo 64 
nacKVMiiao 176 
HaCTÖ.IbKO 64 
liaCTOBTb HTÖÖbl 172 
nacToatuee BpéMa 110. 

113. 131 153 

HacHÖT ( G) 227 
naxoanTb 186.204 
nanTii 

iiaxoaiiTbca 119 
HaaiiHaTb 116 

nanarb 145. 186 

- inf. 175 
Haui 74 - 75. 76 
Haiu 6par 76 

HC 

- inf. 1X1 

- particip 187 
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' gerundium 193. 194 

- öm.io 241 
~ öy/ie i 241 

' TOJIbKO . . . HO H 256 
Hé ia mto 65 
He c KeM 93 
h66o 19 
Heoo.ihiiioH 58 

HeBéxca 3 
HeBCiK.ia 3 
HCBCpOSTHO 173 
HCBOTMOiKHO 69 

néi ac 65. 66 
neaaBHO 159 
iieaéaa 25. 234 
neaocTaBaao 244 
neaocTaeT 
Hé/KC.IH 261 
néiaMest 65. 177. 249 
iieiaopoBHTCH 249 
HCKHH 95 
HéKoiaa 65. 66 
' inf. 182. 249 
néKoro(nekande)93 

- • inf. 182 
HéKOMy • inf. 182 
HÖKOTOpblH 95 
HéKio(jakande)95 
néKyaa 65. 66. 249 
ne.ibTa 69 

- fullb. inf. 177 

- ■ ofullb. inf. 177 

- m 177 

dativsubj. 248 
HeMaao 96. 240 
HéMCii 8. 13. 21 
neMHÖro 56. 96. 240 
HeMHÖiKKO 56 
HeoöxoaMMO 69. 189 

- inf. 178 
~, SToöbi 172 

' • dativsubj. 248 
iieoanoKpa THocTb 
aéitCTBtia 128 
neoaytneBaenHbie cyute- 
CTBttTeabHbie 6 
néo i Ky.ta 65. 66 
HenpeMeHHO 61 
Hepaxa 3 
Hec 121. 123. 196 
Hecer 196. 251 


HécKoabKO 65 . 66 . 95 . 240 
HCCMOTpå Ha TO. MTO 

170 . 19 . 7 . 230 . 260 
HecoMbiH 183 
HecTii 142 . 196 . 202 
Hecy 196 
HecB 192 
HeT y 156 . 241 
néseio (nekande) 93 
néMTo (jakande) 95 
HetJ>Tb /. 31 . 35 
Hll HH 256 
HHraé 65.66 
-HMe -Hbe 213 
HHXCHMH 46 
HH3I BHH3 16 
BHmy 
CHH3y 

HH taHTÖ 65 . 93 
HH 3 KHH-HH)Ke 53 
HH 3 UIHH 54 
HHKaK 65 . 66 
HHKaKÖit 92—93 
HHKoraå 65 . 66 
hmkto 92—93 
HttKyaa 65 . 66 
HHOTKyaa 65 . 66 
HtteKoabKo 65 . 66 

HHTb /. 31 

HHHéit 92—93 
IIHHTÖ 92 93 
HO 257 
HOBée 52 
HÖBbiit 38 . 41 
öoaee hobmh 51 
eåvtbiH HÖBbiit 51 
HÖBOCTb /. 31 
Horå 30 

HÖrOTb 13 
HOJKHHUbl 36 
H 03 ap» 26 

HÖvtep. HOMepa N pl. 16 
HocHTb 196 , 202 
(Horny) 

HOMb/ 31 

HpaBHibcs 246 
IIOHpaBHTbCB 
Hy*eH 50 . 247 
tiytKHO 4- inf. 69. 178 
mc - 177 
' Ha 228 


^ • dativsubj. 248 
"-HyTb-verb" 117 118, 

138. 193. 194 
HbITb 141 

o oö 060 (prep ) 217 
rum<bet: 

- A 224 
vid verb: 

L 226 
66 a 105 
ööe 

oöemåTb 179, 244, 245 
oÖHacaTb 186 
ooiiaei b 
o6aaaaTb 252 

oöaaKO 18 
ööaacTb /. 31 
oöo 72 

oopaiÖBaiiHbiii 190 
oopauuii i.csi 149 
oöpamibcti 
66yBb 31 

oö\MCHHe n ibiKavi 247 
oéii iaH 49 
oöaaaTe.tbHO 178 
oébscHHTb 245 

OÖbBCHHTb 

-OBaTb verb 119, 137 
-eBa t b verb 
-upoBaTb verb 
OB.iaaeBaTb 252 
OB.taaéTb 
oBttä 26. 30 
OlÖHb 13. 21 
oaeBarb ea 144. 210 
oaéTb ca 
ofléTbiii 184 
oatiit 98. 100. 101 
oaHa 
oaHÖ 

oanåbo 257. 258 
oaHtt 100 

oayineBaéHHbie eyuie- 
CTBiireabiibie 6 
o*itaacMbiH 185 
öaepo 23 

OKatbiBaTbca 134. 253 
osaia t bca 
ue OKaaåaocb 241 
OKatiMHBarb 150 


OKÖHHHTb 

okhö 5. 12. 23 
öko.to ( • G) 223. 236. 238 
oköuiko 12. 18 
oaéHb hjort 13 
o h 70 71 

ohu 
ohö 
o h it 

OOH 37 
onacåTbca 173 
opraHHTyit -Te! 162 
oeseutaTb 186 
ocBeritTb 
ocBoöo*aa t b 186 
ocBoöoaii 11 > 
océa 13 
OCéHHHH 45 
öceHb /. 31 
ocMaTpit Bai b 151 
ocMOTpérb 
ocTaBaTbca 147. 253 
ocTaTbca 144. 253 
He ocTaaocb 241 
ÖCTpOB, OCTpOBil N pl. 16 

ocyjKaatb 186 
ocyaitib 

ot oto G (prep.) 216 
rumsbet.: 217. 221 
orsak: 228 
(idsuttr.: 235 

OI BeHÄTb 115 
OTBCIHIb 149 
' Ta 225 

OTBblKaTb 176 
OTBbIKHyTb 
orabixaTb 138 
OTfloxHyr b 
oTéu 8 . 13 . 21 
otKpbiBatb 141 
OTKpbITb 
OTKpbir 189 
OT KpblTbltl 184 
oTKyaa 64 

OTKyaa-HMÖyab 65. 67 
oTKyaa-To 65. 67 
oTOBcaoay 65 
OTnpaBaatb 150 
OTItpaBHTb 
OTpbiBarb 136 
OTOpBatb 



OTCibaa 64 
orroi 6. hio 64. 259 
OTTyaa 64 
othci6 64 
ÖTMeciBO 57 
onepejb /. 31 
öhh 18 
OHKH 18. 36 
OHKÖ 36 
ouiHÖaTbca 142 
OUIMÖHTbC» 

otuHÖCd 121. 142 

(laBc.i 57 
riaBjiOBHH 57 
(laB.ioBiia 57 
naaaTb 116 
nactb 143 
ynåcTb 143 
naaéxc .3 
iia.i 122. 143 
na.ibTO 36 
naMBTHHK 247 
naMHTb/. 31 
napTinaH 20 

nåcnopT. nacnopTa N />/. 
16 

nadb 143 
luixHyTb 1.39. 251 
iieii -Te! 162 
nen 121. 147 
népBMH 106 
nepeBoaHTb 204 
nepeBecrii 
nepeiOBÖpbi 36 
népea népeao (prep.) 217 
I 221. 235 

nepea tcm. kuk 175. 182. 
259 

nepeaaTb htööw 172 
nepeaBiiiaib 134 
nepeaBHHyTb138 
nepeamiH 42. 46 
nepecTaBatb 176 
nepecTaTb 
nepnaa 36 
nepwoa 233 
nepö 17 
nécHB28 
flerpÖB 57 
neTb 141 
cneTb 

nena ra i b 146 
HaneMa ra i b 
neMåtb/. 31 


nenr. 147 
neuiKÖM 67, 251 
iiHpo*'Hoe 39. 4H 
nHcaTb 133. 185. 186. 193. 
245 

HaiiHcaib 125 
nncbMO 12. 247 
ntiTb 141. 185. 193 
BbimrTb 

miuiercH 190. 208. 211. 
225 

riHUiH re! 162 
nmiiyiimä 183 
naaBarb 197 
naaKaTb 133.135 
ranaaKatb 
n iaKca 3 
naåvrtr n. 33. 34 
naaniTb 149. 185 
lanaaTHTb 

- Ta 232 
naåTbe 10. 23 
naeBaTbI37 
Han.teBaTb 
natoHyTb 

naéMH n. 33. 34 
naeH: b riaerty 15 
naenri 12. 18. 251 
naox 60 
naoxo 60 
naoxoii 60 
naöuiaab /. 31, 252 
riabiBV 197 
nabiTb 142. 197 
no (prep.) 
rumsbet.: 

D 224 
A 224 

orsak avsikl: 

1)227 
A 227 
L 227 
salt: 

I) 230 
matt: 

I) A 231 
tidsuttr.: 

A 235 
I 234 
L 235 

no- (prefix) 118. 119. 205 
no srépe ToiokaK 215 
' verbalsubst 
no66abute 55 
noBe.in le.ibiioe 


nakionennc 161 
noBoa 17 
no -y 227 
noBcioay 65 
nOBTOpÅeMOCTb 
aéficTBHn 128 
not ti 6 121 

noinÖHyTb 121. 139. 251 
nornöinnii 185 
not oaa 233 
noa (prep.) 

I 22 1 222. 227 

A 223. 235. 227 
nöaae( G)223 
noaaén 13 
noaMéa 122. 144 
noamtMarb 145 
noaHHTb 
-c» 210 

noaöÖH o( • D) 238 
-biii 247 
noanncb /. 31 
noapaacarb 246 
noacKihbtBaTb 134 
noackaia r b 
noeia. noeTaå N />/. 16 
b na -e2l9. 251 
noe tacaii -Te! 163 
noéxaan! 164 
noatHBaTb 142 
rroatMMaTb 251 
no*a r b 

noraari ( • G) 223 
noTBbabTe! 172. 179 
IIOTBO.THTb 172 
noiBÖanTb 
no i.tHée 62 
noiannn 45 
no iapaB.is i b 229 
noaapåBHTb 
noTiKe 62 
noiiMaTb 117. 145 
noKa 259 
- ne 131. 259 
noKaTbiBaTb 134. 244 
nokaTaTb 
IlOKHIiyTblM 184 
IIOKÖHHHK 6 

noKynåTb 116, 150, 244 
tcyiiM t b 

noa golv; Ha noay 15 
noa kön 2 
noaai a 11 , 119 
nbac 23 
nöaéiHbin 247 


no.ri 121 . 198 
nöano 60 

IIO.THÖ 

nöatibiii 60 . 241 
itoaoBHHa 104 

- BTopöro 108 
noaojKHTb 117 . 149 
nöaon 60 
noaTopa 104 

noaTopbi 
noayHaTb 150 
noay>niTb 

nö.ibTOBaTbcn 137 . 253 
BOCnÖabTOBaTbCB 
noaro 6 HTb inf. 176 
nÖMHH -Te! 162 
noMoraTb 116 
noMÖHb 146 . 245 
nÖMOtUb 247 
noHMMaTb 145 
llOHitTb 

noHMMaroiue 61 
noHBTHO 247 
nonaaaTb 143 
nonåcTb 

nopa 80 . 131 . 233 . 248 
~ inf. 179 
c Tex nop. Ka K 259 
ao Tex nop. noxa He 259 
nopTHÖii 48 
nopaaKOBbie mmc- 
aiiTe.TbHbie 106 107 

nopaaoK caOB 262 264 

nocepeaiiHc ( G) 223 
nocKÖabKy 259 
nöcae 235.238 

- ■ verbalsubst. 215 

- toiö. KaK 259 
iiocaéaHnii 46 
nocaéaoBa ieabHOCTb 

aéiicTBHs 125 
noepean ( G) 238 
nocbiaaTb 135 
nocaa t b 

nOTOMy ht o 64 . 259 
noxb* 49 
nöxoponbi 36 
noHCMy 64 
iioneMy-TO 65 . 67 
no-inBéacKH 63 
nouiaii! 127 . 164 
npaB 48 . 155 
npaBaa (konj.) 170 . 260 

- ho 260 
npåBHabHbiii 48 
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npiHitib 150. 252 

npe/iMKäTMBbi 68 

npeaaaiäTb 143 
npeaaotKMTb 
nööbi 172 

- inf. 179 
iipt/UÖJKHbin iiaaé* 4 
npeainécTBOBa tb 246 
npoK.ie neM 175. 182. 259 
nptiniiciBOBarb 245 

npi' ( L) 225. 230. 231. 
2?6. 237 

- verbalsubsl. 215 
npiiseaa 195 
npuBÉT 247 
npiiB.ieKaTb 147 

npHBaéBb 
lipilBblKaTb 116 
npiiBbiKHyTb 139 

- inf. 176 
iipiiaeics 249 
npnaä 195 
iipiieajKaTb 204 

npHéxaTb 

npiiKaibiBaib 134. 245 
npiiKaia n, 

- . MTOObl 172 

- • inf. 179 
iipcKpamaib 176 

npekpaTHib 

npii.iaiare.ibiibie 38 58 

npuHaa.ieitcan. 119.152 
npHHécniHH 184 
npmiecä iipmiecuiii 195 
npMHHMäTbCB 175 
iipmtarbca 
iipiiiiiiMaTb 186 
liplIHBIb 

iipiiHyaiaarb 186 
iipmiyjHTb 
npiinabiBaib 204 

iipiui.ibi 11, 

iipMCbiaaTb 135 
npiicaarb 
iipmaCKHBaTb 204 
npiiTamiiTb 
iipnrÖK 13 

npHiujiocb 178. 211.249 
iipHxoaiiTbca 178. 211. 

249 


iipMxöatas 47 
npHHåcTHa 183 190 

npn»Tiio 68. 248 
npo ( A) 227 
npo- ( prefix ) 232 
npoBoabi 36 
npoaaBaTb 147 
npoaaTb 153 
npoaoa *a 11 . 176 
npOH3HOCMTb 204 
npoiuHecrfi 
npo.ieTåpiin 5, 1 1 
npoMOKarb 116 

lipOMOKHVTb 

npocHTb 149. 185. 242 
nonpocm b 
" • HTÖObl 172 
~ +inf. 179 
npocrfi -Te! 149 
npocTÖii-iipome 53 
npocTSCb 195 
npocbinaTb 153 
npocnåTb 

npocbinaibca 139. 153 
lipOCHVTbCfl 139 
npoTHBl G) 223. 229 
npOTHBOaéMCTBOBaTb 245 
lipOTBI HBaTb 139 
npoTSHyTb 

npoijiéccop 3. npo(|>eccopa 
N />/. 16. 72 
npoMMTan 189 
npOMiiraiiHbiii 184 
npoBTii npoMinaB 195 
npoiiicainee Bpéxia 111. 

120 131. 159. 189 

iipoiiiéaiiiiiH 185 
npbm.ioe 189 
npomaii! 149 
npomari. 149 
npocrHTb 
npbiiaib 117 
lipbllHVTb 138 
npaiarb 135 
cnparaTb 
-ca 210 
nyiäTbca 243 
iicnyiåTbca 
nycKafi! 149. 164. 260 
nycxaib 115. 149 


nycTHTb 
nytTH -Te! 149 
nycTb! 164. 169. 260 
nyTb 33 

no Ha nyTii k 224 
nneaå 30 
nbaHHua 3 
nbiab /. 31 
naiepxa 108 
n a repo 104. 105 

paöoHHM 39. 47 
paBHÖ 49. 247 
paa 48. 247 
paaw ( G) 227 
påjHo 37 

paaoBaTbca 210. 246 
oopaaoBaTbca 
pai (subst.) 19. 20: 100 
hh 4. y 15 

paa (konj.) 169. 260 
paTirna 195 
pa ipeinarb 245 
pa3peujHTb 115 
paipeuiHTe! 179 
paivHHTbca 176 
- • rörelseverb 201 
pånee 62 
paHeiibiii 190 
paHHHH 42. 45 
paHbuie 62 
paeuo.iai a ib 252 
paceKa ibiBaTb 134. 245 
paccKa ia i b 
pacTH 143 
BbipaCTH 
pBarb 136 
pBeT 213 

pcöeiioK 13. peöaia N pl. 

19 

peawc 35 
péaKHH 53 
pé/Ke 53. 62 
pe*b -le! 162 
péiaib 135 
pexå 30 
pexiecao 23 
penb/. 31 
peuiårb 150 
peiuHTb 115 


- + inf. 179 
pHC, -y 14 

pHCKOBarb 137, 252 

pHCKHVTb 138 
piicoBaTb 137. 185 
HapitcoBaTb 
poi. poiå N pl. 16 
poa 1.2. 240 
poaiiTeabHbiM tiaaé* 4. 
239 244 

poaHÖii 47 
po*b / 32 
poc 121. 143 
por 14 
bo pTy 15 
pyöab 8.21 
pyxa 30 

pyxaB. pyKaså N pl. 16. 21 
pyKOBoaiiTb 252 
pbioa 5. 35 
pbITb 141 
paa 22 

paaovi e ( I) 225 

c co (prep ) 216 
G 

rumsbet.: 217. 218. 221 
tidsuttr.: 235 
orsak: 228 
■ A 

matt: 231 
tidsuttr.: 237 

- I 

rumsbet : 225 
sätt: 228. 229 
c- ( prefix ) 205 
caa: b caay 15. 22 
caaficb caamecb! 162. 

150 

caaHTbca 118. 150 
cecTb 143 
caM 82. 83. 84 
ca Ma 
caMÖ 
CaMH 

caMbiii 82. 84 
caHaTÖpiiii 11 
cånH 36 
caHKit 36 
canöi 20 





cäxap. -y 14 

c.ncayei 249 

COBepiUéHHO 61 

cpe.TH ( - G) 223. 236 

Cauia 2 

ne ' 177 

coBéTOBa rb 177.245 

Cpé.THMM 46 

cöérarb /. 205 

c.ié.tyKiiitHM 189 

HOCOBCTOBaI b 

cpetaih 116. 135 

coeperaib 147 

caeiå 30 

coraäceH 48 

cpéiaib 

cöepéMb 

C.TMBKH 36 

coiaäcHO ( Dl 230 

cpoK 233 

cBCK.ia 55 

c.ioBapb 21 

COtpCBälb 116 

CCCP 37 

cBCiaci212 

C.tOBä COCTOBHMB 67 

cor pc i b 

CTaBHTb 149 

CBer.io 6X 

c.iöbho 173. 261 

co.na r G />/. 19 

nOCTåBHTb 

CBenä 28 

caoBo 19. 23 

CO.IHCHHO 6X 

CTaKLiH 21. 240 

cbom 74 75 

C.lOBéCHOCTb 19 

eö.THiie 23 

cta.Tb /. 31 

CBfllb /. 31 

C.IOMB 195 

coo6uiMTb 245 

CTaHOBMTbCa 118. 150 

ce6ä 73 

CYIOH 6 

cooömä ib 

cTBTb 144. 158. 253 

ceicuna 64. XO. 234 

cayHäTbCH212 

co th /. 31 

' inf. 175 

ceröiiHiiuiHHH 45 

C.iyHMTbC» 

coMHeBaTbca 173 

CTaHUHa 5, 27 

ceii 80 

cayacaiitHH 190 

cöpoK 99. 103 

crapaTbca. aToöbi 172 

cefisåc 64. 80 

cay*HTb 255 

copT 240 

CTapée 53 

cck 121. 147 

noc.iy)KHTb 

cocéa 20 

CTapitK 21 

cejio 23 

cjiyiuaM -Te! 162 

COCé.THHM 46 

CTapuie 53 

ccMcpKa 108 

c.TytuaTb 152 

coc.iaraie.ibHoe 

CTäpiMHM 54 

céMepo 104. 105 

' ca 243 

HaK.TOHénMe 167 

CTaTb 117. 144. 158.253 

cévia //. 33. 34 

cabnb 255 

coth a 107 

CTaTbä 27. 29 

ceMba 27 

npoc.ibiTb 

Cöhh 37 

-CTBO 214 

ceHTBÖpb 21 

cabiuja 192 

cotoibi256 261 

CTeK.TÖ 12 

cép.iue hjärta 9 

cabiiiiaib 152 

COHHHMTe.lbHbie 

CTeHa 30 

G />/, 12 

yc.ibimaTb 

256-258 

cTéneHb f. 31 

cepe6po 23 

c.ibiuiHO 68. 250 

coe.TMHMTe.TbHbie 256 

CTenb /. 31 

ceci pä 28. 30 

c.M. 234 

npoiMBHTe.TbHbie 257 

CTep 120. 140 

cecTb 143 

CMéprHbiii 47 

pa ue.TMTe.TbHbte 258 

CTecHÄTbca 243 

cenb 147 

cvieptb f. 31. 67 

noacHHre.TbHbie 258 

CTMpaTb 140 

c lä.tH 223 

CNtex: co CMexy 15 

no.THHHHTe.ibHbie 259—261 

cTepéTb 

CHflCTb 151 

CMeuiHtS 60 

BpeMeHHbie 259 

cro 99. 103 

cä.ta 192 

cxieuiHOM 60 

[ipMHMHHbie 259 

CTÖMTb 150, 244 

CHJia 259 

CMetHOH 60 

itc.ieBbie 260 

ne ctöm i 150. 177 

B CM.iy TOlÖ, MTO 

CMeaTbca136 

C.lé.TCTBHH 260 

ctom -Te! 162 

CHHHM 40. 46 

CMOTpéTb 151 

yciytni le.tbHbie 260 

CTO.T 5. 21 

citporä 3 

IIOCMOl pCTb 

cpaBHMre.ibHbie 261 

CTO.iÖBaa 39. 47 

CM K) MMHyTy 80 

' ■ ‘tiööbi 172 

cnä.TbHH 28 

cto.ibKo 64. 66. 76. 81. 

exa taTb 117. 134 

CMOTpii -te! 162 

cnac 121. 143 

82. 92. 240 

- . *tro6bi 172 

' . H tööbi 172 

cnacaTb 143 

' . . . HTÖÖbl 171 

CKaMbä 29 

CMOHb 146 

cnacTii 

CTopoHä 30 

CKBOib( A) 225 

cmoi • inf. 177 

ciiaciioo 225. 247 

CToa 192 

CK.'10HCHMC 

CMbica 177 

cnaTb 153. 251 

CTOÄTb 152 

. népBoe 7 

He*HMéeT CMbic.ia 

cneuiä 193 

CTpajaTb253 

' . b topoe 24 

CHei. -y 14 

cnMHa 30 

nocipaaåTb 

-- . rpétbc 30 

CHMTCB CHM.tOCb 212. 249 

criMT 153 

cipanä 29 

CKO.Ibllltb 1 17 

CHMJICfl 

ne 'ca 212. 249 

CTpacTb f. 67 

CKO.lblHVTb 138 

coÖHpåie.ibHbie 

ctiocooeM 49 

ct pax: co CTpäxy 15 

CKÖJibKO 64. 86. 88. 92. 240 

HMC.IMTe.lbHbie 104 105 

cnpäBa 48. 219 

CTpälllHO 68 

'HM 260 

coonpärb 116 

CIipälUHBaTb 149 

CrpeviMeH 37 

ckvhho 68. 248 

coöpäi b 136 

CnpOCHTb 

crpexta n. 33. 34 

c.iaBa 246 

cooo. tb 22 

criycKaibca 210 

ctpni 121. 147 

c.iä.tKHH-c.iäme 53 

coBaTb 117. 137 

CnyCTMTbCH 

CT pMHb 147. 186 

caä.iKoe 48 

CVHV!b 

cnyciä193 

UOCTpilMb 

caaTb 116. 135 

coBepuiåTb 215 

cp. cpé;iHHH po;i neut- 

'ca 210 

cacBa 219 

COBCpiIlll 1 b 

rum 

CTpöt MM-cTpöace 53 





CTpomi. 150. 1X5 
nooponi b 
cry.i 17 
cryaårb 152 
crbi.uubca 245 
CTbUHO 68. 225. 24X 
cy.uio IX 
cy.ti.H 3 
cyaa 145 
CVMCpKH 56 

CVMlMb 159 

cyxiéa inf. 177 
cyiivib 117. 157 
cy i km 56 

cymcciBHie.ibHbie I 
cxo.iii i b 206 

coii i ii 

cxo.iii i b / 205 

csacTbc 10 
CMC! 56 
CHCTbl 56 
CMHTaTb 144. 255 

CHCCTb 

'•ca 255 
C111A 57 

CblH 17 
Cbip. -y 14 
cbé i.m i b /. 205 
oo.ia 64 
-ca 20X 211 

ca;u> -Te! 162 

iaa 64 

- aaa 259 

- a ro6bi 171.260 
~ mto 260 

iaK*e 256 
TaKÖB XI. 91 
raKoBoii XI 

laKiSii XI. 90 
^ . HlÖOhl 171 

raacii 57 
raM 64. 66 
laimcBarb 157 
racKaTb 199 
TaiuiiTb raury 199 
laan. 156. 212 
ToH.nicn 57 
TBcp. i 60 
TBCp/IO 60 


Rvskt register 

Siffrorna anger sida. 


TBCp.Tblfl 60 

TO 

yaapai b 224 

i bom 74 75.76 

Ta 

y/låpHTb 

TBopiiTe.TbHbiH na.ic* 4. 

Te 

y.uiB.iflibc» 210. 

250 255 

tot a<e X2. X6 

y^HBHIbCH 

-Te efter imperativ 165 

roT. kto 79 

y.TÖÖHbiH 247 

TeaTp 7 

iot caxibiii X2. 86 

yacac 67 

re ina 5 

TÖHHO 173. 261 

y*c 159 

TéK 121. 147 

I OII1HIII 213 

yiKHM-yate 53 

léMen 60 

TpéöoBarb 137. 242 

yiiiaBarb 147 

resiHO 60 

rpéTHH 45. 106 

yjnaTb 133 

TéMHbiii 60 

TpeTb /. 31 

VKaibiBUTb 134 

Tévia ii . 55. 54 

TpMCTa 99. 103 

VKatäTb 

TeHb /. 31 

Tpöe 104. 105 

VK.iaabiBaib 143 

lene.i 60 

ipöiiKa 108 

yj10)KMTb 

Tenépb 64 

TpyjHbiii 247 

yaeraTb 205 

Ten.iö 60. 6X. 24X 

Tpy.iamHHca 190 

y.ieTéi b 

Tén.ibiii 60 

Tpycbi 36 

ysiep 120, 140 

repa i b 1X4. 1X6 

Typiict 21 

ysniparb 140. 251 

norep»Tb 

Tyv ess (i kortspel) 6 

yviepéib 

TécHO 6X 

Ty;ui 64. 66 

VMérb 139. 178 

Tei pa.ib /. 31 

TV T 64 

CVMCTb 

Tem 5. 72 

Tbi 70 71.72 

yMHiiua 3 

TeaéHiie 237 

TbIJi: B TbIJiy 15 

yMbiBaTb 117 

B - ( ■ G) 

Tbicana 99, 103 

yMbiTb 141 

Teab 147 

TH*e.i 60 

ysibiBaibca 141. C 

-THe -Tbe -Ibe2l4 

[aace.iö 60 

VMM IbCfl 

THXOHbKO 61 

i aace.vbiH 60 

yMbimaernio 61 

TMXMH-THliie 53 

raiiyTb 139 

ynacTb 143 

TO X0; 258. 260 

noI»HVTb 

ynojnaTb 204 

'■JIM ... •* .TM 258 


yno.nTH 

- ecTb 258 

y (prep.) ■ G 154 156. 

ynpaB iaii. 252 

He - ... He ' 25X 

223 

ynpaBHTb 

;io Torö. kuk 259 

y- ( prefix ) 118 

yupeKarb ce6a 21 

- HTO 80 

yÖHBaTb 116. 123 

ynpeKHyTb ccoh 

TOBapmu 1 1. 72 

yÖHTb 141 

ypÖK 13 

- no uiKo.Te 230 

y6iiHiia 3 

ycneBiiib 116. I7X 

IOI.UI 64. 66 

y6inbiM 184 

ycnéib 140 

rö*e 256 

yBépeii 49 

yenéa inf. 177 

To.tctoh 57 

yBH.ieHHbiH 184 

yciaBaTb 176 

TÖJlCTblH-TÖ.TUie 53 

yBH.ia 194 

ycTåTb 117 

TÖ.TbKO 6bi 170. 260 

yioBapHBaTb 148 

- rörelseverb 

He TÖ.TbKO ... HO H 258 

yroBopHTb 

ycTa.ibifi 1X9 

TÖHHa 240 

yroa: 5. 13. 15, 21 

ycTpaHBaTb150 

TOHVTb 1 39 

Ha yr.iy 15 

yCTpÖMTb 

IIOTOHV Tb 

b yuiy 15 

yTpeHHHH 45 

yTOHVTb 

yro.ib 5. 13 

VTpoM 67 

rÖHbiiie 53. 62 

yaaBa rhca 147 

yaåmHHca 1X6 

TonHTb 269 

yaäibca 153 

VMCHbiH 48. 190 

TOp*eCTBÖ 23 

y.ia.iöcb +inf. 177. 213. 

yaiiTb 150. 185. 2• 

roT 78 X0 

249 






BblYHH T b 125 
HayMii t b 

y HMTbcs 176. 1X6. 246 
yxo IX 

yiemiK elev 5 
yHii.iHiue läroanstalt 12 
ynii re.ib 5. ymh ieis N pl. 

16 

yHHTeJtbHHtta 26 


(jtaMttaita 57 
tfieptb dant (i schack) 6 
<t>oviä 57 
OoMMHMHHa 57 
Oomhh 57 


xapakTépHbiH 247 
XBa räeT 244 
XBitTttT 177. 244 
ne - 244 
x.te6. -a 14 
xoa: Ha xo.iy 15 
xoaä -re! 162 
xoattTh 1X5. 195 
X03BHH IX 
xoao.iäet 212 
xo.io.iHée 53 
x6.io.iho 6X. 24X 
xopout 49. 60 
xopoiiiéttbKO 61 
xopoutHH 40. 60 
xopoino 60. 24X 
xotcji 6bi 171 
xo ré.iotb 211 
taxoiéaocb 
xorctb 151. 242 

taXOTCTb 

- ■ Mt66bt 172 
~ + inf. 179 
xot b 6bt 170. 260 
xotb 193. 260 
xöterca 151.211.24X 
xpe6éi 13 
xy*e 53. 62 


UBéa 122. 144 

HBCCIII 144 

itBeT. ttBCiä N pl 16 

ttBeroK. tiBctbi N pl. 16 

itea X2 

ItC.lblH X2 

ttcab / 31, 34 

tiettä 30 

uenb /. 31 


ttépKOBb /. 32 
itbinacitoK 19 

l tait. Mato 14 
tac 14. 15. 22. 36 
MacTb 31 
HacTbiH-Häine 53 
nacbi 36 
HåuiKa 240 
Meii X6. XX. 92 
Mcit-iinöy.tb 94 
MCti-ro 94 
MCJIOBCK G pl. 19 

N />/. 20 

Mew 51. 55. X7. 241. 261 
->■ ... rest 261 
MCMy X6 
hh k MeMy 177 
Mcpet( A) 224. 236 
Mcpmtaa 36 
nepra 29 
HClBCpka I0X 
MeTBepo 104. 105 
MélBepTb /' 31 
MHC.iHTeabHbie 98 I0X 
MHCl bIH -MHtlte 53 
HHTaBUlHH 1X4 
MHtäeMbiit 1X3 
MttTait -Te! 162 

Mitiätb 133 

ItpOMMräTb 
MHTaiOlllHH 1X3 
MttTas 192 

hto X6.X7. 91,96. 244. 259 

- ta 177 
-»■... HH 96 

Mtofibi 171 173.259.260 

aas rot 6. - 260 
c tcm. - 260 
tarcM. - 260 
ht6-,ih6o 94 
MTÖ-HHÖyab 94 
mto-io 94 
MVBCt BO 23 
MVBCIBOBaI b 137 

- ce6s 210 
Hyao 19 
HV.1ÖK 20 
MytKÖH 40 


"-inaTb-vcrb" 151 
niBca 21 
tiiéa 122. 195 
uic.ik. -y 14 
itiecicpKa I0X 
mccTepo 104. 105 
iiiHMtiatiic m. /. 37 
iimpc 53 
iniipiiiiä 29. 252 
tuttpoK 60 
imtpoKtiit 60 
tu it po ko 60 
ttiHTb 140. 1X5 
uiKatfi: b tiiKatJty 15 
tuaa iitao. ma h 195 
uioccé 37 
uiTaHbi 36 
uiyxtHO 6X 

meKa 30 
uteHÖK 19 
him 36 
miinubi 36 

-biBa (sn/fix) 115. IIX 
-HBa ( vu///.v) 

nä* 21 

hto 5to TaKÖe? 77 
»tot 76 7X 
TTO 154 
iTa 
IT 11 

TTOT TOT 76 
KlHOCTb f. 31 

WHoiua 3, 26. 46 

h 70 71 

sO.ioko IX 
BBasTbcs 154. 253 
moaa 35 
sapo kärna 5 
mbiK 21 
HHIIO 12 

äko6bi 173. 259. 261 
SpKHH-flpHC 53 


uiai 22 
hh uiäiy 15 
uiåroM 67 
uiaab /. 31, 34 
HiavinäHCKoc 4X 



Konsonantväxlingar 


3, r, jx > ac 

6 > 6ji 

c, X > UI 

B > BJ1 

T, K > H 

n > nji 

CK, CT > Il| 

M > MJl 

/t > Ull 

(J) > (|)Ji 

In > 5K jx! 



Stavningsregler 


Särskilt vid ordböjning bör man observera följande 
stavningsregler: 

Efter r, k, x och w, m; h, m skrivs alltid h 
i stället för u. 

Efter >k, m; h, iii och u skrivs i obetonad ställning 
alltid e i stället för o. 

Efter hc, ui; h, iii och 11 skrivs alltid a, y 
i stället för to. 


Alltid hårda >k iii n 
Alltid mjuka h m h 
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